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Fivéremnek, Alfie-nak

	
A szerző megjegyzése

	Az Égő virágok között rövid előtörténet A Narancsfa-kolostor– hoz. Az, aki most kezdi az ismerkedést A káosz gyökerei-sorozattal, használhatja belépőnek; aki pedig már ismeri a világot, bővítheti ezzel a történetet.

	A könyv végén szószedet és a szereplők bemutatása, az elején két térkép található.

	A sorozat kitalált univerzumát a világ különböző részeiről származó események és mondák ihlették. Egyetlen részletre sem szabad úgy tekinteni, mint ami egy bizonyos civilizáció vagy ország hiteles ábrázolása lenne a történelem egy adott pillanatában.

	
Korunk borzalmas eseményei 

	kitépték a remény fájának gyökerét,

	 

	a világ kertjében, mondanád: 

	levélfosztott minden, ameddig a szem ellát.
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A Narancsfa-kolostor önállóan is olvasható előzménye
elmeséli Yscalin bukásának történetét.

	Izzó tavasz lesz úrrá Yscalin királyságán.
Marosa Vetalda rab a saját otthonában,
és az apja, Sigoso király őrzi.

	A hegyeken túl gyakorlatilag a jegyese,
Aubrecht Lievelyn uralkodik.

	Terveik szerint együtt hoznak el egy szebb világot.

	A szebb világ elérhetetlenül
messze van Estina Melaugónak,
aki a világ minden táján évszázados
álmukat alvó sárkánylényekre vadászik.

	Most pedig a nagy Fyredel az emberiség elleni
bosszúra vágyik, és Yscalin lesz az első áldozat...

	
Előbb
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	Marosa

	CÁRSCARO

	Yscal Királyság

	I. sz. 1003

	[image: Image]ielőtt város lett belőle, Cárscaro csupán egy bánya volt.

	Azokban az időkben a gulthagaiak uralták Edin hatalmas földrészének északkeleti részét. A gulthagai császár szerette volna elfoglalni a többi területet is, ezért a városuktól nyugatra húzódó hegyeken túlra, ismeretlen vidékre küldte a katonáit, hogy bányásszanak vértnek, fegyvernek való rezet.

	A jég borította Orsók túlsó oldalán a katonák megsejtették, hogy rezet találnak, és ásni kezdtek. Ám Edin nyugati törzsei, akiket yscalok néven ismertek, istenekként tisztelték a vidékükön található hegyeket. Átkot szórtak az újonnan jöttékre, amiért bányát nyitottak a Fruma-hegyen, mert kővé vált istent láttak abban a csúcsban, az óriást, aki megteremtette a népüket.

	Az yscalok kovakővel és fával, a gulthagaiak bronzzal harcoltak. Kezdettől fogva vesztésre volt ítélve ez a háború. Az yscalokat arra kényszerítették, hogy a bányákban dolgozzanak, és felhasították a bőrüket, hogy ezzel vezekeljenek, mert tartottak istenük nemtetszésétől.

	A gulthagaiak Karkara, azaz Madárketrec néven emlegették az előőrsöt, amely még azután is a száműzöttek lakhelye maradt, hogy két évszázaddal érkezésük után végleg kiűzték őket Yscalinból. Aki megszökött falai közül, odaveszett a síkságon, csontjait elnyelte a por.

	A többség számára ezek az idők már rég elmúltak. A régi hegyi isteneket elfeledték, helyüket átvette a külhoni Szent. Az ősrégi rézbányák az immár Yscalin fényűző fővárosává vált Cárscaro alatt nyugodtak, a lakosok kedvükre jöhettek-mehettek.

	Nem úgy jövendő királynőjük, Marosa donmata.

	 

	* * *

	 

	A tavasz hetedik napján kipattant a szeme, akárha maga a Szent nyúlt volna le a Halgalant szent csarnokából, hogy felébressze. Nem messze még mindig aludt az első udvarhölgy, sötét fürtjei szétterültek a párnáján. Priessa mindig is mélyen aludt.

	Marosa hallgatta a zajokat. A felük a bőrén, a testében volt, a másik felük máshol, máskor szólt. Három emlékkép villant át gyors egymásutánban: egy suttogás a fülében, egy kéz, amely szorosan fogta az övét, egy sikoly.

	Amikor semmi sem zavarta meg a helyiség csöndjét, felkelt, és ujjatlan kötényt húzott az ingére. Sűrű volt körülötte a levegő: a legapróbb mozdulat is verítéket facsart. Hűs szellő, jeges ital reményében kinyitotta lakrésze ajtaját.

	A folyosón látható szürkéslila fény alapján pirkadt. Ritkán ébredt magától ennyire korán.

	– Donmata.

	Balról jött a hang, ahol a pisztollyal és rapírral felfegyverzett Ermendo Vuleydres állt az ablaknál, keze közelében alabárd. Bizonyára rák módjára főhet abban a filigrándíszes páncélban.

	– Ermendo, nem éreztél az előbb valamit?

	– Enyhe földrengést.

	– Ez nem hat nap alatt a hatodik?

	– Azt hiszem.

	Cserzett arcán nem tükröződött semmiféle érzelem. A vardyák túlságosan is fegyelmezettek voltak ahhoz, hogy a félelemhez hasonló alantas érzések mutatkozzanak rajtuk.

	– Megteszem a szokásos körömet – mondta Marosa. – Ha nincs más elfoglaltsága.

	– Hogyne, ragyogóságod.

	Időről időre mozgott a föld Cárscaróban, de még sosem volt belőle ennyi és ilyen sűrűn. Marosa ezzel együtt hozzászokott már. A cárscaróiság része volt annak ismerete, hogy meg-megmozdul a város.

	Két további őr kíséretében követték a már számtalanszor bejárt útvonalat. Marosa egyszer-egyszer megpillantotta a tükröződésüket a Megváltás palotájának fényesre csiszolt falai között. A falak között, amelyek úgy néztek ki, mintha friss tintával festették volna őket.

	Ötszáz lábnyi obszidiánnal díszített tufa és bazalt volt a börtöne. Még a legalsó szinten is, ahol számos boltíves ablak engedte be a levegőt, tikkasztó hőség uralkodott. Százezer fáklya se világította volna be teljesen a folyosókat. Nemcsak, hogy nyomasztóan szűkös volt, ráadásul bővelkedett keskeny lépesősorokban és a támadók megtévesztését szolgáló álfalakban is.

	 

	Harmadik Rozaria királynő nem foglalkozott a tanácsadóival, amikor elrendelte a palota felépítését. Pedig figyelmeztették, hogy a vulkanikus kőzetek megőrzik a meleget, és hogy csak az olyan északi helyeken van szükség ilyen sötét erősségre, mint amilyen Hróth. Rozaria nem hallgatott rájuk. Ez volt az ő yscal erőt bemutató emlékműve, egyenesen Cárscaro szívében. Azt akarta, hogy olyan félelmetes legyen, akár egy féreg, emlékeztetőül arra, hogy Yscalin feltámadt a Bajok Idejének hamvaiból.

	Habár nem érte meg a látványt, ahogy a torony a főváros fölé magasodik, azért sikerrel járt. Az egész várost Fyredelre emlékeztette, akinek rettentő szárnya egykor árnyékba borította a világot.

	A féregre, akivel senki sem végzett.

	Ermendo kinyitotta az ajtót, és Marosa kilépett a hold– karéjszerű erkélyre. A korláthoz ment, és lepillantott Yscalin fővárosára.

	Cárscarót gyakorta nevezték Felsővárosnak. A földrészen nem volt még egy település, amelynek erősebb lett volna a védelme. Az Orsókból kiugró nagy szirtre emelt város mögött hátvédként hófödte hegyek magaslottak, előtte a Nagy Yscal-síkság terült el. Odalenn már nyílt a levendula, egészen a láthatárig lilába borítva a vidéket.

	– Nagyon kellemesnek ígérkezik a nap – mondta Ermendo. – Szahar királyné a síkságon akarta volna eltölteni.

	Marosa alig észrevehetően biccentett. Édesanyjával gyakran mentek ki a síkságra, mert jobban szerette a városnál. Néhány cárscarói megkockáztatta a leereszkedést, jobbára azért, hogy lovagoljon vagy vadásszon, de egy se tartott udvart a virágok között úgy, ahogy Szahar királyné tette.

	A kegyencek és más vendégek mellett udvarhölgyei – Sennera Yelarigas, Denarva uk-Bardant és Aryete Feyalda – is gyakorta csatlakoztak ezekhez a kirándulásokhoz. Az árnyékban ettek fűszeres kolbászt, sajtot és szőlőt, és a Gloriza-vízesés bömbölése közepette beszélgettek, mialatt Marosa a többi gyerekkel játszott. Amikor különösen meleg volt, belegázoltak a vízesés tavának sekély részébe. Ezek a napok adtak némi enyhülést a sötét torony után.

	Az apja sosem tartott velük.

	Marosának ezek az arany órák voltak a legboldogabb emlékei. Édesanyja, amint táncol vele, addig nevetteti, amíg belefájdul a hasa, vagy lovagolni tanítja. Amikor Marosa elég idős lett, hogy megházasodjon, Szahar királyné arra használta ezeket a virágos napokat, hogy négyszemközt beszélgessenek, megnyugtassa, feleljen a kérdéseire.

	Úgy érezte, mintha mindez egy másik korban történt volna. A vízesés mostanra eltűnt, akárcsak az édesanyja. Marosa elfordította tekintetét a levenduláról a tűzfolyó felé, amely manapság folyt keresztül Cárscarón.

	Tizenhét éves volt, amikor ideért az Orsókban nyílt repedésből. A sistergő fény lassan, de biztosan vájt utat magának. Hamarosan beásta magát a Vatana-ház alá, és óriási gőzrobbanás kíséretében megsemmisítette a Gloriza-vízesést.

	A királyok többsége elköltöztette volna a fővárosát, nem úgy Sigoso Vetalda. Költséget nem kímélve hívatott kőműveseket és alkimistákat, hogy állítsák meg a lávát. Miután nem sikerült gáttal útját állni, a meglévő csatornákba terelték, illetve újakat ástak, hogy szétterjesszék a fényt.

	Mindenki biztosra vette, hogy be fog kérgesedni. Közel egy évtizeddel később még mindig nem történt meg. Most az emberek zárt kőhidakon keltek át rajta, a lávafolyam ágait a hat erény után nevezték el.

	Az apja Tundanának nevezte. Az ágak a szírt peremén egyesültek és kifolytak a Nagy Yscal-síkságra, útközben fekete törmelékké hűlve. Több tonna láva halmozódott fel Cárscaro alatt: sárfoltként piszkolta össze a hegyek szegélyét, elpusztítva a levendula egy részét. Volt év, amikor a láva elkeskenyedett, hagyta leszállni az éjt, de idén kora tavasz óta sebesen, fényesen folyt. Olyan erős volt a vöröses ragyogás, hogy Marosa hetek óta nem látta a csillagokat.

	Addig nézte, amíg belesajdult a szeme. A város, amelyet láthat, de nem érinthet. Apja sziklafészekként tekintett erre a helyre, amely védelmezte öröksége sérülékeny tojását. Úgy viselkedett, mintha Marosa nem huszonöt éves lenne, aki kikelt, tollakat is növesztett már, és sóvárogva vágyott próbára tenni a szárnyát.

	Talán ezért érzett erős vágyat arra, hogy leugorjon.

	Ezt érezte kilenc éve minden egyes nap – az óta az éjszaka óta, amikor arról tájékoztatták, hogy édesanyja meghalt.

	A korláton nyugvó tenyere izzadni kezdett. Érezte, ahogy előredől, ahogy bordái összeszorítják lélegzetét.

	– Donmata?

	Ermendo lépett mellé. Marosa behunyta a szemét, várta, hogy elmúljon az érzés, ahogy mindig is szokott.

	– Jól vagyok – húzta ki magát. – Köszönöm, Ermendo. Visszamegyek a lakrészembe.

	 

	* * *

	 

	A fürdő már készen várta, mire a hálókamrájába ért. A víz gőzölögve érkezett a csövekből. Senki sem emlékezett arra, hogy kitört volna a Fruma-hegy, de még mindig fűtötte Cárscarót. Priessa hagyta kicsit hűlni a fürdőt, mielőtt besegítette Marosát, majd olívaszappannal ledörgölte, és vászonba csavarta. Miután megszáradt, udvarhölgye olajjal kente és kifésülte hosszú haját.

	Ugyanolyan sötét kőből készült a lakrésze, mint a palota többi helyisége: boltíves mennyezete, fekete samani márvánnyal borított padlója, dísztelen függönyökkel keretezett ablakai voltak. Priessa tükrök segítségével tette világosabbá a palotát, és minden reggel virágokat hozatott. Ma pipacsokat.

	Marosa tizenkét éves korában az anyja három lányt választott udvarhölgyének. Távoli rokona, Priessa Yelarigas volt az egyikük. Négy évvel később, amikor Sigoso király feloszlatta Marosa udvartartását és saját ízlése szerint alakította át, egyedül Priessa élte túl a változást. Apja volt a külügyekért felelős miniszter, az udvar egyik meghatározó nemese.

	Marosa mindennél jobban benne bízott, kivéve Ermendót, hűséges őrét, aki gyerekkora óta állt a szolgálatában. Ruzio és Yscabel Afleytan is elnyerte a bizalmát. A testvérpár nem próbálta meg hízelgéssel megnyerni magának, mint kísérete majdnem összes többi tagja, akiket még az apja varrt a nyakába.

	Százak voltak a palotában, de erre a négy emberre számíthatott. Bárcsak ne lennének vele együtt csapdába zárva!

	– Neked jött – nyújtott át egy levelet Priessa. – Tegnap délelőtt érkezett a galamb.

	A pecsétet már feltörték. Marosa kihajtotta, és tetszetős kézírással készült yscal nyelvű sorokat látott.
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Inysi Királynőség, Ascalon

	I. sz. 1003 tavaszának közepe

	 

	Marosa úrnő, kérjük, üzenje meg, hogy van! Túlságosan is rég hallottunk már felségedről, és bár Sigoso király minden bizonnyal erősen támaszkodik kötelességtudó örökösére, nagy örömmel olvasnánk híreit.

	Errefelé rövid és enyhe volt a tél. Hróthban már olvad a hó, amiről úgy tudjuk, szokatlan az évnek ebben a szakában.

	Reméljük és bízunk benne, hogy viszontláthatjuk majd a herceg, Aubrecht menyegzőjén, bármikor kerüljön is rá sor. Ha vallási szempontú tanácsadásra van szüksége, a főszentélyér szívesen felkeresi Cárscaróban.

	 

	Hitben és barátságban hü társa:

	Sabran, Inys királynője

	 

	Félretette a levelet, és közben azon gondolkodott, mit szólhatott hozzá az apja. Minden bizonnyal sértette a büszkeségét. Oly régóta hagyta már pangani Marosa jegyességét, hogy az erényesség feje most szükségét érezte felajánlani a királyi szentélyér segítségét, akinek tengeren és nehéz terepen kell sok száz mérföldet megtennie, hogy eljusson Cárscaróba. Rossz fényben tüntetné fel ez a királyt, akinek Inys beavatkozása nélkül is kellene tudnia kezelni a családi ügyeit.

	– Rögvest válaszolok is – mondta Priessának. – Sabran királynő igazán kedves, hogy a hogylétem felől érdeklődik.

	– Igen.

	Priessa nyári alsószoknyát, fűzőt és verdugadót, a szeméhez illő színű, sárgásbarna selyemből készült ruhát varrt rá. A kivágását vállfedő takarta. Az yscal divat az elmúlt néhány évben a vállat szabadon hagyó ruha volt, tekintettel az egyre nagyobb forróságra, de a palotán belül nem volt helye ilyesfajta szemérmetlenségnek. Az apja az udvariasság lovagja elleni sértésnek tekintette az ilyesmit.

	Amikor Priessa hátralépett, Marosa megérintette a fülében lévő aranyos szeíki gyöngyöket. Aubrecht eljegyzési ajándéka volt, amelyet az Yscalintól távoli Nyugatról, a Naptáncos– tengerről hoztak.

	– Priessa, ma is ugyanolyan? – kérdezte.

	Barátja a tükörből nézett a szemébe.

	– Igen – jött a halk válasz. – Ugyanolyan.
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	[image: Image]inden egyes nap minden egyes órája úgy lett kimérve, akárha drága olaj lenne. Marosa nyolckor imádkozott a különszentélyben. Zsámolyon térdepelve adott hangot a Szent, a Névtelen legyőzője, a világ megmentője, és a lovagiasság egy-egy erényét megtestesítő szent kíséret hat tagja iránt érzett soha véget nem érő szeretetének.

	Kilenckor reggelizett Priessával és az Afleytan nővérekkel. Sose hívott más udvarhölgyeket, akik a lakrésze alatti szinten éltek szép szobákban, és megelégedtek szerény járandóságukkal, valamint a hercegnő szolgálatával járó megbecsültséggel.

	Tízkor gyakorolt a hárfán. Még ha az életén nem tudott is változtatni, zenéje hangulatát és tempóját maga igazíthatta. A Hattyú-dalt választotta: Aubrecht szerette ezt az őse dicsőítésére írt balladát.

	A következő néhány óra a házasság nyomán hamarosan otthonául szolgáló Mentendőn történetének és nyelvének tanulmányozásával telt. Aubrecht ügyesen írt yscalul, és mindketten beszélték az int, de ha a házastársa akart lenni, akkor Marosának el kellett sajátítania a nyelvet, amelynek használatáért a hróthi megszállás évszázadai alatt küzdött a nagyherceg népe. Értenie kellett a múltjuk diadalait és balfogásait.

	Számos erszirihez hasonlóan Szahar királyné is nagyra értékelte az oktatást. Tizenhat éves koráig Marosát az erényesség legkiválóbb oktatói tanították. Anyja halála után mind eltűntek, magyarázat nélkül szélnek eresztették őket. Mostanság saját maga oktatója volt. Isalarico könyvtára ellátta mindazon könyvekkel és iratokkal, amelyekre szüksége volt. A palota más szintjeihez is kapcsolódott, így Marosa hallhatta az alsóbb szinteken dolgozó udvaroncokat, amint a kormányzás ügyeit intézték, még ha hangjuk távoli és eltorzult volt is.

	Akárhány beszámolót olvasott, soha nem találkozott olyan királlyal, aki elzárta az örökösét az udvara elől. Tizenkilenc éves korában megkérdezte az apját, csatlakozhat-e hozzá a tanácsban vagy egy kihallgatáson, hogy elsajátíthassa az uralkodás fortélyait.

	– Furcsa kérdés – felelte hűvösen Sigoso király. – Máris a trónt akarod, Marosa?

	Felségárulás volt az uralkodó halálát kívánni. Marosa ekkor kérdezte utoljára. De amikor Sigoso nem láthatta, folyamatosan gyarapította a történelemmel és politikával, a mezőgazdasággal és vallással, filozófiával és retorikával, költészettel kapcsolatos ismereteit. Nem volt hajlandó tudatlanul várni, amikor majd megkoronázzák.

	Azon a napon folytatta az olvasást a brygstadi borzalomról, az izzadós járvány kitöréséről, amely megtizedelte a menti

	
udvart... Ez volt az egyedüli indoka, hogy Aubrecht uralkodhatott. Mivel a másodszülött herceg fia volt, azt várták tőle, hogy szentélyér lesz belőle, nem pedig uralkodó.

	Marosának kellett volna megtámogatnia, amíg Yscalin királynője nem lesz. Mindabból, amit tudott, a jelenlegi nagyherceg – Aubrecht nagybátyja, Leovart – máris átadta a feladatai nagyját a rokonainak. Aubrechtnek a koronázása előtt is támogatásra lehet szüksége. Marosának végre lesz hol gyakorolnia a politika mesterségét, és éveken át tartó elszigeteltség után hasznot hajtania az ismereteivel.

	Délben, amikor a legmelegebb volt, visszavonult a lakrészébe. Háromkor kiment a tetőkertbe, ahol rakott lazacot ebédelt. Vérnaranccsal és sáfránnyal ízesítették a halat, a leveles tésztában sok volt a mazsola, a fenyőmag és a hántolt mandula.

	Piros körtével teli tál állt az asztal közepén: családja ősi jelképe volt ez, megfelelt a rubinfüggőjének. Yscabel tejsodós almát evett, mialatt Ruzio jeges körtebort töltött poharakba, míg Priessa sötét szemöldökét összevonva vizsgálgatta a mellvédet.

	A türelme elnyerte jutalmát. Kismadár szállt oda: aznap reggel szórták ki a magokat, azokra érkezett.

	– O. Milyen bájos! – lehelte Yscabel. – Ez zöldike, Essa?

	– Inkább zöldhátú kanári – felelte Priessa. – Nagy valószínűséggel Inysből.

	A kanári a magokat csipegette. A tollazata fekete-sárga volt, villás farka segítette az egyensúlyozásban. Az olvadt láva meg– jrlt'nésc óla ritkaságnak számított, hogy új madarak érkezzenek ( álM aióba.

	Ilii)« 1« madár állapította meg Marosa. – Hová repül té– Imi

	– Lázsiába vagy Erszirbe. – Priessa bágyadt mosollyal reagált. – Ez a madár sokat lát a mi világunkból.

	A kanári csicsergett és szárnyra kapott. Marosa a tekintetével követte.

	– Donmata – szólalt meg Ermendo. – Lord Wilstan Fynch. A Mértékletesség főhercege, Inys özvegy hercege.

	Marosa félretolta a poharát.

	– Köszönöm, Ermendo.

	Wilstan Fynch kilépett a teraszra. A homlokán kiütköző veríték alapján nehéz volt ide felkapaszkodni, de korához képest ép és egészséges volt, gyakorta járt ki a síkságra gyakorlatozni a hróthi követekkel. Szeme köré ráncok gyűltek, amikor megpillantotta a lányt, elűzte a hosszúkás arc ridegségét.

	– Donmata. – Levette a fejfedőjét, és meghajolt. – Szép napot!

	– Nagyon erős ma a hőség, kegyelmes uram – mondta inül Marosa. – Kér egy kis jeges bort?

	– Nem, köszönöm. Ha lehet, egy kis szerecsendiót kérek tejben.

	– Hogyne.

	Priessa bement, hogy hozzon. Fynch a Marosával szemben lévő helyet foglalta el. Az in nemesek többsége – új keletű divat szerint – az évszaknak megfelelően öltözött, de amióta csak Marosa ismerte, az özvegy herceg a gyász szürkéjét viselte, és a pecsétgyűrűjén kívül nem volt semmilyen más ékszere. Igencsak elütött a lányától, Inysi Sabran királynőtől, aki aranytól csillogott, valahányszor megmozdult.

	– Igazán rég volt már, ragyogóságod – mondta kedvesen. – Hogy van?

	– Nagyon jól, kegyelmes uram. Remélem, még mindig kényelmesen érzi magát nálunk.

	– Semmi sem vetélkedhet Cárscaro vendégszeretetével. Ahogy ragyogóságod nagylelkűségével sem, hogy ismét meghívott az asztalához.

	Marosa azt kívánta, bárcsak a Nagylelkűség lovagja lett volna, aki vezette ebben. Egyedül a külhoni nagyköveteken keresztül szerezhetett bepillantást az Yscalinon kívüli világba. Régen összebarátkozott már Sir Robrecht Teldan menti nagykövettel, akit igen nyájas és értelmes embernek talált.

	Apja sohasem tiltotta meg, hogy vendégeket hívjon, de úgy érezte, jobb, ha Sigoso nem is tud erről. Sir Robrecht szerencséjére Fynch pontosan értette, hogy Marosa bizalmasan szeretné kezelni a találkozásokat.

	– Donmata, azért jöttem... – Fynch elhallgatott, hogy elfogadjon egy poharat Priessától. – Köszönöm, Priessa úrnő. Épp oly fürge, ahogy a neve mondja.

	Priessa fejet hajtott.

	– Tudom, hogy az inek kedvelik nyáron a szerecsendiót, kegyelmes uram.

	– Tudja, ha nincs, aki vért csapoljon, ez segít a száraz melegben.

	Marosa összenézett Priessával, akinek megrándult a szája. Inys négy országot uraló hit bölcsője volt, de a világtörténelem legrosszabb orvosai is innen kerültek ki.

	– Ragyogóságod – fordult a férfi a hercegnőhöz –, nem tartom fel sokáig, de szeretnék beszélni egy kényes ügyről.

	Marosa biccentett udvarhölgyeinek, mire távoztak.

	– Sigoso király ősz óta nem volt hajlandó fogadni, és a legutóbbi alkalom sem tartott sokáig, mert őfelségének fejfájása volt aznap. Sok mindenről kell beszélnünk. Őfelsége jól érzi magát?

	– Édesapám jámbor ember, kegyelmes uram. Sok időt tölt imádkozással.

	– Becsülni való a Szent iránti elkötelezettsége, de nem szentélyér, hanem uralkodó.

	Marosa apja nyugtalan lett Fynch társaságában. Ez hamar feltűnt neki az özvegy herceg érkezése után – a korábbi, jóval kevésbé gondos in nagykövet megelégedett a nagyszerű látvány és Cárscaro gőzfürdőinek élvezetével, és sosem találkozott az állam fejével.

	– Yscalin csatlakozott elsőként Inyshez a Szent hitében – folytatta a férfi. – Az egész történelem során nincs még egy ilyen szoros barátság két ország között. Ne okozzunk bánatot a Bajtársiasság lovagjának azzal, hogy hagyjuk berozsdásodni.

	Ölében, a tekintetek elől rejtve, Marosa a kisujján viselt feliratos gyűrűt forgatta.

	– Felteszem, jó oka van, de elnézését kérem, kegyelmes uram – mondta. – Megkérdem majd apámuramat, tud-e sürgősen találkozni kegyelmeddel, de az igazat megvallva, ennél sokkal többet nem tehetek.

	– Bizonyára hallgat a saját lányára.

	– Nem oly sokszor, mint gondolja.

	Nem akarta, de karcoltak ezek a szavak, akár a köhögés, amely túl régóta kaparta már a torkát. Fynch apró barna szeme fürkészőn pillantott rá, eszébe is jutott a kíváncsi tengelic, ami a férfi nevének jelentése volt yscalul.

	– Donmata – kezdte –, megkérdezhetem, mikor hagyta el utoljára a Megváltás palotáját?

	– Amikor részt vettem a Berethnet-uralom ezredik évfordulójának ünnepségén.

	– Az három évvel ezelőtt volt.

	– Így igaz.

	Erős őrcsapatot küldött vele az apja. Marosa egész úton lefelé arra számított, hogy végül meggondolja magát. De a határ egyre csak gurult, ki a levendulák közé.

	A fárasztó utazás után a Therico herceg nevű királyi vitorlásra kísérték. Ekkor látta először a tengert, Inys viharos partszakaszát. .. Majd Ascalont, a mesékben szereplő fővárost. Az erényesség központját.

	Sabran királynő nagylelkű házigazda volt. Marosát elkápráztatta a választékossága és a szellemessége. Nagyjából egykorúak voltak, és mindketten korán elvesztették édesanyjukat. Meglehet, Sabran ezért fordított olyan nagy gondot a kényelmére, és igyekezett a lehető legtöbb embernek bemutatni. Talán ezért sem volt hajlandó állást foglalni, hogy Szahar királyné vajon elvesztette-e helyét a Halgalantban, és ennek eldöntését az yscalini főszentélyérre hagyta.

	Az ünnepségek tizenkét napja alatt Marosa rendszeresen menti udvaroncokkal vacsorázott, akik mind le akarták róni

	tiszteletüket a leendő nagyhercegnéjük előtt. Urakkal és törzsfőkkel táncolt, udvarhölgyekkel kártyázott, vadászott a Ches– teni-erdőben. Még az ersziri nagykövettel, Csasszár uk-Iszpad– dal is sikerült találkoznia, aki azóta nem tette be a lábát Cár– scaróba, hogy az anyját halottnak nyilvánították. Mindennemű diplomáciai kapcsolat megszakadt Yscalin és a Dél között azon a napon, Inys viszont szívélyes viszonyt ápolt Erszirrel, és Csasszár, ez az elbűvölő óriás, meg akart bizonyosodni Marosa jó egészségéről.

	– Donmata – mondta akkor halkan –, ha bármikor szeretne ellátogatni Erszirbe, nagybátyja és nagynénje nagy örömmelfo– gadja Raukában.

	– Nagyon kedves, kegyelmes uram, de nem hiszem, hogy ez lehetséges lenne.

	
– Még nem.

	– Olyan rég volt már. – Fynch hangja visszazökkentette Marosát a jelenbe. – Nem szeretne többet is látni Yscalinból?

	Szerette volna elmondani a férfinak, hogy az apja hónapokig fontolgatta a dolgot, mielőtt megengedte, hogy Inysbe mehessen. Hogy egyáltalán nem akarta elengedni, csakhogy ő maga nem akart menni, és a trónörökös volt az egyetlen elfogadható helyettes. Hogy azóta is folyamatosan egyre szorosabban fogja.

	– Dehogynem – mondta inkább –, de őfelségének nincs másik gyereke. Azt hiszem, aggódik az épségemért.

	Fynch nem felelt azonnal, de Marosa tudta, mi jár a fejében. A lány korai halála válságot idézne elő az öröklésben, de még a házastárs és utód nélküli Sabran királynő sem töltötte egyetlen palotába zárva a napjait, pedig az ő vérvonala volt, amelyik rabláncon tartotta a Névtelent.

	– Megértem. Van valami híre az Aubrecht nagyherceggel kötendő házasságról?

	– Őfelsége a megfelelő időben kijelöli az időpontot.

	Fynch most is túlságosan udvarias volt, semhogy megjegyzést fűzzön ehhez, és Marosa most is olvasott a gondolataiban. Benne járt már a szülőképes korban, és nem volt semmi nyilvánvaló indoka, hogy ne menjen mihamarabb férjhez.

	Talán ez a váratlan inysi érdeklődés végre tettekre sarkallja az apját. Ettől a gondolattól jobb kedvre derült.

	– Jövő héten Ascalonba hajózom – mondta Fynch. – Túlságosan is megerőltető ez a hőség nekem. – Végzett az italával. – A Mértékletesség lakomájára visszatérek Cárscaróba.

	– A hőség aligha fog addigra enyhülni, de megértem, ha kegyelmes uram egy időre enyhülésre vágyik.

	– Ez igazán könyörületes, ragyogóságod.

	Inys hideg és esős sziget volt, amelyet a Hamu-tenger erős szelei ostromoltak. Csoda, hogy Fynch egyáltalán elviseli Yscalint: évente csak egy-két alkalommal hajózott haza, hogy találkozzon a lányával.

	Marosa értette az okát. Olyan helyen lakott, ahol mindent áthatott a hiány, és ha szabadon dönthetett volna, nem maradt volna sokáig.

	– Remélem, ma megkapta őfelsége levelét – kelt fel Fynch. – Sabran királynő nagy örömmel találkozna újra ragyogóságoddal, ha úgy döntene, hogy felkeresi. Szép napot, ragyogóságod!

	– Magának is, kegyelmes uram!

	 

	* * *

	Marosa aznap éjjel ismét a különszentélyben térdepelt, tekintete Inys tizedik királynője, Szarvasölő Glórián domborművén nyugodott. Alatta ott állt a kőbe vésve a neve, mert a történelem valamennyi Berethnet-királynője pontosan ugyanúgy nézett ki.

	Sose tudta eldönteni, ez fontos-e a számára. Habár erősen hasonlított az édesanyjára, egyúttal önmaga is volt – ennél erősebb hasonlóság minden bizonnyal fájdalmas lenne. De minden egyes Berethnet csak egy leányt szült, akiből a tükörképe lett: egyforma nők sora ezer éven át. Az isteni természetük jele.

	Hat évszázada, hogy Jóságos Isalarico, Yscalin egyik korábbi királya, a saját szemével látta ezt a jelet, amikor Glórián hajótörést szenvedett országa partjainál. Annyira lenyűgözte a királynő szépsége, hogy hátat fordított a régi hegyi isteneknek, hogy összeházasodjon vele, és ezzel létrejött az erényesség sodronya. Yscalin attól a naptól kezdve a szerelem miatt elkötelezte magát a Szent mellett.

	A feliratos gyűrűre pillantott és Aubrechtre gondolt. A férfira, aki a társa lesz egészen az örökkévalóságig, még a Halgalantban is.

	Összesen tizenkét napot töltöttek együtt, folyamatosan a titkos tanács vagy Marosa udvarhölgyeinek felügyelete alatt. Az első alkalommal Aubrecht azért jött, hogy megkérje a kezét. Meg is lepődött, hogy az apja fontolóra vette az ajánlatot. Mentendőn kilógott az erényességből, és folyamatos vita tárgya volt a tény, hogy kereskedett Szeíkivel, egy olyan szigettel, ahol a tengeri férgeket imádták. Mindig is azt gondolta, egy in nagyúr vagy egy hróthi törzsfőnök lesz a házastársa.

	Aubrecht maga volt a megtestesült udvariasság. Marosa felidézte sötét szemét, rézvörös haját, a mosolyát, amikor először találkoztak. Nem tudta, hogyan is kellene viselkednie, ezért azon kapta magát, hogy merev és zárkózott. Aubrecht szerencsére menti, és még a csöndes mentiekben is csillapíthatatlan a kíváncsiság. Vacsoránál rengeteget kérdezett Marosa életéről, érdeklődési köréről és arról, mit szeretne Yscalinnak. Amikor válaszolt, akkor Aubrecht úgy figyelt rá, mintha csak ők ketten lennének a helyiségben.

	Nemcsak hogy figyelmes volt és olvasott, ráadásul még ügyes történetmesélőnek is bizonyult. A mentiek közismertek az olaj festményeikről – ám Aubrecht szavakkal tudott festeni. Elrepítették egészen Mentendonig, és el tudta képzelni magát nagyhercegnéként. A szavaival bemutatott világban Ostendeur széljárta kikötőiből figyelték a hajókat, Brygstad kövezett utcáin jártak, a Menyasszony-erdőben lovagoltak. Hallotta a Hundert csobogását, és a testén érezte a vastag bundát, amelyre szüksége lesz, ha beköszönt a tél.

	A hét végére mosolygott, valahányszor Aubrecht rápillantott. Amikor aztán a férfi ellovagolt Cárscaróból, úgy érezte, mintha régi jóbarátját vesztette volna el.

	Aubrecht hat hónappal később, amikor az eljegyzésük érvényessé vált, visszatért. Marosa előtte attól tartott, megfakult a vonzalom közöttük, de a férfi láthatóan örült, hogy újra találkoznak, és Marosa is ugyanígy érzett. A Groneyso-völgyből való legjobb borokkal koccintottak a szövetségre. Volt lakoma, aztán tánc.

	Utána csak ültek az egyik teraszon, nézték Cárscarót, és Aubrecht finoman megfogta a kezét, hogy az ujj ára húzza a gyűrűt.

	– Ez itt a zálog. A fogadalom, hogy mindig gondoskodni fogok rólad.

	Marosa nem volt ostoba. Tudta, hogy két találkozás nem elég a tartós szerelem kialakulásához, még úgy sem, hogy törött bordaként sajgott a férfi hiánya. Tudta, hogy az emberek leplezhetik, milyenek valójában: hogy Aubrecht talán álarcot visel, ahogy az ő apja is, akinek a mosolya csak a penge tokjának számított.

	De bízni akart Aubrechtben. Még akkor is szüksége lett volna rá, ha idős és rosszindulatú.

	A házasság után kötelességek várnának rá Mentendonban, Aubrecht házastársaként. Az apjának el kellene engednie őt. Amint várandós lesz, azt fogja mondani, hogy Cárscaro füstje és a gázok túlságosan is veszélyesek. Aztán azt, hogy a láva túl nagy veszélyt jelent az újszülöttre.

	Elképzelte a menekülést, és máris visszatért a fulladás érzése. A szentélynek nem voltak ablakai. Lehúzta a gyűrűt, hogy ezzel terelje el a figyelmét, és elolvasta a belső felére vésett szavakat.
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	Aubrecht hetedik erényként tekintett a türelemre. Ha várniuk kell is, a barátságuk idővel csak erősödni fog, és erős alapot ad majd a házasságuknak.

	Erős alapot Marosa tervének.

	Az álmának, amelyet a tekintetektől távol tartott, akár a bort, hogy évről évre nemesedjen.

	Visszahúzta a gyűrűt. Hátranézett a válla fölött, és kilazította az egyik padlólapot. Ezüstláncon függő tükör volt alatta, mellette az édesanyját ábrázoló miniatűr.

	Szahar királyné magabiztosan mosolygott. Az egyik udvarhölgye volt az udvari festő, és nagyon jól eltalálta a személyét. Fekete haját hátrafogta, hogy látsszon az arany ersziri fülbevaló és sűrű fekete pillájú csillogó barna szeme. Marosa sajgó mellkassal simított végig a kép keretén.

	Miért kellett itt hagynod?

	Óvatosan felemelte a nyakláncot, nem akarta, hogy az ujja nyomot hagyjon az üvegen. Remekművű ékszer, könnyű ezüsttel szegélyezett tükör volt az ovális függő. Édesanyja mindig viselte a vállfedője alatt. Dwyn hitének jelképe, amelyet mostanra már a déliek közül is csak kevesen követtek.

	Az erényességben betiltott jelkép.

	– Lásd magadat másokban! Bánj velük úgy, ahogy magaddal bánnál! – Ezt mondogatta az anyja. – Reménykedj, hogy ők is ugyanilyen kegyesek lesznek veled! Ez Dwyn útja!

	Még most is fájt látni a nyakláncot és a miniatűrt. Marosa súrolta az ezüstöt, hogy ne lepje be a patina, majd a tükörbe pillantva nézett saját szemébe: olyan világos borostyánszínű volt, hogy már-már narancssárgának tűnt. Kovács Odericának volt ilyen szeme, az ősi Cárscaróba zárt fogolynak, akiből később Yscalin első királynője lett. Ő is kilenc évet töltött a sötétségbe zárva.

	Visszatette a tükröt a helyére és letakarta.

	Lehet, hogy a terve kilenc évet, vagy még többet is igénybe fog venni. Lehet, hogy az egész hátralévő életére szükség van hozzá.

	Olyan biztonságossá akarta tenni Yscalint, amilyen Lázsia, ahol mindazok, akik elutasították a meghatározó hitet, nem néztek szembe halálbüntetéssel, ahol az anyjához hasonlóknak nem kellett megtérniük, ahol megölelhetné déli nagybátyját, és ezt nem kell a Szent elleni árulásnak tekinteni, ahol az emberek olyan kegyesek egymással, amilyenek önmagukkal.

	A házassága Aubrechttel volt az első lépés, a kulcs a kalitkájához. Azt remélte, a férfi a szövetségese lesz, amint sikerül összeszednie a bátorságát, hogy elmondja a tervét. Az erényesség többi országával ellentétben Mentendonban nem ölték meg a hitetleneket – még az is engedélyezett volt, hogy a tudósok megkérdőjelezzék a hat erényt. A Lievelyn-ház már megerősítette a Szent iránti hűségét, de a mentieket eredetileg erővel térítették meg. Aubrecht egészen biztosan megértené, miért van szükség türelemre.

	Marosa várni fog. A Szentre és szent kíséretére, királysága és saját józan esze megőrzése érdekében minden erejével kapaszkodni fog Mentendőn Rőt Hercegébe.

	Szent, irgalommal és együttérzéssel fordultál a Leányhoz, egy olyan nőhöz, aki nem osztozott a hiteden. Megérintette pártfogói brossát, a pajzsot, a Bátorság lovagjának jelképét. Segíts visszahoznom ezt az irgalmat Yscalinba!

	
[image: A képen Emberi arc, vázlat, rajz, festmény látható]
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Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]

	Melaugo

	AFELAYANDA-ERDŐ
Yscal Királyság
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	[image: Image]iztos, hogy ez egy lindwurm? – Estina Melaugo összefonta a karját, igyekezett megmutatni a szánalmasan kevés izmot, ami még maradt rajta. Nála volt a remek ersziri tőre, amit nyilvánvalóan észrevett a favágó. Újra meg újra rápillantott, aztán vissza a nő mocskos vörös hajára és beesett arcára.

	– Azért kérdezem, mert baziliszkuszkakasokkal nem foglalkozom – folytatta Melaugo. – Túl veszélyes a mérgük.

	– Soha nem olvastam bestiáriumot, úgyhogy biztosat nem tudok mondani.

	Életedben nem olvastál te semmit, gondolta komoran Melaugo. Olvasni se tudnak ezen a félreeső helyen.

	– A húgom botlott bele a nyomába, és követte egy barlangig. A csontok alapján kijárt szarvasokat ölni.

	Ha baziliszkuszkakas lett volna, nem maradtak volna csontok. Melaugo megkönnyebbülten sóhajtott.

	Tényleg megint nekilátsz?

	– Rendben. – Felszegte az állát. – Általában tíz gelvát kérek egy lindwurmért.

	– Még nemesnek is komoly ár – jegyezte meg a favágó. – De errefelé nem pénzben számolunk. Se aranyban, se másban.

	– Azt jól tudom. Mit tudtok ajánlani, ha végzek vele?

	– Adunk egy kost. Egy ürüt.

	Melaugo feldühödött.

	– Igyekszem elfelejteni ezt a sértést. Tudod te, milyen veszélyes szembenézni egy szunnyadóval?

	– Nagyon jó kos.

	– Az se érdekel, ha a kosotok a Szent születése óta a legerényesebb teremtmény az egész világon. Nem kockáztatom a borzalmas halált, az írott történelem legrosszabb halálát egy kurva birkáért.

	– A téli hónapokban szükséged lesz a gyapjára.

	– Nektek pedig egész évben szükségetek lesz a fegyveremre – húzta ki magát verekedésre készen Melaugo. – Sok szunnyadónak kell lennie ezek között a hegyek között. Nem ez lesz az utolsó, aki fenyegetni fog titeket. Öt évszázadon át aludtak. Mind éhes lesz, amikor felébred, és előbb-utóbb nem fognak jóllakni szarvassal.

	Nagyjából ugyanolyan magas volt, mint a favágó, még ha fűszálnyi vékonyságú lett is. Mosoly bujkált a férfi szája sarkában.

	Melaugo gondosan megválasztotta, kivel álljon szóba. Az összes falubeli zsörtölődött a teremtmény miatt, de ez a férfi a vezetőik közé tartozott, olyasvalaki volt, aki döntéseket hozhat. Amikor meglátta a nőt, a fejszéjéért nyúlt, hogy még azelőtt visszakergesse a fák közé, hogy kimondta a megfelelő szavakat.

	Én végzek vele.

	– Azt hittem, egyetlen lényről alkudozol. Hogy azt tervezed, nemsokára továbbmész. De te közénk akarsz tartozni.

	Melaugo nem felelt.

	– Legyen! Ha megölsz minden szunnyadót ebben a térségben, akkor kapsz naponta két étkezést. És a kost is.

	Melaugo egy pillanatig nem szólt semmit, csak nézte a férfit.

	– Egyetlen szó választ el attól, hogy eltörjem az álladat – morogta. – Mit gondolsz, miért kellene ezt elfogadnom?

	– Mert némi hús kerülne a csontjaidra. – A férfi vonásait mintha gránitból faragták volna. – Láttuk, ahogy próbálsz vadászni, próbálsz gyűjtögetni, idegen. És lopni is tőlünk. Az a szerencséd, hogy hagytunk ott maradni, abban a fában.

	Soha olyan hevesen nem vágyott arra, hogy megöljön valakit, mint abban a pillanatban.

	– Az étel a kezdet – folytatta a férfi. – Érd el, hogy bízzunk benned, dolgozz meg azért, amit kapsz. A faluban van egy üresen álló ház, ha szeretnéd. De előbb végezz azzal a lindwurmmal!

	Melaugo elképzelte a tüzet, a meleg ágyat.

	Igen, úgy tűnik, tényleg megint nekilátsz.

	– A kos – vicsorogta. – És az étel.

	– Ha életben maradsz, néhány napig még távol kell tartanod magadat a falutól, hogy lássuk, nem fertőzött-e meg a járvány.

	– Eddig is életben maradtam nélkületek.

	A favágó szeme résnyire szűkült.

	– Innen két mérföldre, északra van a barlangja – mondta. – Kövesd a patakot a haythafáig, aztán fordulj keletre, és menj még száz lépést.

	– Mi a fene az a haythafa?

	– Egy tiszafa. Ha meglátod, felismered – mondta zord mosollyal. – Ha ott vagy, egészen biztosan érezni fogod a szagát.

	 

	* * *

	 

	Az erényességben minden gyerek ismerte a régi történeteket: ezeket tanították minden szentélyben, minden otthonban, gazdagnál és szegénynél egyaránt. Hogyan emelkedett ki a Névtelen, egy hitvány vörös féreg, a Rém-hegyből, hogy meghódítsa a világot, csak hogy aztán legyőzze egy in lovag, aki Szent néven vonult be a történelembe.

	Ötszáz évvel később újra kitört a Rém-hegy, és még öt féreg, a Fyredel vezette nagy nyugatiak kaptak szárnyra a torkából. Mind a Névtelen képére és hasonlatosságára készültek. Mindannyiuk célja az emberiség teljes megsemmisítése volt. Senki sem tudta az okát.

	Sárkánygyíkok raját hozták magukkal a Rém-hegyből: kisebb termetű, fürgébb férgek voltak ezek, de éppolyan rettentők, mint a másik öt. Fyredel parancsára szétrepültek a világ minden sarkába, és az állatokkal szörnyű szolgákat, baziliszkuszokat, baziliszkuszkakasokat, ofiotauruszokat és számos másféle lényt nemzettek.

	A Bajok Idején a sárkánysereg – a férgek, a sárkánygyíkok és a sárkánylények, amelyeket nemzettek – több mint egy éven át dúlta és pusztította a földrészeket. Városokat romboltak le, felgyújtották a terményt, és olyan járványt terjesztettek, amelynek áldozatai úgy érezték, mintha égne a vérük. Végül a Szent üstököse vetett véget a dúlásnak, amikor megfosztotta a lényeket a tüzüktől. Bemásztak minden üregbe és barlangba és verembe, amit csak találtak, hogy kövekként szunnyadjanak.

	Úgy tartották, sok ezer ilyen szunnyadó lény van, akik a világ mély, elfeledett sarkaiban bujkáltak. Évszázadokon át legfeljebb csak akkor keltek fel, ha megzavarták őket.

	De a sárkánysereg most magától kezdett ébredezni.

	Melaugo felkapaszkodott a lankákon, erdei és mandulafenyők, paratölgyek mellett haladt el. Még mindig nem tudta, vajon a probléma Yscalinon kívül is jelentkezett-e, milyen régóta tart, vagy hogy Sigoso király tud-e róla. A fenevadak ébredezése teljesen kiszámíthatatlan volt, és eddig se sárkánygyíkokat, se férgeket nem láttak sehol.

	De a sárkánysereg egyetlen oktalan barma is elegendő volt egy település romba döntéséhez. És ahol félelem volt, ott mindig szert lehetett tenni haszonra is.

	Vagy egy tál zabkására és birkákra.

	– Mégis mit hittél, mit fog ajánlani? – dörmögte magában. – Lakomát és tejes fürdőt?

	Megtornáztatta a jobb kezét, aztán a balt, emlékezetébe véste, milyen érzés megmozgatni az ujjait. Senki sem szállt szembe egy szunnyadóval úgy, hogy ne készült volna fel arra, elveszítheti valamelyik végtagját. A begyűjtés alkalomszülte bűntény volt, akár a betörés. Lehet, hogy a lény vadászik, ébren van, esetleg olyan mozdulatlanul hever, akár egy kődarab.

	Az erdő még a szárazság közepette is zöld maradt, és árnyas, mert erdei patakok táplálták, de a talaj kemény volt. Habár Melaugo a húszas évei elején járt, olyan merevnek és kimerültnek érezte magát, mint egy háromszor ilyen idős nő.

	Délben egy hatalmas, vén tiszafához ért, amelyen ugyanolyan rúnák voltak, mint amilyeneket a térségbe érkeztekor látott. Minden bizonnyal ez volt a haythafa. Leült a csermelyhez, hogy megegye az összegyűjtött fenyőmagokat.

	Amikor Peruntában volt, imádott táncolni a kocsmákban és tréfából megmászni a szirteket. Most egy mérföldet se tudott gyalogolni úgy, hogy ne fáradjon el.

	Megmosta az arcát, megtöltötte a vizestömlőt, majd megnézte az iránytűjét és keletnek fordult. Száz lépés után állati csontok alkotta ösvényt pillantott meg, és elindult rajta – egyre távolodott a csermelytől.

	Hamarosan egy barlangüreg szájához ért. Bedugta a fejét, de elfintorodott és visszahúzódott. Mocskos volt, kénkőtől bűzlött, és jól látszottak a falakon az árulkodó sárga foltok.

	A szunnyadóra utaló jelek.

	Nagy levegőt vett. Legutóbb több mint három hónapja tette meg ezt.

	Letérdelt, hogy elővegye a felszerelését. Tunikát húzott a vér és a nyál ellen viaszolt bőrből készült páncéljára. Rejtély volt, hogyan terjedt a sárkányvész – egyesek hamarabb elkaphatták, mint mások –, de úgy vélték, valamennyi szörny terjeszti, és Melaugo nem kockáztatott. Jobb, ha úgy kezeli, mint a dögvészt, és beburkolózik.

	Következett a csuklya, aztán a vívókesztyű és az acél lábvért, vastag kendő a szája és az orra elé, és csapszeges okuláré. Aperióban vette az egészet, amikor még bőven volt pénze. Az orrnyergén és a homloka egy kis részén kívül a bőre minden centiméterét eltakarta.

	Most következtek a fegyverei: számszeríj, rapír, horgasbárd, nagyfejsze. Még a leggusztustalanabb begyűjtők se használtak soha tűzfegyvert: már az is elég veszélyes volt, hogy nyílt lánggal mentek be egy üregbe, hát még a lőpor, hiába ejtett sebet a szunnyadókon.

	Melaugo boldogult lőpor nélkül is, még ha ez több munkába és verítékbe került is. Az övén lógó rozsdás kampóval felhúzta a számszeríjat.

	Ezután elővette a tűzgyújtó acélt, meggyújtotta a bányászlámpásában a gyertyát és rázárta az ablakocskát. Lehet, hogy nem lesz elég. Valahányszor bement egy üregbe, fennállt a lehetősége, hogy a kénes levegő belobban, vagy kialszik a fény, és akkor ott marad a sötétben a szörnnyel. Kevés begyűjtő élte túl az első vagy a második találkozását. Ő már így is túlélte a kiszabott idejét.

	Izzadt a tenyere, ahogy megmarkolta a pajzsát és a lámpást. A medveölő lándzsáját – az volt a legjobb fegyvere – a legutóbbi alkalommal vesztette el. Még a szokottnál is rosszabb volt az esélye.

	De most sem kért segítséget a Szenttől. Időről időre a szájára vette a nevét, de azóta nem imádkozott, hogy elragadták tőle a szüleit.

	Néhány pók szaladt szét a fényre. Égett a torka, ahogy meg-megállva, hallgatózva előreóvakodott az első járatban. Benézett egy sarkon, kikerülte a csontokat és a vérfoltokat. Úgy tartották, a sárkánygyíkok láván éltek, de a leszármazottaik a húst szerették.

	Mialatt Melaugo haladt előre és várta, mikor robban a lámpás az arcába, ahogy ellenfelén gondolkodott, eszébe jutottak a korábban olvasott bestiáriumok. A lindwurm tulajdonképpen egy felpuffadt kígyó. Ha rátekeredik, megfojthatja, de legalább nem köp húst és csontot olvasztó savat, mint a baziliszkusz.

	A lámpásán kívül teljes volt a sötétség. A szunnyadókkal vívott harcnál az a legjobb taktika, ha kicsalogatják őket, de ez a barlang túl mély és túl keskeny volt hozzá.

	A következő alagút végén átjutott egy kisebb lyukon, majd a túloldalt lekuporodott. A cipője talpára kötött szövet miatt szinte nem is lehetett hallani. Magasba emelte a lámpást és várta, hogy a szeme megszokja a homályt. Ez az üreg nagyobb volt, száraz és forró a levegője.

	És a megrágott csontok között ott volt a lindwurm.

	Valamikor vipera, kuszma vagy más lábatlan állat lehetett, amely a saját dolgával törődött, de aztán átváltoztatta a sárkánygyík. Most legalább hat méter hosszú volt, és elejétől a végéig a vulkáni kőzethez hasonló durva sárkányvért védte.

	Ráadásul szerencsés módon épp aludt.

	Melaugo felakasztotta a lámpását. Meghal, ha a lindwurm tönkreteszi az egyetlen fényforrását.

	Nem szerette, hogy ennyire hevesen ver a szíve. Felidézte az első alkalmat, ahogy letette a pajzsát. Bűzlő barlang volt Aperióban, olyan szűk, hogy kétszer is beszorult. A culebreya, szárnyas kígyó dermesztő látványa, ahogy összetekeredett az egyik üregben. Lélegzetének kőkemény, rekedtes hangja.

	És a szörnyű felismerés, hogy a múlt valamennyi története igaz.

	Tényleg szörnyek ólálkodnak a sötétben.

	Vesszőt tett a számszeríjába. A szóbeszéd szerint a sárkánylények ellen a meteorvas volt a leghatékonyabb, de senki sem tudta, hol lehet ilyet keríteni. Ez a közönséges acélhegyű lövedék csak akkor fog használni, ha gyenge pontot talál el. Teljes csendben célzott, és erősen pislogott, amikor újra elhomályosodott a látása. Még itt is sürgetőbbnek érezte saját éhségét, pedig olyan lénnyel nézett szembe, amelyik élve felfalhatja. Azt várta, mikor moccan, mikor nyitja ki fertelmes szemét.

	– Ébresztő! – parancsolt rá.

	A lindwurm meg se mozdult.

	Úgy tekeredett össze, hogy elrejtse az irháján nyíló réseket. Ha továbbra is csukva tartja a szemét, kénytelen lesz közelebb menni. Ha tényleg olyan mélyen alszik, akkor a horgasbárddal lefeszítheti az egyik pikkelyt, de ez az utolsó lehetőség volt. Lépett egyet előre.

	A lindwurm felemelte a fejét. A fogai olyan hosszúak voltak, mint Melaugo feje.

	– Örvendek, kígyó – villantotta ki ideges mosollyal a fogát. – Felébresztettelek?

	Csörgés támadt a lény torkából, amitől hideg futkosott a hátán.

	– Nem – tűnt el Melaugo mosolya. – A Szentre, te… már vártál. Éreztél, és ezért csapdát állítottál.

	Mielőtt felfoghatta volna, mit is jelent mindez, a lindwurm kitekeredett, sziszegése visszhangot vert az üregben. Régen a szemében lobogott volna teremtőjének, a sárkánygyíknak a tüze. Most inkább kialvófélben lévő parázsra emlékeztetett. Ezek szerint a nemzője nagy valószínűséggel aludt még.

	Melaugo elég közel volt, hogy lecsaphasson. Amikor a lindwurm megindult felé, észrevette a sebezhető pontot, amelyet keresett: a szíve fölött hiányzott egy pikkely, vagyis a Bajok Idején valamilyen bátor lélek megpróbált már végezni vele.

	A sárkánylény hirtelen támadásba lendült, mire a nő kilőtte a vesszőt a számszeríjból, ám egyujjnyival elhibázta a szemét.

	Aztán futott.

	Nagyobb volt a barlang, mint előzetesen várta, így volt helye elhúzódni a lindwurm elől. Még szerencse, mert a rohadék határozottan szívesen vette üldözőbe. Megkerülte a nyomában a mészkő oszlopot, a tarkóján érezte forró, vértől bűzlő leheletét. Eldobta a számszeríjat, felkapta a pajzsát és előhúzta rapírját.

	A bejáratnál lámpása rebbenő fénye vetett furcsa árnyékokat. Habár Melaugo lassú volt, és gyenge, hagyta, hogy az ösztöne vezesse, és bízott magában, hogy elkerüli a támadásokat. Pajzsát felemelve megpördült, épp jókor, hogy hárítson egy rohamot, amely különben végzett volna vele. Bármerre fordult is, nyomában érkezett a lindwurm, hatalmas teste sercegve siklott előre, azzal fenyegetve, hogy felbuktatja és halálos szorításba tekeri. Melaugo akárhová lépett, mintha mindenhol ott lett volna.

	Nagyot mordult és lecsapott a gyenge pontra. Akkora volt csak, mint az ökle, de a rapírnak bőven elegendő ennyi hely. Amikor a lindwurm hurokba hajló teste elállta az útját, kockázatot vállalva átmászott rajta: ahogy legördült a hátáról, érezte, milyen hőség árad a lényből. A bőre nem csúszott, mint a kígyóké, hanem olyan érdes volt, hogy felhorzsolta volna az ember bőrét. Melaugót csakis a kesztyűje és a lábvértje óvta meg.

	A teste már tiltakozott. Amikor más szunnyadókkal akadt dolga, mindig elkapta őt az erő érzése, a tiszta ész jeges hulláma. Ez alkalommal nem történt ilyesmi. Az étel, amelyet magába erőltetett – szárított hal, bogyók, magok –, nem volt elegendő egy efféle harchoz. Döfött, de a rapír hegye csak karcolta a vastag páncélt, mire Melaugo elkáromkodta magát.

	A pajzsát kiverték a markából. Valahogy újra kicsússzam a bestia elől, de a szerencséje kezdte cserben hagyni. Ha most nem fogja menekülőre, akkor ez lesz a sírja. Nagyon kimerült volt, nagyon éhes, lelassult a gyengeségtől. Végzetesen lassú.

	Farok csapott a bordái közé a semmiből, a barlang falának vágta. Okuláréja törötten hullott le az arcáról. Egy rémüle– tes pillanatig szerette volna feladni, hagyni, hadd vonszolja el a rém. Abba akarta hagyni a harcot és aludni.

	A lindwurm pofájába bámult, és átfutott a fején, mennyi ideig tartana ki a hasában. Ez a gondolat kibillentette közönyéből. Felvillant előtte a szülei arca. Liyat jelent meg előtte mintegy éber álomban, azt ordította, adja fel, miközben a lindwurm ölni készült. Eltátotta utálatos száját, hogy egészben felfalja őt. Várta, hogy a sárkánylény kiakassza az állkapcsát…

	.. .és a szájpadlásába döfte a pengét.

	Fülsiketítő visítás. Borzongva remegő izmok. Sűrű, sötét vér fröcskölt végig Melaugón, rögtön beszívta a ruhaujja. Kétségbeesett mozdulattal rántotta ki a kardját, és elugrott. Két vasfog csapott egy ujjnyival a hely elé, ahol az előbb még a csizmája volt.

	Melaugo a győzelem szagát érezte. Még fontosabb, hogy étel szagát is. Összeszedte minden képességét, és rapírját a védtelen foltba döfte. A lindwurm vergődött, miközben spriccelt belőle a vér. Melaugo zihálva vette elő a baltát, és lecsapta a visszataszító fejet.

	Kialudt a lámpása.

	Vakon tapogatózott ki a barlangból. Odakinn, a napfényben levette a bal vállvértjét és benyúlt a ruhaujján, hogy kiderítse, mi van a karjával. Se horzsolás, se karcolás. Nevetve térdre rogyott, majd elhányta magát.

	 

	* * *

	 

	Hosszú időbe telt visszatérni az üregtől. Még többe előkeríteni a favágót. Amikor meglátta, hogy él, tátott szájjal bámult rá, mintha maga a Szent született volna újjá. Nem jött közelebb hozzá, de mutatta, hol a fizetsége első részlete.

	Mire Melaugo a tölgyéhez ért, nyomában az ingerlékeny ürüvel, már majdnem lenyugodott a nap.

	– A Szentre esküszöm, aranyat kell érned, különben tényleg megeszlek, Gusztálod nagyúr.

	Az ürü bégetett.

	– Igen, így hívnak. – Egy nyírfa törzséhez kötötte a kötelet. – Ő is egy szánalmas vén ürü.

	Otthagyta duzzogni az állatot, és bebújt a fába. Kívülről nem is lehetett sejteni, milyen nagy az üreg: volt elég hely a fegyvereinek és a fából faragott kezdetleges szerszámainak.

	Amikor elfoglalta a helyet, hogy a menedéke legyen, több mint egy hete nem evett már. Sötét volt, és mocskos, de megóvta a széltől meg az esőtől.

	Levette a vértjét, amelyet korábban már megtisztogatott a csermelynél. Most ki kellett várnia, elkapta-e a járványt.

	Peruntában olyan erős volt, akár egy igásló. Most kilátszott a csípőcsontja, akár a csontok az ökölbe szorított kézfejen, és látta az összes bordáját. Sajogtak is a harc után. Mennyi munka az étel ígéretéért, ami valószínűleg nem is lesz több egy tál pörköltnél meg egy darab kenyérnél. Leült megenni a két kis halat: a múlt héten szárította ki őket.

	Egyszer csak összerándult a gyomra. Alig sikerült kijutnia, és már köhögte is föl az epét. Jó, hogy sikerült megalkudnia, még ha az életébe került is. Így is a halálán volt már.

	Oryzon utcáin, gyerekként, attól félt, hogy mindig egyedül lesz. Inkább reménykednie kellett volna, hogy végül ez lesz a sorsa.

	Akkor felkészülhetett volna arra, hogy egyedül is fog meghalni.

	 

	* * *

	 

	Melaugo nem egész életében foglalkozott azzal, hogy sárkánylényeket öljön – nem is volt mindig csavargó. Vazuva mellett nőtt fel, egy szőlőben, ahol a szülei, mint oly sokan a Groneyso-völgyben, bort készítettek, és mindig enyhe volt a szél, és a Gáuria folyó zölden tartotta a vidéket.

	Amint Melaugo megtanult járni, megtanult szőlőt is szedni. A szülei szegények voltak, kisbirtokosok, akik egymaguk végezték a borkészítés nehéz munkáját, de még ha soha nem volt is vége a feladatoknak, a lány emlékezett az iránta és az egymás iránt érzett szeretetükre.

	Aztán Sigoso király bevezette a mértékletesség kötelességét, állítólag azért, hogy megzabolázza az egész Yscalinban elterjedt nyakló nélküli borfogyasztást. A szülei keserűen fogadták, amikor a nemesek felmentést kaptak alóla. Egy rossz szüret után, amikor mindenkinek korgott a hasa, fel is dühödtek.

	Végül aztán csempészni kezdték a bort.

	Egy éven belül elkapták és börtönbe zárták őket, de Melaugo még csak kilencéves volt, elég fiatal ahhoz, hogy ártatlannak tartsák. Árvaházba kényszerítették, mire leköpte a Szent szobrát, és követelte tőle, hogy adja vissza a családját. A szentélyér csomózott övvel verte meg: egy-egy csomó mind a hat erény után. Még aznap éjjel kimászott az ablakon és elsántikált, hogy megkeresse a szüleit.

	Lehet, hogy egyes gyerekek összekucorodtak és meghaltak volna. Melaugo túlságosan is nyakas volt hozzá. Tizenegy éves korára zsebmetsző lett az oryzoni kikötőben: a matrózokon és a részegeken élősködött, esővizet ivott, és lopta az ételt, és elaludt bármilyen patkánylyukban, amit csak talált.

	Tizenhárom évvel később nem sok minden változott. A tölgyfa ürege csak egy lépésre volt az utcakövektől.

	 

	 

	* * *

	 

	A küzdelem a végsőkig kimerítette éhező testét. Lénye egy része úgy vélte, álmában meg is fog halni. Végül sajgó, érzékeny tagokkal, kiszáradva, ragacsosan ébredt a perzselő napközbeni hőségben.

	Homlokáról lesimított egy fehérsávos pókot. Az ujjaira pillantott, látja-e a sárkányvészt jelző pirosságot. Továbbra is mélybarna volt, amilyen eddig, a horgok és harcok ejtette apró hegekkel.

	Száraz szájjal felhúzta a tunikáját, miközben a vér ízét érezte. Megint kisebesedett a szájpadlása.

	Miután felöltözött, lüktető fejjel ment ki a csapdáihoz. Semmit sem talált bennük, úgyhogy visszament a fájához – túl gyenge volt, hogy vadásszon vagy halásszon.

	Kerek, sötét színű cipó várta.

	A fa tövéhez rogyott, és felvette a kenyeret. Még meleg volt. Összefutott a szájában a nyál, ahogy belemélyesztette a fogát és áttörte a kérgét. Korpás volt, szemcsés, és még soha életében nem evett ilyen finomat.

	Amikor ideért, azt gondolta, a számszeríja bőven elég lesz, hogy élelmet szerezzen, de kiderült, a nyulak és a madarak gyorsabbak a sárkánylényeknél. Kikémlelte, a falusiak milyen gombákat és bogyókat gyűjtenek, de ezzel csak rövid ideig sikerült csillapítania az éhségét.

	Az utolsó morzsáig megette a kenyeret, a csermelyből öblítette le maréknyi vízzel. Csak hevert az üregben, a kemény földön, és azt képzelte, megint a tengerparton van, és amikor ébred, Liyat ott van a műhely fölötti szobájában. Találkoznak a Szerelmes-öböl meleg homokján, ahol a csempészek szokták elrejteni az árut. Az első csók Peruntában, a csillagfényes dokkban.

	A büszkeséged fog végezni veled, Estina – szállt fel a hangja az emlékei közül. – Most az egyszer inkább lenyelem a sajátomat.

	 

	* * *

	 

	Mindennap újabb vekni érkezett, néha egy kis vajjal, darabka szemcsés sajttal. Melaugo hatot is megevett belőle, mire az egyik falusi megjelent a tölgyénél.

	Egy kicsit túlságosan is gyorsan kelt fel. Amint alábbhagyott a szédelgés, a napfénytől pislogva bukkant elő a lyukból.

	Egy inas, idős nő várakozott odakint: olyan ráncos volt, akár egy sült dió, a keze kérges a sok fahasogatástól, hosszú haját fonatban viselte. Melaugo megismerte: még aznap látta, amikor idejött.

	Ha nem tudsz olyasmit ajánlani, amire szükségünk van, akkor csak magadra számíthatsz, idegen.

	– Úgy döntöttetek, hogy nem fertőzök? – kérdezte hűvösen. – Vagy máris van egy másik, akit szeretnétek holtan látni?

	– Egyik se. – A nő Melaugót méregette. – Ha mondtad volna, hogy begyűjtő vagy, azonnal beengedtünk volna a faluba. Még fegyvereid is vannak hozzá. Miért rejtegetted addig, amíg már éheztél?

	– Azt reméltem, megszántok, de szívtelen...

	– Nem úgy maradtunk életben eddig, hogy idegeneknek adunk alamizsnát. Épp elegendő beteg és gyenge van közöttünk is, akiről gondoskodunk – jött a kurta válasz. – Szívem szerint hagytalak volna még itt egy-két hétig, hogy biztosan tudjam, nem fertőződtél meg, de a kocsmában már várnak. Van ott egy férfi.

	– Egy férfi?

	Egészen megdermedt. Bármelyik új jövevény a király embere lehetett.

	– Idegen. Ránézésre gazdag.

	Melaugo megfeszült.

	– Ne aggódj! Nem törvényen kívüliekre vadászik. De valóban egy fiatal vörös hajú, mézszínű szemű lányt keres. Gondoltam, ez pont úgy hangzik, amilyen te vagy, begyűjtő.

	Megemésztette a hallottakat.

	– Nem himlőhelyes ennek a férfinak az arca?

	– De igen. – A nő végigmérte. – El kéne jönnöd és enni.

	Elindult vissza, a fák közé. Melaugo sajgó bordáját tapogatva a tölgynek dőlt és felsóhajtott.

	A védelmező lovagrend nem talált rá ugyan, de Harlowenak valahogy sikerült.
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Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]riyenas az Afelayanda-erdő mélyén feküdt. Hetvenen laktak itt, a Szent törvényein kívül. A hely időről időre idege idegeneket is befogadott, akik azért jöttek, mert itt elég lehettek a hatóságoktól.

	Triyenas egyetlen térképen sem szerepelt. A létezéséről sem tudtak sokan. Liyat mesélt még róla, aki a térségben élő egyik ismerősétől hallotta a történetet. Egy fiatal férfit rajtakaptak a hegyek egykori fémmegmunkáló istenének, Frumának a bálványával. A rengetegbe menekült a máglya elől, ahol különös rúnákra lett figyelmes a fák törzsén, és a nyomukban egy falucskába jutott. Húsz éven át rejtőzött ott, amíg nevét is, hírét is elfeledték.

	Szóbeszéd terjedt a törvényszegők között egy helyről, ahol nem törődnek velük, ahová eljutva megszabadulhatnak a társadalom megszorításai elől. Melaugo egészen addig nem volt biztos a létezésében, amíg hetekkel azután, hogy elhagyta Aperiót, a saját szemével nem látta.

	Erősen izzadt, ahogy a falu szélén álló zsúptetős, fából készült kocsma felé tartott. Néhányan biccentettek, ahogy elhaladt mellettük. Egy héttel ezelőtt még kíméletet nem ismerve visszakényszerítették volna a fák közé, de most már ő volt a begyűjtőjük. Hasznos volt.

	Lassan körülnézett a kocsmában: tizenöt falusit számolt össze, evés közben halkan beszélgettek. Hónapok óta nem volt egyszerre ennyi ember társaságában.

	Közöttük ott ült Gian Harlowe kapitány.

	Az egyik sarokban foglalt helyet, agyagpohárral a keze között. Szokás szerint ezüst mandzsettagombokat, selyembrokát zekét viselt. Csoda, hogy az erdőbe vezető kanyargós utakon senki sem rabolta ki, habár a jeges pillantás, a kiálló csontú arc minden bizonnyal féken tartotta a tolvajokat. Az italokat felszolgáló nő egyértelműen vonzónak találta. Valószínűleg sosem látott még valódi brokátot.

	Amikor Melaugo elé lépett, végigperzselte Harlowe tekintete. Három gyűrött inge közül a legjobbat vette föl, a csizmája úgy elvásott, hogy minden lépésnél elvált a talpa.

	– Estina – szólalt meg a férfi. – Merjem-e kérdezni, hogy vagy?

	– Előbb azt mondd meg, hogy a fenében találtál rám!

	– Liyat.

	Az átkozott.

	– Ülj le! – mondta Harlowe yscalul. – Ahogy elnézlek, az is csoda, hogy állni tudsz.

	Melaugo engedelmeskedett, és nem kerülte el a figyelmét az asztalon lévő fatál. Elképzelte, mennyi kifogásolnivalót talál rajta: törékeny hajszálait, beesett, tompán csillogó szemét, toldozott-fokozott ruháját.

	– Liyat egy-két napnyira van mögöttem – mondta Harlowe.

	Melaugo felnézett.

	– Ő is jön?

	– Előbb kerítenie kell egy másik lovat. – Metsző gúnnyal nézett a falusiakra. – Az ételem negyedét ezeknek a bugrisok– nak kellett adnom, csak hogy kegyeskedjenek előkeríteni.

	– Itt mindennek megvan az ára.

	– Azt látom. – Ujjait összefonva mutatta meg zafírgyűrűjét. – Nem egészen olyan menedék, mint a történetekben.

	Melaugo az ajkát biggyesztette.

	– Igyál! – mondta a férfi. – Úgy beszélsz, mint aki kiszáradt. – Fenyőtejjel teli poharat csúsztatott felé; korábban látta, ahogy a falusiak készítik. – Nem tudtam, hogy Yscalinban ilyen meleg van. Tavasszal.

	– Lazítsd meg az inged. Jobban fogod érezni magadat.

	– Ne pimaszkodj velem, Estina! Mit keresel itt, az Afelayanda-erdőben?

	– Életben maradok, Harlowe, és hálás lennék, ha ezt ennyiben is hagynánk.

	– Mióta vagy itt?

	– Három hónapja. – Elszakította tekintetét a férfi ételéről, ismét merev vonásait nézte. – Gondolom, Liyat elmondta, mi történt Peruntában.

	– Suylos mondta el. Liyat azt mondta, Aperióba vitt.

	– Elmentem volna a partra, de Suylos elküldött. Nem akarta, hogy ott legyek.

	– Mert a számvevő bitón akart látni. Te voltál Suylos sebezhető pontja, de elvegyülhettél volna egy másik városban, még akár ilyen hajjal is. – Áthajolt az asztalon Melaugo felé. – Miért hívod fel magadra a figyelmet a begyűjtéssel, Estina?

	– Te tudsz róla?

	– Persze hogy tudok. Fittyet hánytál az egyik bajtörvényre. Északon még mindig a személyleírásodat bömbölik. Nem kellett sok idő kitalálni, ki is ez a Vazuvai Bosszúálló. – A fejét ingatta. – Miféle önhitt tökfilkó választ ilyen nevet magának?

	Melaugo behúzta a nyakát. Soha, még a legrosszabb pillanataiban sem akart csalódást okozni Harlowe-nak.

	– A peruntai számvevő komoly ellenfél, de a külügyminiszter egészen másféle. – Szögletes állán megfeszült az izom. – A Szent szerelmére, ne csorgasd már a nyáladat szerencsétlen csirke után, hanem edd meg! Kényelmetlenül érzem magamat.

	– Már ettem.

	– Egy nagy falat levegőt, igaz?

	Melaugo a fogát csikorgatta. Harlowe felé tolta a tálat, és az éhség felülkerekedett a büszkeségén. Megmarkolta az egyik csirkecombot, és eltüntetett egy szelet fehér keménysajtot is.

	– Peruntáról már tudsz – mondta tele szájjal.

	– Tőled szeretném hallani.

	Fájdalmas volt, ahogy nyelt. Nem szabad elfeledkeznie arról, hogy rágni is kell.

	– A számvevő lefoglalta a Szélvihart és felakaszttatta a teljes legénységét meg azokat is, akik a parton voltak. Mentendonból való nagy értékű keleti áru volt a hajón. Suylos tombolt dühében. Összeszedett minden csempészt és csibészt, akit csak ismert, hogy feltörjék a vámházat. Nemcsak azért, hogy visszaszerezzék az árut, hanem hogy megmutassák Sigoso királynak, ki is a partvidék ura.

	– Suylos megbízható szövetséges, amikor hideg szél fúj – mondta komoran Harlowe –, de ha forró, akkor ostoba, mint egy ökör.

	Elhúzta a száját.

	– Nem kellett volna nála hagynom téged.

	– Nem. Örülök, hogy ezt tetted – ismerte be Melaugo. – Nagyon szerettem a zöldlábúaknak dolgozni. A Szerelmesöböl olyan volt, akárha az otthonom lett volna. Még amikor nehéz volt, és véres, akkor is... mintha újra lett volna családom.

	Harlowe szeme résnyire szűkült.

	– Ezt örömmel hallom.

	A nő a fenyő tej be kortyolt. Minden büszkesége ellenére örült, hogy újra láthatta Harlowe-t: egy embert, aki jobban ismerte őt, mint ő saját magát, ennyi gyötrelmes magány után.

	– A csapat fele lefoglalta az őröket meg a korlátozókat – folytatta. – A többieknek be kellett lopózniuk a vámházba és a csempészalagutakhoz vinni a zsákmányt. Liyat utóbbiak között volt.

	– Liyat nem mondta, hogy ő is benne volt – vonta össze a szemöldökét Harlowe. – Nem jellemző rá, hogy engedne Suylos ostobaságainak. Miért kockáztatta, hogy meglátják Peruntában, lázongó csempészek társaságában?

	– A szállítmányban voltak menti ereklyék is. Nem hagyhatta, hogy a huzavonában elpusztuljanak, ezért ráállt, hogy segít. – Melaugo lesütötte a szemét. – Sarokba szorították. Liyat megnyomorít, ha muszáj, de soha nem ölne. Még a saját élete megmentéséért sem.

	– Ezért te tetted meg helyette.

	Bólintott, és ismét a férfira nézett. Az összecsapás felfordulása. A fináncok a kardjaikkal és karabélyaikkal, amint alig várják, hogy végezzenek a partvidéküket gyötrő csempészekkel... Aztán Liyat az egyik városőr markában, ahogy kirángatják a vámházból és megy a börtönbe, ahol megtalálnák a hitetlenségét bizonyító párd nyakláncát. Napokon belül máglyára kerülne.

	Ezért aztán Estina Melaugo előhúzta a pisztolyát és tüzelt. Csak meg akarta sebesíteni a férfit, de a lövedék a nyakát találta el. Maga a számvevő is látta, és a vörös haja miatt kirítt a többiek közül. Keletre menekült, begyűjtőnek, törvényen kívülinek állt.

	Most meg éhenkórász volt a rengetegben.

	– Nem látták meg – mondta. – Nem volt lehetőségük levenni az álarcát.

	– Ezért magával vitt Aperióba, hogy meghúzhasd magadat – mondta Harlowe. – Újra megkérdezem: miért álltái begyűjtőnek?

	– Mert máshoz nem értek, Harlowe – csattant fel. – Az inaséveimet elpazaroltam. Nem tudok semmi használhatót felmutatni. – Kitépte a csirke másik combját is. – Próbáltam munkát találni, de semmi se fizet olyan jól, mint a begyűjtés. Ha sikerül keríteni egy nemesi pártfogót, az megváltoztatja az ember sorsát.

	– Nemesek is benne vannak ebben?

	– Csak ha a szörnyek ártanak az érdekeltségeiknek. A régi pártfogómnak értékes bányája van a birtokán, de tele volt lindwurmokkal. Évszázadokon át érintetlen volt a sok vörös arany.

	– Vörös arany. – Harlowe oldalra billentette a fejét. – Nem Viterica hercegnő volt véletlenül a pártfogód?

	– De igen. Nagyon jól fizetett – ismerte el Melaugo. – Még a lindwurmok nélkül is veszélyes volt egy ilyen régi bánya. – Újabb falat csirkét tömött a szájába. – A többi begyűjtő odaveszett. Viterica nekem adta az ő pénzüket is, de még így sem volt elég. Nem csak a számvevőt akartam lefizetni. Saját magamnak is kellett pénz.

	– Ez az átka azoknak, akik tudják, mit jelent igazán szegénynek lenni. Mindörökre rájuk vetül az emlék árnyéka és a félelem, hogy megint rászorulnak majd. – Lesöpört a zekéjéről egy forgácsot. – És aztán?

	– Névtelen pártoló ajánlott szerződést – folytatta Melaugo. – De kiderült, hogy csapda volt. Hajszál híja, hogy megúsztam. Aperio polgármestere tájékoztatta Gastaldo Yelarigas nagyurat, aki arra utasította a védelmező lovagrendet, vadásszanak le, mint valami kutyát, hogy a máglyára vethessenek. Liyat mesélt korábban Triyenasról, de... Akármennyire kétségbeesett voltam is, igazán nem számítottam arra, hogy megtalálom. Nem tudtam mit felajánlani, ezért a falubeliek a fák közé kergettek, hogy éhen haljak.

	– Úgy látom, majdnem sikerrel jártak. – Harlowe körülnézett. – Most miért engedtek be ide?

	– Felajánlottam az egyetlen dolgot, amit tudok. Ha begyűjtők szunnyadókat, adnak ételt.

	– Suylos lelőtt volna, ha ilyen rosszul alkuszol.

	Ez igaz volt.

	– Most itt maradhatok – közölte csökönyösen. – Nemrég végeztem az elsővel. Képes vagyok életben maradni a semmiben.

	– Ha nem veszel oda valamilyen bűzlő veremben.

	Harlowe az asztalon lévő gyertyához emelte a forgácsot, hogy meggyulladjon, és azzal gyújtotta meg a pipáját.

	– Nemsokára nagyon sok dolgod lesz, Estina. Úgy hallottam, egyre több szunnyadó bújik elő vadászni. Még sárkánygyíkfiókákat is láttak repülni.

	– Hol?

	– Mind ez idáig Lázsiában és Inysben. – Pöfékelt a pipájával. – Elkerülhetetlen egy újabb Bajok Ideje. Ha ébredeznek a lények... akkor a sárkánygyíkok is. És aztán az ö gazdáik is.

	Melaugo az arcát fürkészte.

	– Tényleg úgy gondolod, hogy ébredeznek a nagy nyugatiak?

	– Igen. És a nemeseknek nemsokára szükségük lesz valakire, akit vádolhatnak.

	– Ez mit jelent?

	– Sigoso Vetalda máris a begyűjtőket és úgy általában a köz– rendűeket hibáztatja, amiért ébredeznek a lények. Azt állítja, szórakozásból zavarják fel a szörnyeket, ezért másznak elő a fészkükből.

	– Előfordul, hogy így van, de nem mindig.

	– Felvértezi magát a felelősség minden vádja ellen. Tudja, hogy lesznek, akik személyesen az uralkodót teszik majd felelőssé, azt állítva, hogy feldühítette a Szentet, vagy más hasonló zagyvaságot. Jobb, ha a közrendűeket teszi felelőssé, mert akkor csak önmagunk ellen fordulunk.

	– Sabran királynő és Raunus király is engedélyezi a begyűjtést. Felteszem, a mentiek is.

	– Sigosónak sajátos elképzelései vannak az igazságról és az igazságszolgáltatásról. – Harlowe kifújta a füstöt. – Igazán jámbor fajta.

	Amikor a királyról beszélt, elmélyültek a ráncai. Amióta észrevette, foglalkoztatta Melaugót a dolog. Harlowe éveken át segítette az yscalini csibészeket. A hajóján szállított csempészárut, és még Melaugóhoz hasonló új csempészeket is talált. Nagy kockázatot vállalt, hiszen vagyonos in flottatiszt volt, akiben megbízott a Sigosót barátjának és szövetségesének nevező királynője.

	Nem örülne, ha megtudná, hogy Harlowe adóbevételektől fosztja meg, de a férfi mégis kitartott. És az efféle kitartás haragról tanúskodott.

	De mégis miféle haragot érezhet egy csempész egy király iránt?

	– Mostanra már biztosan ráébredtél, hogy Liyattal nem fogunk itt hagyni, hogy megöljön valami szörnyeteg. Nem azért birkóztam meg ezekkel a hegyekkel, hogy üres kézzel jöjjek le. És nem azért szedtelek föl az utcakőről, hogy azt lássam, amint újra ugyanolyan állapotba kerülsz.

	– Sose kértem, hogy megments.

	– Ne kezdd ezt, Estina!

	– Huszonnégy éves vagyok, Harlowe. Magam döntök a sorsomról. És maradok.

	– Olyanok között, akik kis híján hagytak éhen halni? A testi épségedet és az életedet kockáztatod a vacsorádért?

	Harlowe jeges pillantása a székhez szegezte, megfosztotta mindennemű védekezéstől. Nagyon bosszantó volt.

	– Ennél jobb ajánlatom van, és te el is fogadod.

	– Mondd csak!

	– Kell egy új fedélzetmester.

	Melaugo pislogott.

	– Tessék?

	– Jól hallottad. Ha képes vagy végezni egy szunnyadóval, akkor kötélből vannak az idegeid, és nekem épp ez kell.

	– Várjunk csak! – Kissé kihúzta magát ültében. – Azt akarod, hogy lakjak a hajódon?

	– Ezt úgy mondod, mintha azt kértem volna, legyél te a helyi patkányfogó. – A férfi a falusiak felé fújta a füstöt. – Nem egyszerűen azt akarom, hogy lakj a hajómon, Estina. Azt akarom, hogy te legyél a legénységem hangja.

	– A legénységed han... – Kacagnia kellett. – Miért hallgatna a legénységed egy elárvult senkire?

	– Mert épp az a fajta elárvult senki vagy, aki a bitófát is vállalva lelő egy fináncot, hogy megvédje a legénysége egyik tagját. Márpedig a tengerjárók minden más fajtánál jobban értékelik az efféle hűséget.

	Suylos leszidta, szerelmes bolondnak nevezte, amiért megmentette Liyatot. Melaugónak újdonság volt, hogy van, aki tiszteli ezt.

	– Nem tetszik ez nekem – közölte Harlowe-val. – Mi lett az eddigi fedélzetmesterrel?

	– Jött egy váratlan hullám – pöfékelt kicsit a férfi. – Nem fogok hazudni. Kockázatos. De a Rózsa remek hajó, remek otthon. Lenne ételed-italod, és minden reggel mást láthatnál. Az égi fények táncát Északon. Még Keletre is elvinnélek.

	– Harlowe, én nem vagyok tengerjáró. Ezt pontosan tudod. Egy fedélzetmesternek nem kell sokéves tapasztalat?

	– Meg kellene dolgozni a helyért. Egyszerű matrózként kezdenél egyébként, de meséltem a legénységemnek rólad, és hajlandók esélyt adni, hogy megmutasd, mit tudsz. Ha megtudják, hogy begyűjtő vagy, csak könnyebben elfogadnak. Egyébként is tudsz már eleget, hogy elboldogulj egy hajón. Amikor átadtalak Suylosnak, gondoskodtam erről. Szóltam neki, hogy tegyen be néhány tengeri csapatba.

	– Te már tervezgetted ezt!

	– Katasztrófa esetére. – Komoly, higgadt tekintettel nézte a nőt. – Születésed óta küzdesz, hogy életben maradj Yscalinban. A szüleid már azelőtt is nehezen boldogultak, hogy kikötöttél Oryzonban, mert a hat erény nem vonatkozik mindenkire. A szegényeknek nem jár nagylelkűség, a rablólovagok nem ismerik se a mértékletességet, se a bátorságot. Nincs igazságosság a hozzád hasonló begyűjtők számára, akik megóvják az embereket, és ezért pocskondiázzák őket. A szüleid megértették ezt. Ezért szálltak szembe a királlyal.

	– Azt hittem, egyszerű mohóságból.

	– Nem. A mértékletesség kötelessége nyitotta fel a szemüket arra, mennyire képmutató ez az egész. Adósok börtönében, vérhastól gyötörten haltak meg. Te is így akarod végezni?

	– Nyilván nem.

	Harlowe ezt még korábban derítette ki, miután elmondta a szülei nevét. Melaugo igyekezett, hogy ne is gondoljon bele a halálukba.

	– Hagytalak volna dolgozni a zöldlábúaknál – mondta a férfi –, de most, hogy szökevény lettél, mindig vadászni fognak rád. Hagyd itt a Szent földjét, ezt a sok szemforgató ostobaságot, és csatlakozz a legénységemhez.

	– A fejetekre hoznám a számvevő, sőt Sigoso király haragját.

	– A tengeren nem érvényesek az yscal törvények.

	Melaugo szinte látta maga előtt. A hullámok hátán töltött élet, új vidékek, és soha többé nem kell könyörögnie a vacsoráért. Váratlan és fájdalmas sóvárgás fogta el: éhezett a menekülésre, éhezett a többre.

	Aztán szemét lehunyta az ábránd előtt, akár a teknős, amikor visszahúzódik a páncéljába.

	– Nem mehetek el. Ez az otthonom, Harlowe.

	– Ezt csak azért mondod, mert nem tudod, milyen máshol.

	– Nem. Szeretem Yscalint – erősködött. – Szerettem az életet a parton. Szerettem bolondot csinálni a korlátozókból. Szeretem a jó bort, a harsogó piros körtét, a nyarakat, amikor olyan meleg van, hogy az ember úgy érzi, Fyredel...

	– Ne mondd ki a nevét! – Harlowe halkan beszélt. – Bárhol alszik is, a jobb szárny hall mindent.

	Lehet, hogy felvilágosultnak hiszi magát, de lényegében ő is éppolyan babonás, mint általában a tengerészek. Na persze Melaugo is az volt. A szülei, mint általában a közrendű borászok, mindenféle szertartást végeztek, hogy jó legyen a szüret, többek között búzababát ástak a földbe. Valószínűleg megszegtek ezzel valamilyen törvényt, de amikor valaki már-már földönfutó, az életben maradás lesz az elsődleges szempont.

	– Nem mehetek el – mondta újra a nő. – Itt van Liyat.

	– Liyat nem fog megállapodni. Ábrándot kergetsz vele, Estina.

	– Nem ismered annyira, hogy ilyesmit mondhass.

	– Régebb óta ismerem, mint te – emlékeztette Harlowe –, és tudom, hogy a munkáját tekinti a szerelmének. Keményebb a koponyája, mint a hajóm. Még ágyúval se lehetne átütni.

	Hónapok óta ott ólálkodott némán, baljóslatúan ez a félelem a fejében, és Harlowe most kiszedte onnan, kitette az asztalra és szépen felboncolta, hogy kénytelen legyen szembenézni vele.

	– Meglátogathatod – mondta, mire Melaugo elfordította a tekintetét. – A legénységem felét szerető várja a parton.

	– És téged? – piszkálta a férfit.

	– Nem.

	Harlowe olyan rideg és zárkózott arccal nézett rá, hogy nem merte tovább feszegetni a témát.

	– Dolgom van Oryzonban – mondta aztán a férfi. – De Liyat talán tud beszélni a fejeddel. Ha meggondolod magad, a tavaszközepi lakomáig ott leszek, a szállásomon. Lehet, hogy szereted Yscalint, de az alapján, amit látok, Yscalin sose fog szeretni téged, Estina. Előbb vagy utóbb túl lassú és túl gyenge leszel ahhoz, hogy szörnyeket ölj, és akkor utolér a Szent törvénye.

	– Akkor fát fogok vágni. Megtanulok vadászni – morogta.

	– Találok valami más módot arra, hogy életben maradjak.

	– Ennél többre vagy hivatott.

	Melaugo mogorva hallgatással felelt. Harlowe figyelte, ahogy a lány a csirke utolsó darabkáit csipegeti.

	– Többet ne keress, Gian! – közölte hűvösen. – Sose akartam a terhedre lenni.

	– Próbálj meg önmagadnak nem teher lenni, Estina.

	 

	* * *

	 

	Liyat másnap este ért a tölgyhöz. Az üregből figyelte, ahogy közelített. Úgy nézett végig igénytelen környezetén, mint aki először látja, és újult erővel tört rá a gyötrelmes szégyen.

	Több mint egy éve nem találkoztak. Melaugo tudta magáról, hogy nem egy nagy szépség, de a parton legalább volt fésűje és elég pénze, hogy megengedhessen magának citromszappant. Meglehet, az újabb változásoktól való félelmében, de nem tudta rávenni magát, hogy levágja derékig érő haját, csakhogy most fénytelen volt, és kócos, eddig is kissé girbegurba fogai pedig mintha meglazultak volna.

	Végül előbújt. Liyat tett egy lépést felé, és magasba emelte nyereglámpását.

	– Estina – suttogta. – Tényleg te vagy az?

	– Én vagyok – préselt ki magából egy mosolyt. – Igazi szemrevaló szökevény, nem?

	Liyat odasietett és megölelte, méghozzá olyan erővel, hogy megsajdultak tőle a zúzódásai. Olyan rég nem ért már hozzá senki, hogy szinte el is feledte, milyen érzés valakinek a karjában. Ugyanúgy éhezett az érintésre, akár az ételre.

	– Olyan vékony vagy – mormolta a vállába Liyat. – Kiállnak a csontjaid.

	– Jól vagyok.

	– Másodjára nem csapsz be. Azt mondtad, Aperióban maradsz. – Elhúzódott, szigorú, vádló tekintettel nézett rá. – El se hiszem, hogy begyűjtőnek álltái. Gastaldo Yelarigas ezért vadászik rád.

	– Liyat, nem...

	– Ne mondd nekem, hogy nem volt más választásod. Nem volt más választásod, mint szunnyadókat öldösni?

	– Kettőnkért tettem – felelte zaklatottan Melaugo. – Gondoltam, elegendő pénzt tudok szerezni, hogy lefizessem a számvevőt, tisztázzon, és akkor visszamehetek Peruntába. Vagy hogy kerítsek egy másik helyet, ahol meghúzódhatunk.

	Megereszkedett a válla.

	– Aztán szétesett az egész. Nem volt más ötletem, mint hogy eljövök ide.

	Liyat különös arckifejezéssel nézte.

	– Nem lett volna szabad beszélnem erről a helyről. Jobb lett volna, ha magad mögött hagyod Yscalint. – Vett egy nagy levegőt, ahogy összeszedte magát. – Nem akartam összevissza fecsegni. Bejöhetek?

	Melaugo vonakodva beengedte az üregbe. A másik nő lehajolt, hogy beléphessen. Szemügyre vette a padlót, a pókokat, a mocskos zsákot, amelyet Melaugo hevenyészett matracnak használt.

	– Mióta élsz így, Estina?

	– Megvoltam.

	– Harlowe beszélt az ajánlatodról. Az itteniek a Bajok Ideje óta a földből élnek, számíthatnak egymásra. Szerinted te meddig tartanál ki egymagádban?

	– Három hónapot már kihúztam. Nem is olyan rossz egy városlakótól.

	– És úgy festesz, mint akit egy hajszál választ el a haláltól. Ha ezek az emberek nem értékelnek tőled mást, csak a begyűjtést. ..

	Levette vékony nyári köpenyét. Még az utazás fáradalmai után is túlságosan jól öltözöttnek tűnt a vadonban.

	– A bolt rendben van? – kérdezte Melaugo.

	– Igen. Neked hála az őrök nem látták az arcomat. Maradhatok Peruntában. – Levette a vállán átvetett szíját, amelyben a pisztoly és a kések voltak. – Harlowe a Szerelmes-öbölbe ment, ott keresett. Suylos küldte hozzám, és megkért, kísérjem el Aperióba. Ott találtuk az üzenetedet.

	– Nem örülök, hogy elmondtad Harlowe-nak, hol vagyok. Máris szánalmas kudarcnak tart.

	– Fontos vagy neki. És mindenképpen el kell fogadnod az ajánlatát.

	– Nem lehet.

	– Inkább élnél itt, ahol életed végéig felségsértéssel vádolva üldöznének? – Liyat bosszúságtól éles hangon beszélt. – Har– lowe nem csak menekülést kínál. Az egész világot nyújtja. Mit akarsz még?

	Melaugo a kemény földre ereszkedett. Liyat a tekintetét kereste, ahogy letérdelt vele szemben.

	– Mi az? – kérdezte. – Miért akarsz inkább maradni?

	Melaugo most is csak magába szívni tudta a látványt. A lazán hátrafogott sötét fürtöket, amelyek a mélyszürke szempárt, az erős arccsontot övezték. Az ajka fölötti apró anyajegyet.

	Hát nem nyilvánvaló, szerette volna feltenni a kérdést, hogy miért nem akarok menni?

	– Nem... nem engedhetem nyerni – közölte mereven. Liyat az arcát nézte. – Yscalinban születtem. Ebben a kurva országban éltem, dolgoztam és harcoltam. Miért kellene elhagynom az otthonomat, csak mert szegény vagyok, és árva? Mert nem vagyok elegendő a Szent szemében?

	– Estina – fogta meg a könyökét a másik nő. – Tudod, milyen éhesnek, rémültnek lenni. Megértem, hogy a Szerelmes-öböl miért jelentett olyan sokat. Tényleg. De nem kaphatjuk vissza.

	– De igen. Csak várni kell... – Elcsuklott a hangja. – A donmata talán kedves lesz, amilyen az anyja volt. A begyűjtéssel kapcsolatos álláspont változhat. Yscalin előbb vagy utóbb visszavonja a korlátozó törvényt, hogy kövesse az erényesség más országainak hozzáállását. Talán kegyelmet kaphatok.

	– Túl sok a „lehet” és a „talán” – mondta türelmes hangon Liyat. – Marosa donmatát senki sem ismeri. Még ha megértőbb is, mint Sigoso király, még évtizedek telhetnek el, mire trónra kerül. Ne tagadd a valóságot!

	Megszorította a könyökét.

	– Nem forgathatjuk vissza az idő kerekét, de élhetünk tovább. Ha nem állsz be Harlowe mellé, akkor velem jössz Ortégardesbe.

	– Nem tehetem be a lábamat városba.

	– Ismerek egy fogadóst, aki elbújtat. Ha erőre kaptál és még mindig nem akarsz beállni Harlowe-hoz, eljuttatlak Lázsiába. Ott nem érhet utol a Szent törvénye.

	– Liyat, senkit sem ismerek Lázsiában. Épp ugyanolyan szegény és magányos leszek ott is, mint itt, Triyenasban.

	– Ne legyél ostoba! Ismerek ott néhány embert. Lakhatsz a nzenei házamban, és valahányszor odamegyek a pártfogó hölgyemhez, meglátogatlak. Az egyik kovácsműhelyben kerítek neked munkát.

	A titokzatos pártfogó. Liyatot úgy ismerték Peruntában, mint aki régiségekkel kereskedik. Titokban könyveket, elveszett hitek ereklyéit és egyéb olyan tárgyakat gyűjtött, amelyeket eretnekségre utaló bizonyítékoknak lehetett tekinteni. Egy Nzenében élő névtelen keleti fizetett értük.

	Liyat három éven át alakította ki hálózatát, hogy felkutassák neki a tárgyakat, eljuttassák Peruntába és onnan Nzenébe csempésszék. Habár sok veszélyt rejtett ez a munka, ez volt a hivatása. Épp ez a szenvedély volt, amely először olyan izgalmassá tette azon az éjszakán, amikor találkoztak – Liyat egyértelművé tette, hogy nem tűri a tiszteletlenséget az új peruntai bűnöző részéről.

	Melaugo édelgett már egy-két lánnyal Oryzonban, de Liyat vasakaratú, független nő volt, akit nem hatott meg az esetlen hízelgés. Még soha senkinek sem sikerült elbűvölnie. Suylos szövetségese volt, a part menti társulás egyik tagja, de Yscalinban nem volt senki, aki számonkérhette. Amint rászegezte a pisztolyt, Estina Melaugo beleszeretett.

	Minden erejével igyekezett elfojtani ezt az érzést, hogy ne látsszon rajta. Mégis Liyat volt, aki megcsókolta. Ez volt életében az egyetlen olyan alkalom, amikor a buta ábrándból valóság lett.

	– Nem, nem fogadhatom ezt el – mondta most.

	– Megmentetted az életemet. Hadd mentsem meg én is a tiédet!

	– Azt már megtetted, amikor kihoztál Peruntából, amikor elvittél...

	– Nem, Estina. Tartozom neked egy élettel – szakította félbe Liyat. – És ez nem az.

	Melaugo összetapadt hajába túrt, és igyekezett legyűrni bosszúságában feltörő könnyeit.

	– Ne halj meg egyedül, félelemben, sötétben – mondta halkan a másik nő. – Hagyd magad mögött a begyűjtést! Gyere velem, és együtt nézünk szembe a következő útválasztással.

	Kinyílt az inggallérja, és kilátszott az Yscalinnál is régebbi nyelvű, párd feliratú kis ónmedál. A medál, amely felért egy halálos ítélettel.

	– Ortégardes – mondta legyőzötten Melaugo. – Egyelőre.

	Liyat megfogta az állát és megcsókolta. Semmi sem volt az erdőben az ajka puhaságához fogható. Melaugo magához vonta, és közben azt kívánta, bár sose hagyták volna el a Szerelmes-öblöt, ahol Suylos rakodta ki az árukat. A meleg, tűz fényében látszó barlangot, a félreeső, fehér homokos kis öblöt.

	– Szedd össze a fegyvereidet! Szólunk a falusiaknak, hogy távozol – mondta Liyat. – És maradj a szobában, amelyet nekem ajánlottak az éjszakára. Túl régóta nem aludtam már veled.
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	[image: Image]rosa gyerekkorában sok rokona élt Cárscaróban. Aztán megérkezett a láva, és apai nagynénje, Viterica hercegnő kijelentette, hogy a Vetalda-háznak nem szabad figyelmen kívül hagynia az előjelet. Ha a Fruma-hegy kitörne, mindnyájukat elpusztítaná, és egyetlen nap alatt véget vetne a dinasztiájuknak.

	Sigoso király nem értett egyet vele. Nem hiszel a Szentben – mondta a húgának. – A Bátorság lovagja köp rád, Viterica.

	Még a legszentebb felköhögött váladék se hatotta meg a nőt, aki északra vitte gyerekeit, de gyakorta írt Marosának, és kérte, hogy látogasson el hozzá. A meghívások megnyugtató állandóságot adtak az évek alatt, még úgy is, hogy Marosának nem volt más lehetősége, mint visszautasítani.

	Többi rokona visszavonult jobbára a Groneyso-völgyben található kastélyába. Már csak ők ketten maradtak az apjával Cárscaróban, és olyankor érezte igazán feszültnek magát, amikor az apja hívatta.

	Ermendo a Megváltás palotájának legfelső szintjeit elfoglaló királyi lakrészhez kísérte. Marosa kezét a derekánál összekulcsolva tartotta. Már nem remegett, amikor az apja kérette magához, mert tudta, hogyan élheti túl a találkozást. Nem kellett mást tennie, csak fafejűnek tettetnie magát.

	Sigoso király nagy munkában volt a lakrészében. Sűrű gesztenyebarna hajába, álla alatt hegyes csúcsban végződő szakállába ősz szálak vegyültek. Ruhája gallérjáról rubinból faragott körte csüngött.

	Fiatalon híres volt gyors járású eszéről, szorgalmáról és a hat erény iránti elkötelezettségéről. Később azért dicsérték, mert a Szent mintájára déli megtérttel házasodott.

	Egy megtérttel, aki aztán elárulta.

	Mostanra szinte teljesen elfelejtett mosolyogni – a gyűrűsujján nem viselt semmit. Marosa gyakorta elgondolkodott, miért nem keresett magának másik házastársat. A főszentélyér engedélyezte volna.

	Ermendo becsukta Marosa után az ajtót. Tudta, nem érdemes várnia, hogy ránézzenek.

	– Felség – hajtott térdet.

	– Marosa.

	Sigoso király nem nézett fel a papírjából. Egyébként is ritkán pillantott Marosára, mert hűtlen királynéját látta volna. A lány erősen hasonlított az anyjára – ugyanaz az ívelt orr, széles arccsont, ugyanaz a sűrű, fekete haj –, de a szeme jelezte, hogy valódi Vetalda.

	– Levelet írt nekem a nagybátyád – tájékoztatta most a király.

	– Atyám Ussindo nagyúrra gondol?

	– A déli nagybátyád, Marosa. A szégyentelen hitetlen, aki a királyok királyának nevezi magát.

	Ez szokatlan volt. Tudomása szerint Dzsantar király kilenc éve nem írt az apjának.

	– Értem. – Marosa hűvös érdektelenséget színlelt. – Mit akart?

	– Az édesanyádra vonatkozott a levele.

	A lánynak összeszorult a szíve.

	– Dzsantar nem hiszi, hogy szeretett húga saját kezével vetett véget az életének. Láthatóan azt gondolja, láncra vertem a tömlöcben – mondta az apja. – Fogalmam sincs, mi hasznom lenne ott belőle, de az ostobája közel egy évtizede nem hajlandó elfogadni az igazat. Ahelyett, hogy elfogadná, ami történt, engem hibáztat a feleségem döntéseiért. Ugyanezen okból bizonyítékot is követel, hogy te ép és egészséges vagy.

	Marosa kényszerítette magát, hogy ne érezzen, ne gondoljon, ne áruljon el semmit.

	– Sértő az efféle mértéktelenség. Csak egy gonosztevőnek fordulna meg ilyesmi a fejében. Mi késztethette arra, hogy ennyi évvel az eset után ilyen esztelen vádakkal álljon elő?!

	– Nem tudhatom. Furcsa és torz hely egy eretnek elméje. – Sigoso király szenvtelen pillantást vetett rá. – Választ fogsz írni a levélre. Biztosítani fogod személyes biztonságodról, és egyúttal meggyőzöd, fejezze be az értelmetlen locsogást és hagyja békén Yscalint, különben teljes seregemmel fogok szembeszállni vele. Megértetted, Marosa?

	– Igen, apám.

	– Jó. – Tintába mártotta a tollát és folytatta az írást. – Hogy van a jegyesed?

	Pontosan tudta. A palotába érkező valamennyi üzenethozó galambot úgy képezték, hogy a Sigoso lakrésze közelében levő fiatoronyhoz repüljön, ahol a külügyminiszter elolvasta a leveleket.

	– Úgy tűnik, Aubrecht nagyherceg jól van – felelte Marosa –, bár legutóbbi levelében azt írta, a Vatten klán provokálta a Lievelyn-házat. Arra gyanakszik, még mindig vissza akarják kapni Mentendőm.

	Hadd lássa, hogy nincs takargatnivalója. Hadd higgye, hogy nem bánja, ha az apja elolvassa a leveleit, esetleg nem vette még észre, hogy ezt teszi.

	– Ez az egyik oka ennek az eljegyzésnek – magyarázta Sigoso. – A Lievelyn-ház fiatal és mértéktelen. Te fogsz gondoskodni arról, hogy békében maradnak a hróthiakkal. Hogy ez a régi keletű ellenszenv ne gyakoroljon semmilyen hatást Yscalinra.

	Yscalin hangosan tiltakozott a menti ellenállással szemben, amelynek nyomán a mentiek függetlenné váltak Hróthtól. Marosa tudta, időbe fog telni, mire a menti alattvalók megbíznak benne. Ez azt jelentette, hogy gondoskodni kell arról, a hróthiak ne próbálják meg visszaszerezni az elvesztett országot.

	– Hogyne. – Marosa elhallgatott, ahogy ráébredt, mit jelent ez. – És... eldőlt, mikor lesz a menyegzőnk?

	– Igen. Az ősz első új holdjakor fogsz összeházasodni Aubrecht nagyherceggel. Már meg is kezdődtek az előkészületek. A friggyel megmutatjuk, mennyire virágzó az ország.

	A szíve szárnyra kelt a hírtől. Sabran királynő levele valóban arra kellett, hogy ösztökélje, véssék kőbe a megállapodást.

	Végre megtudta, mikor hagyhatja el ezt a helyet.

	– Apám rendelkezik velem – felelte, ügyelve arra, hogy ne látsszon a megkönnyebbülése. – Hol fogjuk tartani?

	– Az ortégardesi nagyszentélyben. Ez Yscalin legrégebbi, legnagyobb szentélye. Ez illik a donmatájához. – Letette a tollát. – Az esküvő után csatlakozol Aubrecht nagyherceghez mentendoni kőrútján. A Lievelynek tizenegy városba akarnak elküldeni.

	– Igyekszem, hogy Yscalin javát szolgáljam.

	– Nagyon remélem.

	Apja könnyedén felkelt az asztal mellől. Marosa mozdulatlanná dermedt, amikor megfogta az állát.

	– A Rőt Herceg hasznos nekünk – mondta. – De te nem vagy menti. Amint gyereket vársz, visszatérsz ide, hogy gondoskodjam arról, erényes örököst nevelsz Yscalinnak. Az elsőszülöttedet nem fogja megfertőzni egy olyan ország, amelyik a keleti féregimádókkal kereskedik.

	A körmei lánya bőrébe vájtak, ahogy még jobban szorította.

	– Ugye, nem okozol csalódást nekem, Marosa?

	– Nem, apám.

	– És nem fogsz megpróbálni elmenekülni, ahogy anyád?

	– A királyság örököse vagyok. Sose hagynám el.

	– Jó.

	Marosa állta a tekintetét, nem pislogott. Hadd lássa csak a saját szemét, Oderica szemét.

	– Írj a nagybátyádnak! Holnap este add át a levelet Lord Gastaldónak – szakította meg a két akarat szavak nélküli csatáját az apja. – Ha találkozol Lord Wilstan Fynchcsel, szólj neki, hogy hagyjon békén!

	 

	* * *

	 

	Mint oly sokszor, aznap éjjel is arról álmodott, amikor elhurcolták az anyját.

	Egyes ersziriek szerint a rózsa segít a nyugtalan álmokon. Szahar királyné rózsát termesztett a teraszon és a szirmait szaténerszényekbe varrva Marosa párnája alá helyezte, mielőtt a lány nyugovóra tért.

	Most már nem voltak rózsák, úgyhogy jöttek a rémálmok.

	– Ébredj, Marosa! – suttogták a rettegéstől minden hangra érzékeny fülébe. – Figyelj! Csendesnek kell lennünk.

	– Mi az, anya!

	– Elmegyünk a nagybátyádhoz, Raukába. Amint biztonságban vagyunk, elmagyarázom.

	Újra tizenhat éves volt, a régi hálószobájában, édesanyja és Denarva főkötőbe fonták a haját, közben nem voltak hajlandók válaszolni a kérdéseire, csak meggyötört arccal néztek maguk elé a homályban. Hamarosan vászoning és kötény volt mindenkin, mintha mosónők lettek volna, a nehéz köpenyeket és csomagokat ágyneműbe rejtették.

	Denarva uk-Bardanttal, az ersziri udvarhölggyel lopakodtak most át a palotán, és csak egy gyertyát mertek használni, úgyhogy Marosa alig látta, merre mennek. Édesanyja szorosan fogta a kezét, sietniük kellett, nem volt vesztegetni való idő...

	És ott voltak az őrök, akik őket várták.

	Marosa verítékben fürödve riadt fel: Priessa mélyen aludt mellette. Lassan felült és ivott az ágya melletti pohárban lévő altatóvízből.

	Kilenc éve volt, mégis élénken élt még benne az emlék. Ahogy rázta a bezárt ajtót, ordítva követelve magyarázatot. Fogalma sem volt arról, miért lopakodtak keresztül az otthonukon az éjszaka közepén, vagy hogy az édesanyja miért gondolta, egyikük sincs biztonságban. Három napon át tartó félelem után az egyik őr ersziri nyelven írt üzenetet csúsztatott át az ajtaja alatt.

	 

	Azért tettem, hogy megvédjetek. Ne haragítsd magadra apádat, ne szegülj ellen! Ha azt kéri, hogy tagadj meg, engedelmeskedj, de tudd, te vagy a szívem, az egész világom.

	Legyél erős, akár a sivatagi rózsa, és még királynő lehet belőled. A rólad szóló álmaim egész Edint halhatatlan rózsákkal vethetnék tele.

	 

	Megvolt még a megfakult szöveg, oda rejtette, ahová a függőt is. Ez volt az utolsó alkalom, hogy hírt kapott az édesanyjától.

	Lady Sennera Yelarigas egy héttel később engedte ki a szobájából, majd leültette, és elmondta, édesanyja miért tűnt el. Szahar királynő beleszeretett az egyik szolgába. Azt tervezte, hogy Erszirbe szökik a férfival, hátat fordít yscal királynéi kötelességeinek. Amikor szökés közben elkapták, önkezével vetett véget az életének, mert szégyenében nem tudott szembenézni az udvarral.

	Marosa jóval később megtudta, a harmadik udvarhölgy, Aryete Feyalda volt, aki elárulta a tervet. Szahar bízott benne, ám ő megkereste a királyt, nehogy Szahar magával vihesse Marosát. Aryete egy kisebb kastélyt kapott a hűségéért.

	Csakhogy Marosa nem emlékezett semmilyen titkos szeretőre. Csupán ők hárman voltak ott. Meglehet, édesanyja a Niunda-kapunál tervezett találkozni vele.

	Lázas álmaiban néha biztosra vette, hogy Denarva harcolt. Úgy vélte, füsttelen tűz is volt ott, és hogy égett haj, égett hús szagát érezte – vörösen csillogtak az olajosfekete falak. De ezt bizonyára csak a félelemtől megzavarodott elméje képzelte.

	Denarvát, a kedves, bátor Denarvát, a született vadászt, akinek mindig nevetésre állt a szája, kivégezték, felségárulásban való bűnrészesség vádjával. Ha nem vetett volna véget az életének, Szahart valószínűleg száműzték volna egy tárgyalás után. Rendes körülmények között Marosának lehetősége lett volna látni a testét, de az apja megtiltotta, mondván, a holttest látványa felzaklatná a lányt.

	Cárscaróban alig akadt szabad terület. A holtak többségét a Nagy Yscal-síkságon temették el megszentelt földbe, rozmaringok közé. De királyi maradványokat nem helyeztek virágok alá, hanem a Megváltás palotájának fekete sírkamráiban nyugodtak.

	Szahar királyné nem kapta meg ezt a tisztességet. Házasságtörő áruló volt, akinek nyilvánvalóan felületes vagy őszintétlen volt a megtérése a hat erény hitére. Még az is lehet, hogy kém volt.

	Marosa sosem tudta meg, mi lett a testével. Jobb volt, ha nem is kérdezi. Denarva holttestét a lávába dobták, hogy a lelke mindörökké bolyongjon, és sehogy se találja a mennyei udvarba vezető utat.

	Az altatóvíz gyorsan hatott. Az álomba merülő örökösnőnek még egy utolsó kép villant át az elméjén. Nem látta, csak magában, rémálmai közepette alkotta meg. Szahar, ahogy összecsomózza az ágyneműt, majd egy gyertya fényénél megírja az üzenetet.

	Úgy csüngött a mennyezetről, akár levél a fán.

	 

	* * *

	Marosa másodszor már lassabban ébredt. Először azt gondolta, nem az ágya, hanem a teste remeg, ahogy erőt vesz rajta a görcsroham. Időről időre, amikor rémálmai voltak, előfordult ilyesmi.

	De nem, a Megváltás palotája volt, ami rázkódott.

	Felkelt, és kinyitotta az ablakot. Az egész városban lobogtak a fáklyák fényei. A cárscaróiak kiáltoztak, ahogy ragyogva köpködött a Tundana. Még ilyen magasból is hallotta.

	– Marosa...

	Priessa is felébredt. Próbálta elvonni az ablaktól, de Marosa ellenszegült: tekintete a városra szegeződött, ahogy mély morgás támadt az Orsók irányából. A csontjai is visszhangozták.

	– Annyira hangos – suttogta Priessa. – Kitörne a Fruma– hegy?

	– Ha igen, akkor végünk. – Marosa különös higgadtsággal beszélt. – Most nem tudunk kellő időben elmenekülni.

	Az emberek mélyen alattuk a Niunda-kapuhoz, Cárscaro ősrégi bejáratához futottak. A kőív jelezte a síkságra vezető egyetlen kövezett és biztonságos út kezdetét.

	– Ne félj! A Megváltás palotája sose omlott össze. Most is ki fog tartani.

	– Az életedet azért nem bíznám rá. – Priessa megindult az ajtó felé. – Fel kell készíteniük számodra egy hintót, hogy elmehess!

	Marosa továbbra is a várost nézte, közben érezte a szűnni nem akaró remegést.

	Amikor Rozaria királynő úgy döntött, megépítteti a Megváltás palotáját, egy olyan tornyot, amilyet még nem látott a világ, a legjobb hróthi kőműveseket fogadta fel hozzá. Az északi pallérok tudták, milyen nyugtalan földön élni, mert országukat tűzhegyek uralták és forró vizű források gőze ült rajta. Gondosan feltérképezték a várost, hogy a torony alapja biztosan szilárd kő legyen, és ne a Cárscarót behálózó elhagyott bányákon álljon. Úgy építették meg, hogy kiállja az idő próbáját, és nem is esett baja évszázadokon át.

	Priessa kipirultan, levegő után kapkodva tért vissza, tincsek szöktek meg főkötőjéből.

	– Őfelsége arra utasított minket, hogy maradjunk. Itt kell kivárnunk a földrengés végét.

	– Akkor így is teszünk – felelte Marosa. – Ülj csak le, Essa!

	Az udvarhölgy az ágyra rogyott. Marosa elé térdelt és megfogta reszkető kezét.

	– Minden rendben lesz, barátom. Biztonságban vagyunk.

	Éveken át hajtogatta magának ugyanezt – megtanulta, hogyan hangozzon a hazugság meggyőzően. Priessa utánozta bólogatását. Sokszor vigasztalta már Marosát, amikor ő volt rémült.

	Cárscaro egyre csak rázkódott. Marosa és Priessa együtt feküdt az ágyban, nem akarták elveszíteni az egyensúlyukat álltukban, inkább megpróbáltak álomba merülni a rázkódás és remegés ellenére. Marosa felnézett a baldachinra, felidézte az összes többi kis rezgést, egészen gyerekkoráig visszamenően. Az édesanyja minden bizonnyal nagyon félt, amikor a házassága után először tapasztalt földrengést.

	Végül két óra körül Cárscaro lecsillapodott.

	Kopogtattak, mire mindketten felültek. Priessa kinyitotta az ajtót, hogy beeressze Ermendót.

	– Mi újság? – kérdezte Marosa.

	– A városban kisebb károk keletkeztek, de a Megváltás palotájának nem esett baja.

	– Hála a Szentnek! – Priessa a hasára szorította a kezét. – Mindenki jól van?

	– Igen, hölgyem. A kereskedők egy része már hintóba szállt és távozott, de szerintem egész Cárscaro rajtuk fog nevetni, amikor visszatérnek. A bátorság igazi példaképei – jegyezte meg szárazon. Marosa elmosolyodott. – Kér egy kis bort, donmata?

	– Igen – dörgölte a szemét. – Köszönöm, Ermendo.

	Priessa a szokottnál kissé sápadtabb volt, ahogy visszatért mellé. Marosa oldalba bökte.

	– Látod? Semmi.

	– Nem vagyok biztos benne. Előbb a Tundana, aztán ez – mondta kimérten az udvarhölgy. – Amikor megkoronáznak, új fővárost kell választanod, mindannyiunk érdekében.

	– Csitt,! – helyezte figyelmeztetőleg a karjára a kezét. – Ne képzeld el a halálát!

	Priessa lesütötte a tekintetét, ahogy összeszedte magát.

	Ruzio hamarosan megérkezett, és mézes bort, töltött olajbogyót és fehér sajtot hozott magával. Yscabel jött utána kenyérrel – szokás szerint a nővére nyomában. Több mint egy évtized volt kettejük között.

	– Yscabel, vissza kellene menned aludni – mondta Priessa. – Jövőre veszi kezdetét az éjszakai szolgálatod.

	– Nem akartam egyedül lenni – hajtott térdet Yscabel. – Tudom, hogy csalódást okozok ezzel a Bátorság lovagjának, de... Megrémít a földrengés, Priessa úrnő. Ha a donmata megengedi, itt maradnék.

	Egy hónappal ezelőtt töltötte be a tizennégyet. Amikor Marosa bólintott, Priessa odaintette az asztalhoz.

	– Rendben – mondta. – Akkor most járjunk a kedvében merészséggel.

	Addigra szinte már pirkadt. Ettek, ittak, kedves témákról beszélgettek. Épp, amikor elfáradtak és szerették volna bepótolni a hiányzó alvást, mennydörgés hallatszott, amelybe újra belerázkódott a város.

	Marosa ismét az ablakához lépett. Udvarhölgyei csatlakoztak hozzá, két oldalról préselődtek össze. Hallotta a háztetőkön megcsörrenő cserepeket, majd egy olyan mély morgást, akár a Cárscaro alatti bányákban, ami arra késztette, hogy felnézzen a Fruma-hegyre. Sajgó szeme láttára számos nagy kőtömb vált le a hegyről, hogy aztán leguruljon a lankákon.

	– A Szent szerelmére! – suttogta Ruzio. – Mi ez?

	– Kőcsuszamlás. – Priessa védelmezőn ölelte Marosát. – Bizonyára a földrengés idézte elő.

	Marosa képtelen volt elszakítani tekintetét a hegyről. Időről időre előfordult Cárscaróban kőcsuszamlás, amikor váratlanul legördült egy-egy sziklatömb, de ez más volt.

	– Minden rendben – mondta Priessa. – A palota biztonságos hely.

	– De mi a helyzet a kőfaragókkal, a víztoronnyal?

	Baljóslatú recsegés váltotta fel az eddigi zajokat. Marosa félelemtől megdermedve nézte, ahogy egy kőtömb leomlik a hegyről. Ruzio levegő után kapott, ahogy darabokra törve legördült a meredek lejtőn – nyomában kisebb szilánkok érkeztek, körülötte szürke por gomolygott. Cárscaro keleti pereméig rohant a törmelék, betemette az ott álló házakat.

	Időbe telt, mire felszállt a sötét fátyol. Marosa hitetlenkedve nézte utána a hegyet: a roppant kőréteg nyomán tátongó rés támadt a hegyoldalban.

	Barlangüreg tárult eléjük.

	– Fruma – suttogta alig hallhatóan Yscabel. – Bosszút akar állni Isalarico gyermekein.

	Marosa ajka kérdésre nyílt, ahogy ránézett. A lány a szájára szorította a kezét.

	– Bocsánatot kérek, donmata. Ez csak konyhai pletykálkodás. Nem akartam...

	Sosem tudta meg, hogy Yscabel mit akart vagy nem akart, mert fülsértő lárma töltötte meg ekkor a levegőt.

	A tűz folyójával vetekedő, baljóslatú fény áradt a résből. Marosa megkapaszkodott a korlátban, az ujjpercei is elfehéredtek, miközben a nyílásban nyugtalan, szinte erőszakos mozgás hullámzott.

	Mintha viharfelhő szállt volna fel a barlangból. Marosa nem értette, mit is lát, pedig egyszerre szilárdan és olvadtan ömlött ki és áradt a Megváltás palotája irányába. Fortyogó árnytömeg, amely úgy mozgott, ahogy még soha semmit se látott mozogni. Priessa és Ruzio elhúzta az ablaktól, mielőtt még odaért volna hozzájuk.

	– Nem, nem – szállt szembe velük. – Mindenképpen...

	– Donmata, el kell tűnnünk – erősködött Ruzio. – Yscabel, gyere el az ablaktól!

	Marosa nem volt különösebben erős, de kihasználhatta a meglepetés erejét. Senki sem számított arra a nemesektől, hogy hirtelen mozdulatokat fognak tenni. Lendületes mozdulattal kiszabadult Priessa és Ruzio markából, aki már egyébként is félig Yscabellel foglalkozott. Kirontott a lakrészéből, mielőtt még megállíthatták volna, és nyomában a tiltakozó őrökkel végigrohant a folyosókon.

	Egészen az erkélyig szaladt. Épp kivágta az ajtót, amikor a felhő áthaladt a láva fölött, és innen jól láthatta az egészet. A bestiáriumok oldalairól előbújt denevérszárnyakat és kígyófarkakat.

	Sárkánygyíkok.

	A szó nagyot kondult elméjében, és teljesen megbénította. Nem akarta elfogadni azt, amit a saját szemével látott. Ötszáz év után most ismét sárkánygyíkok raja szárnyalt Cárscaro felett.

	A szírt peremén szétváltak, sikoltozó cárscaróiak maradtak utánuk. A sárkánygyíkok éles rikoltások közepette buktak bele a szakadékba, hogy a lávazuhatagot követve repüljenek a Nagy Yscal-síkság irányába.

	Majd a pirkadat fényében Marosa olyasmit pillantott meg, ami késként hasított a leikébe.

	Tizenhat éves kora óta álmodott a halálról. Ám egyetlen rémálmában sem járt még csak a közelében sem annak, amit most látott. Vörös fények lobbantak a Nagy Yscal-síkságon, ameddig a szem ellátott. Előbb elszigetelt máglyáknak tűntek, majd egyenként egyre erősödtek.

	Saját tüzük van.

	A felismerés minden érzést kiszívott belőle. A Szent Üstököse oltotta ki a tüzüket, amikor aludni küldte őket.

	Rettentő seregélycsapatként lepték el a sárkánygyíkok a Nagy Yscal-síkságot, és elszórták természetellenes, vöröslő tüzük, a Rém-hegy fényének magvait. Rövid időre teljes csend borult a világra: a cárscaróiak bénult némaságban nézték, ahogy égnek a virágok. Marosa nem hallott mást, csak saját szívverését, és a háta mögött álló emberek egyenetlen lélegzetvételét.

	Aztán a raj fele visszafordult, és újrakezdődött a sikoltozás. A sárkánygyíkok lecsaptak a Vatana-ház fölötti kiszögellésen lévő nagy röpdére, amely nagy robajjal Omlott össze. Marosa túl magasan volt ahhoz, hogy láthassa az alattvalóit – csupán hallotta, ahogy rémülten ordítoznak.

	A szeme sarkából újabb tüzet pillantott meg felgyulladni. Apró sárkánygyík repült végig a Tundanán, szárnya súrolta a lávát, mielőtt lángcsóvát fújt és felgyújtotta a Niunda-kaput őrző íjászokat. Eközben újabb szörnyek rontottak a szirten őrizetlenül hagyott katapultokra és skorpiókra, a Bajok Második Idejére készített fegyverekre. Csak nézte, ahogy parázzsá roskadnak.

	– Tudják, mit kell elpusztítani – mondta rekedten Priessa. – Emlékeznek.

	Marosa Vetalda megszokta már a rémálmokat, de most úgy érezte, mintha valami népmesébe csöppent volna. Abban a pillanatban a Bajok Idejének valamennyi hőse ott volt, a testében. Állt a helyén, akár egy katona a háborúban, és figyelte, ahogy száz sárkánygyík száll a házak tetejére.

	A cárscaróiak a Bajok Idején a régi bányákba bújva várták ki, amíg véget ér a pusztítás. Most, enyhébb időkben, a bányák többségét lezárták, hogy ne essen bajuk az embereknek. A sors fintora.

	– Kérem – szólalt meg Ermendo. – Jöjjön be, donmata!

	Marosa végül hagyta, hogy elvezesse onnan. Mögöttük dön– dülve csapódott be az erkély ajtaja.

	Kevesebb mint egy óra alatt égett a láthatáron az egész Nagy Yscal-síkság. Eltűnt minden virág, amelyet Jóságos Isa– larico ültetett még az esküvője megünneplésére. Délre akkora volt a füst Cárscaróban, hogy Marosa az orráig is alig látott el az ablakából.

	Ezért amikor megszólalt a hang – amely olyan volt, mint amikor kő csikordul kövön –, mintha a semmiből érkezett volna.

	– YSCALIN KIRÁLYA! JÖJJ ELŐ, VAGY LEÉG A VÁROSOD.

	 

	* * *

	 

	Inysben az egyházi főhercegek, a Szent kíséret, a Szentet szolgáló hat lovag leszármazottai vezették az erények tanácsát. Yscalin uralkodóinak a grandok, a királyság legtöbb területét birtokló, a legmagasabb címekkel büszkélkedő hat család vezetői segítettek.

	Marosa követte Ermendót a nagylépcsőn, nyomában a többi őrével. Már innen is hallotta, milyen felfordulás volt a tanácsteremben.

	Amióta a családja elhagyta a fővárost, Sigoso király titkos tanácsa alapvetően kis létszámú volt. Összesen tizennyolcán voltak, hízelgésük és engedelmességük adta az értéküket. Mire Marosa a tanácsterembe, a Megváltás palotájának tizenkettedik szintjén található nagy, kör alakú helyiségbe ért, a többségük már ott volt. A fényesen sima, fekete falakon elődei portréi függtek. A nehéz bíbor függönyöket behúzták, se ki, se be nem látott senki.

	Nem csak a belső titkos tanács tagjai voltak itt a tömegben. Marosa látta a grandokat – az államvezetés oszlopait –, de számos lovag, nagykövet és más udvaronc is itt volt: az apja köré gyűltek, aki egymagában foglalt helyet az asztalfőn, kifürkészhetetlen arccal szemlélte tanácsadóit. Öltözéke, a fején lévő vörösarany korona alapján díszebédhez készülhetett. Szorosan a közelében ott állt a vardyák főkapitánya.

	Vallási kérdésekben az yscalok engedelmeskedtek Inys királynőjének, a Szent hangjának. Minden más esetben a király volt a legfőbb döntnök. Megkerülhetetlen jelenléte kínos bizonytalanságban tartott mindenki mást. Senki meg se szólalt, csak ha engedélyt adott. Senki nem mondott ellen. Általában minden tekintet az arcára szegeződött, keresték az elégedetlenség apró jeleit.

	Jelen pillanatban kizárólag a zűrzavar uralkodott. Mostanra mindennemű udvari etikett elpárolgott.

	Marosa a helyiség túlsó feléből kapta el az apja tekintetét. Még egyszer se tette be a lábát ide, a kormányzás szívébe, ahol Yscalint alakították. Az apja eddig mindig megállította. Ez alkalommal biccentett neki.

	Időbe telt, mire a nemesei észrevették.

	– Kell lennie más módnak is – magyarázta éppen Lord Alvó Sánctogan, miközben elsötétült az arca. – Nem küldhetjük őfelségét egy féreg torkába!

	– Ha nem tesszük, az egész város odavész – vetette ellene Sir Robrecht Teldan. – Őfelségével és a donmatával együtt.

	– Hitvány menti kígyó. Azt akarod, hogy a Rőt Herceged vegye át őfelsége helyét?

	– Ne legyen nevetséges!

	Marosa végigpillantott a helyiségen. Kell hogy oka legyen annak, ha az apja eltűr ilyen mértékű rendetlenséget. Hagyta, hadd beszéljenek, egymás szavába vágva, hogy a pánik lehánt– son mindennemű illendőséget, és felszínre kerüljenek valódi szándékaik. Hát persze hogy saját hasznára fordítja a félelmüket.

	Meglehet, neki is ugyanígy kellene tennie. Máris igen izgalmas megfigyelést tehetett: Yscalinban négy állandó nagykövet volt, de csak három volt jelen.

	Wilstan Fynch nem volt sehol.

	– Donmata! – Ortégardes hercegnője szólította meg elsőként. – A Szentnek hála, hogy jól van.

	Elég hangosan beszélt, hogy elhallgattassa a többieket, akik lassan megfordultak, hogy Marosára pillantsanak.

	Látásból ismerte mindőjüket. Priessa már megmutatta a róluk készült miniatűröket, de csak kevés akadt, aki elfogadta a meghívását. Az arckifejezésük alapján néhányan közülük azzal se voltak tisztában, hogy mennyi idős. Évek óta nem járt köztük.

	– Ez egy nagy nyugati, igaz? – kérdezte.

	Minden félelme ellenére határozottan beszélt.

	– Attól tartunk, donmata – szólalt meg egy fiatalember. – Soha egyetlen sárkánygyík sem beszélt még emberi nyelven.

	Marosa szemügyre vette, nem kerülte el a figyelmét, milyen jóképű. Lord Bartian Feyalda, Oryzon grófja. Gyerekként együtt játszottak, de közel egy évtizede csak messziről láthatta. Magasra nőtt, határozott vonásai lettek, és divatos szakállat is növesztett.

	Sok másik jelenlévőhöz hasonlóan ő is fényűző hálóköntösben és papucsban volt. Láthatóan a sárkánygyíkok megjelenése óta itt voltak.

	– A Bajok Ideje alatt kettővel végeztek. – Marosa a terem egészének címezte szavait. – A maradék háromból melyikkel nézünk szembe?

	Hosszan tartó, mélységes csönd volt a válasz.

	– Csak egy olyan bátor, hogy megfenyegessen egy királyt – szólalt meg az apja. Nem beszélt hangosan, mégis mindenki hallotta. – Az, amelyik legelső cselekedeteként, amikor megmutatkozott elődeinknek, elégette a Szent ivadékát. A Névtelen jobb szárnya felébredt álmából.

	Levegőt se merészeltek venni. Bartian az örökösnő felé sandított a királyról.

	– Fyredel – mondta Marosa.

	A szentségtörő név méregnek hatott az ajkán. Borzongás futott végig minden jelenlévőn.

	– Egész idő alatt – szólalt meg Aperio hercege. – Egész idő alatt itt szunnyadt, a küszöbünkön?

	– Nem végeztek vele – hívta fel a figyelmet a haditanácsos. – Számos barlang van az Orsókban, és csak keveset tártak fel közülük.

	– Tudjuk-e, hogy a gulthagai bányákban nem laknak sárkánygyíkok vagy más sárkánylények? – kérdezte tőle Marosa. – Nem fognak újabbak előtörni a lábunk alól?

	-Véleményem szerint nem, ragyogóságod. Alarico király alaposan lezáratta a tárnákat. Nincs út se ki, se be.

	– Akkor nem vihetjük le oda alattvalóinkat, hogy megóvjuk őket, ahogy a Bajok Idején tették?

	– Nem.

	Marosa az apjára pillantott. Mozdulatlanul várakozott az asztalfőn.

	– Képes Yscalin ellenállni a Bajok Második Idejének? – kérdezte a nemeseket. – Készen állunk erre a harcra?

	Kiderült, hogy nem nehéz tömeg előtt beszélnie, még akkor sem, ha figyelte az apja. Kilenc hosszú éven át nem akart egyebet, mint hogy korlátok nélkül intézhessen beszédet jövőbeli tanácsadóihoz.

	– Mi, északiak, biztosan – méregette az egyik magasra nőtt hróthi nagykövet. – Remélem, az yscalok is felkészültek.

	– Őfelsége az elődeihez hasonlóan minden józan ésszel elvárható előkészületet megtett – mondta Lord Gastaldo. Ebben a szerencsétlen helyzetben is választékos öltözéket viselt, beleértve a csipkegallért és a csipkés kézelőt is. – A Bajok Ideje óta számos ostromgépet és fegyvert készíttettünk.

	– A sárkánygyíkok felgyújtották a lőfegyvereket – mondta Marosa. – Saját szememmel láttam.

	– Cárscaro elhelyezkedése miatt jól védhető a Nagy Yscal– síkság irányából érkező támadásokkal szemben, de az ilyen közelről jövő szárnyas ellenfelekre nem készültünk fel – magyarázta a haditanácsos. – Meglehet, kikémlelték a védelmünket.

	– Nem lett volna szabad itt maradnunk. Ostoba és öntelt lépés volt. – Marosa végig se gondolta, mit mond. – Erica néninek igaza volt.

	– Hallgass, Marosa! – szólt rá Sigoso király. – Semmit se tudsz erről.

	A tanácsadók egy része elfordította a tekintetét. Marosa valamikor meghunyászkodott volna, de most állta az apja jeges pillantását.

	– A helyzet a következő – törte meg a csendet a haditanácsos. – Valamennyi lőfegyverünk odaveszett, és egyértelműen túl sok a sárkánygyík, hogy íjakkal és karabélyokkal vadásszuk le őket. – Beszéd közben járkálni kezdett. – A városból nem lehet kijutni, és a szövetségeseink se érhetnek el minket, amíg el nem alszik a tűz a Nagy Yscal-síkságon. Cárscaro páratlan rálátást kínál a környékre, de most épp ezt az előnyt fordították ellenünk. Még ha kérnénk is segítséget, a sárkánygyíkok végeznének a hívásunkra érkező katonákkal.

	Sigoso állán meg-megrándult az izom. Sötét karikák voltak a szeme körül, ér húzódott haja vonalától az orráig. Marosa dermesztőbbnek találta a hallgatását, mint ha beszélt volna.

	– Mit tanácsol? – A lány nem félt megszólalni és a haditanácsost kérdezte. – Van erre példa a Bajok Idejéből?

	– A férgek kíméletlenül, figyelmeztetés nélkül gyújtottak fel egész városokat, de voltak olyan alkalmak, amikor nem pusztítottak el azonnal mindent.

	– Erről eszembe jut a Fyredel elleni legutolsó nagy in csata, amikor megostromolta Likasbércet – szólalt meg az első számú szentélyér. – Azt követelte, hogy Vértesszívű Glórián jöjjön elő, és nézzen szembe vele. A Szent Üstökösének érkezése mentette meg a királynő életét.

	Marosa képtelen volt erre a zöld köpenyes, szelíd vonású férfira nézni, akinek arca beesett a böjtöléstől. Habár a nagylelkűség volt az egyik erény, amelyet hirdetett, amikor arról kérdezték, Szahar királyné beléphet-e Halgalantba, nem ismert kíméletet. Hivatalosan is megfosztotta ottani helyétől, hogy mindörökre bolyongania kelljen.

	– Mikor jön legközelebb az üstökös? – kérdezte a lány a tanácsteremtől. – Ki tudja?

	– Senki sem tud biztosat, ragyogóságod. Az ókorban számos üstököst megfigyeltek – szólalt meg Sir Robrecht Teldan. – De amennyire a mentendoni csillagászok meg tudják állapítani, az elmúlt négy évben egyetlen üstököst sem láttak az égen. Szeíki kereskedelmi partnereink is ugyanezt mondják.

	– Egy szót se többet az eretnek keletiekről – közölte hűvösen az első számú szentélyér. – A Szent volt, aki az üstököst küldte, hogy megmentse szeretett ivadékát. Ugyanezt fogja tenni Yscalinnal is.

	Sir Robrecht elfordította a tekintetét, álla megfeszült ősz szakálla alatt.

	– A nagy nyugatiakkal igenis lehet végezni. Tudjuk. – Marosának egyre erősödött a meggyőződése. – Dedalugunnal Lázsiában végeztek, Taugrannal Szeíkiben. Nem tudjuk, hogyan tették, de…

	– Gyere elő, hegy királya.

	A hang hallatán Marosa összerezzent: mintha Cárscaro gyökerei csikorogtak volna. Biztosra vette, ha a Rém-hegy tudna beszélni, olyan hangja lenne, mint Fyredelnek.

	– Miért történik ez? – suttogta valaki. – Miért ébredtek fel?

	– A közrendűek közül sokan élnek bűnös életet – mondta undorodva Groneyso hercege. – Nem követik mind a hat erényt, ahogy mi, itt, őfelsége udvarában. Lehet, hogy a Szent úgy döntött, visszavonja a védelmét.

	– Azok a Szentet nem tisztelő begyűjtők – vicsorogta Lord Gastaldo. – Aljas, mohó bűnözők, akik a közrendűek félelméből húznak hasznot. Évek óta piszkálják a szunnyadókat csak azért, hogy abból szerezzenek pénzt. A védelmező lovagrendet utasítottam, hogy őket gyűjtsék be, de még így is csinálják.

	Marosa nézte őket és ráébredt, hogy fogalmuk sincs, miért is történik mindez. Még az első számú szentélyérnek sincs.

	– Elég – szólalt meg hangosan. – Nyugalom. El kell döntenünk, mit tegyünk.

	– Jól mondta, donmata. – Lord Gastaldo összeszedte magát. – Felség, a parancsát várjuk. Mit mond?

	Sigoso király megkapaszkodott széke karfájában. Marosa látta, ahogy dolgozik az agya, akár a zsebórában a fogaskerekek. Ha válaszol a szólításra, Fyredel valószínűleg élve elégeti. Ha nem, akkor cserben hagyta a Bátorság lovagját.

	– Kerítsék elő a hasonmásomat! – utasította Gastaldo nagyurat. – Öltöztessék fel elegánsan, és adják neki a Szürke Koronát!

	Az volt a legkevésbé értékes. Lord Gastaldo meghajolt és távozott a tanácsteremből.

	– Senki sem hagyhatja el a Megváltás palotáját. Se földrengés, se féreg nem tudja ledönteni ezt a tornyot – folytatta a király, mit sem törődve a rámeredő tekintetekkel. – Bármit akar is tőlünk Fyredel, a hasonmásom hamarosan megtudja.

	Ortégardes hercegnője megköszörülte a torkát.

	– Ki a hasonmás, felség?

	– Orentico Feyalda. Fölöttébb hasonlít rám.

	Bartian lesütötte a szemét. A Feyaldák a Vetalda-ház oldalága voltak, mindig is hívek a trónhoz, de Marosa nehezen hitte, hogy bármelyikük önként vállalna ilyen kockázatot.

	– Négy évre is elég a gabonánk – mondta a haditanácsos –, de mit sem érünk vele, ha Fyredel felgyújt mindenkit. Nem olvastam olyanról, hogy férgek sokáig ostromoltak volna egy várost.

	– Ez nem jelent semmit – közölte nyersen Samana hercegnője. – A Bajok Idején a férgek frissen bújtak elő a Rém-hegyből. Nem tudjuk, ebben az új korban hogyan fognak viselkedni.

	Nagyon sokáig tartott ezután a csönd, mintha senki sem merte volna felhívni magára a figyelmet, még úgy sem, hogy sokölnyi szikla védte a férgektől. Marosa idővel a függönyök résén kileső Bartian mellé lépett.

	– Donmata – pillantott rá a férfi –, bárcsak más körülmények között találkozhattunk volna újra!

	– Igaz. Örülök, hogy látlak, Bartian.

	Derű nélküli mosolyt villantott a lányra, majd ismét az ablak felé fordult.

	– Miért nem ölt már meg minket? – suttogta. – Felgyújtotta a földeket. Miért nem pusztította el a várost is?

	-Talán ki akar éheztetni bennünket. Bosszúból – mormolta Marosa. – Vajon a férgek ismerik ezt a fogalmat?

	– Azt hiszem.

	– Mit tehettünk szerintük, amiért ilyen támadást érdemiünk?

	– Egy féregnek nincs elméje. Maga a megtestesült gonosz. A Szentet imádjuk, aki győzedelmeskedett a legfőbb felett. Ennyi nem elég?

	– Ma nem.

	– Nem, ma valóban nem. – Hátranézett a válla felett. – Hol vannak az udvarhölgyeid?

	– A lakrészemben. – A férfira pillantott. – Orentico a másod-unokatestvérem, azt hiszem, de még nem találkoztunk.

	– Őfelsége nem rajong a fattyakért.

	– Erős a hasonlóság?

	– Nagyon, de Orentico fiatalabb. Fyredel felismerheti a csalást.

	– Bizonyára nem tudja, hogy néz ki az apám.

	– Akárhogy is, Orenticónak vége.

	– Vértesszívű Glórián kétszer is életben maradt Fyredellel szemben. Igenis lehetséges. – Marosa vigasztaló mozdulattal megfogta a karját. – Orentico nagy szolgálatot tesz az országnak. A Bátorság lovagja megjutalmazza, akár itt, akár Halga– lantban.

	Bartian bólintott, és megfogta a lány kezét.

	– Hozzá ne érj a lányomhoz! – Sigoso király hangja élesen csattant. – Eljegyezték.

	Marosa piruló arccal lépett hátra.

	– Bocsásson meg, felség – hajolt meg Bartian. – A donmata csak…

	– Remélem, nem kíván vitába szállni az uralkodójával, Lord Bartian.

	A férfi becsukta a száját.

	Marosa a tanácsterem egy másik pontjára ment, hogy saját maga nézhesse, mi történik. Hamarosan a többi nemes is kifelé figyelt, igyekeztek valahogy keresztüllátni az utcákat fojtogató füstön. Saját homályos tükörképe mellett a lány még látott két sárkánygyíkot a háztetőkön, amint a várost figyelik.

	Pofájuktól a farkuk végéig tizenöt-húsz méter hosszúnak becsülte őket. A bestiáriumok leírásainak megfelelően csak két 

	hátsó lábuk volt, de amikor leszálltak, bőrszárnyuk részben karként is szolgált, és kúszva közlekedtek a földön. Karmaik rémisztőek voltak, akárcsak a koponyájukból kiálló szarvak. Az általános vélekedés szerint a csontjaik üregesek – máskülönben nem tudnának repülni –, de még így sem számított arra, hogy ekkora legyen a szárnyuk, a végén csúf kampóval.

	Feleakkora sárkánygyíkfióka volt mellettük. Rokonaival ellentétben ő egyenesen állt, akár egy madár, szárnyát a testéhez hajtogatta. Mindhárom lény megviseltnek látszott, hiányzott néhány pikkelyük, mintha csatából érkeztek volna.

	A Bajok Idejének hegei, sebek, amelyeket rég halott harcosok ejtettek.

	Marosa tarkóját hideg veríték verte ki, ahogy elszakította a tekintetét a lényekről. Odalenn sok száz cárscarói gyűlt össze a Megváltás palotájának alsó szintjeinél. A vulkáni kőből emelt vastag falak védelmére vágytak, de ismerte az apját. Nem fogja beengedni az otthonába a közrendűeket. Marosa azt szerette volna, ha feladják itt, és menedékbe húzódnak. A megóvási törvénynek hála az egész város kőből, téglából épült, sehol se lehetett deszkát, zsúpot látni. A házak megvédik az embereket a tűztől.

	Végül nyílt a palota kapuja. Amikor kilépett valaki, a tömeg kettévált.

	A hasonmás. Ilyen magasból, ennyi füsttel a levegőben nem láthatta az arcát. Orentico Feyalda városőrök kíséretében beszállt egy hintóba.

	A cárscaróiak utat nyitottak a tűzfolyó mellett végiggördülő jármű előtt. Bartian merev vonásokkal figyelte, ahogy rokona lassan megteszi az utat a hegyben nyíló réshez.

	Idővel szem elől vesztették Orenticót. Ahol az út véget ért, onnan gyalog kellett folytatnia.

	– Donmata – szólalt meg Ermendo –, kérem, jöjjön el az ablaktól.

	Az egyik sárkánygyíkot figyelte éppen, amelyik Marosa felé fordította tüzes tekintetét. A lány lassan elhátrált.

	A nappalból alkony, az alkonyból éjszaka lett. Felkelt a telihold, ezüst fénnyel vonta be a füstöt, és újabb sárkánygyíkokat mutatott meg. Bartian végül megkockáztatta, hogy résnyire nyitja az egyik ablakot, így mindenki hallhatta és szagolhatta a várost. Csöndesebb volt, mint Marosa várta: a hallgatást csak a betolakodók hébe-hóba felhangzó sziszegése, és a cárscaróiak távoli, szívszaggató zokogása törte meg.

	Ezért még hangosabbnak tűnt, amikor egy súlyos tárgy a tanácsterem erkélyére zuhant.

	Bartian feltépte az ajtót.

	– Bartian nagyúr! – kiáltotta a főkapitány, de addigra már kinn volt, és füst áradt befelé a terembe, amitől a nemesek fele köhögésben tört ki. Marosa egészen a küszöbig merészkedett, és látta, hogy Bartian valamiféle végtagokkal bíró dolog mellett kuporog.

	Ez volt az első alkalom, hogy holttestet látott. Annyira összeégett, hogy nem látta az arcát. Csak a fogait. Képtelen volt elszakítani róla a tekintetét. Egy óra sem telt el azóta, hogy még ember volt. Élő ember.

	– A hegyek királya be akar csapni – mondta Fyredel. Harsogó hangja a város minden szegletébe eljutott, összekoccantak tőle a poharak az asztalon. – A néped most már tudja, MIFÉLE VAGY.

	Marosa még tizenhat évesen, élete legsötétebb éjszakáján sem félt ennyire.

	– Nem bújhatsz el – jelentette ki a féreg. – Gyere elő, GYÁVA KIRÁLY, ALATTVALÓID SZÉGYENE!

	Minden szem Sigoso királyra szegeződött.

	– Nincs más választás – szólalt meg Ortégardes hercegnője.

	A király rápillantott, a tekintete akár egy farkasé, egy vadászé.

	– Mondja csak, főméltóságod, tán uralkodója halálát kívánja?

	A nő egészen elsápadt. Sigoso király a rémült nemesek tekintetének kereszttüzében felkelt a helyéről. Marosa arra gondolt, hogy nem lesz hajlandó odamenni. Inkább az erősségében marad, és a saját életét választja a többiekével szemben.

	– Engem nem fog egy féreg gyávának nevezni – mondta a király. – Megóv a Szent, ahogy Vértesszívű Gloriant is megóvta.

	Marosa nézte, ahogy ott állt, és találkozott a pillantásuk. Ha az apja nem tér vissza, holnapra ő lesz a királynő.

	Elbúcsúzzam tőle, vagy hagyjam távozni ennyivel?

	Végül úgy döntött, nem szólal meg. Elvégre arra utasította a király, hogy hallgasson. Sigoso szeme résnyire húzódott, és Marosa tudta, az apja most azt kívánja, bár őt küldhetné maga helyett. Amikor elindult, hogy szembenézzen a végzetével, a lány szívében lévő zaklatottság komor diadalérzettel viaskodott.

	Most rajtad a sor, hogy eltűnj.

	 

	* * *

	 

	A titkos tanács egész éjjel figyelt és várt. Egész éjjel lángoltak a virágok. Gyötrelemmel teli órának tűnt minden egyes perc.

	Újabb adag fojtogató füstöt hozott a szél Cárscaróba, így a lakók kénytelenek voltak otthonukban maradni, miközben királyukért imádkoztak. Akik korábban elmenekültek a földrengés elől, most köhécselve, levegő után kapkodva tértek vissza a Niunda-kapun át, és szembesültek a megszállt várossal. A sárkánygyíkok nem ártottak nekik, csak nyugtalanító csendben figyelték őket a háztetőkről.

	– Nem bírom tovább – mondta az egyik nemes. – Mit művelnek?

	– Talán utasításra várnak.

	– A nagy nyugatitól?

	Bartian nem felelt. A padlón ülve meredt az egyik falra.

	Három órakor az egyik őr lement, hogy beszéljen a városőrséggel. A jelentésük szerint, aki távozott, az mostanra belehalt az égési sebekbe, vagy túl sok füstöt lélegzett be.

	Marosa az asztalfőn ült, a nemesek újra meg újra rápillantottak. Odakinn nem sokat változott a fény: a bűzlő füst sötétbe borította a várost. Nem lehetett megmondani, éjfél van-e, vagy hajnal.

	Végül a láthatóan zaklatott főkapitány jelent meg az ajtóban.

	– Őfelsége visszatért – krákogta. – Életben van.

	Az első számú szentélyér a kard jelét rajzolta magára, mialatt a pénzügyi tanácsos ájul tan ereszkedett a padlóra. Marosa otthagyta a tanácstermet és lesietett a kanyargós lépcsősoron.

	– Hozzátok a királyi orvost! – utasította a legközelebbi szolgákat.

	Majdnem az egész titkos tanács követte. Alig néhányan maradtak ott, akiknek földbe gyökerezett a lábuk.

	Réges-rég ébren volt már az egész palota. Marosa hamarosan az alsó szinteken járt, ahol szélesek és magasak voltak a folyosók, és az erkélyekről egyszerre nem csak egy szintet lehetett belátni. Egyre több udvaroncot és szolgát látott, akik meglepetten, rettegve néztek rá. Csak akkor állt meg, bőrén veríték vékony rétegével, amikor a bejárathoz ért. Lord Gastaldo és a többiek hamarosan utolérték.

	– Csak nyugalom! – szólt a körülötte lévő udvaroncokra a nagyúr. – A Szent velünk van.

	Marosa nyelt egy nagyot. Ezt neki kellett volna mondania, de a hangja cserben hagyta.

	A vasalt ébenfa ajtó közel hat méter magas volt. Amikor kinyílt, ismerős alak lépett be egyedül, görnyedt háttal. Marosa megindult felé.

	– Vissza! – kapta fel a kezét az apja. – Marosa. Vissza!

	A lány megállt. Őrök vették körül az uralkodót.

	– Apám – szólalt meg halkan. – Mi történt?

	Habár három-négy lépésnyi távolságban állt tőle, még innen is érezte apja ruháinak bűzét: vas– és füstszaguk volt.

	– Fyredel beszélt hozzám. Most már értem – mondta Sigoso király. – Sok-sok évszázadon át... becsaptak minket.

	– Nem értem...

	– Küldj levelet a világ minden tájára! Küldd ki az összes Cárscaróban életben maradt madarat! Mondd el mindenkinek, minden városnak, minden vidéknek, hogy ezt a királyságot többé nem köti rablánc Galian Berethnet, a hamis és álnok Szent hagyatékához. Yscal Sárkánykirálysága a Névtelent imádja.

	Felemelte a fejét, mire Marosa hátralépett, kis híján Ermendónak dőlt, aki megtámogatta.

	Sigoso Vetalda, Yscalin királya többé nem Oderica szemével nézett a világba.

	Szürke volt a szeme, az egész szeme, akár a hideg hamu.
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Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]rtégardest az ország szent városoknak nevezett hat térségi fővárosa egyikének tartották. A Salbon partján, a Zaráa Zarándokút mentén található várost narancs- és citrom ligetek vették körül. Itt koronázták meg Kovács Odericát, az első Vetalda királynőt.

	Yscalinban ez a hely mutatta a legnagyobb elkötelezettséget az Udvariasság lovagja iránt. Itt írnokokat lehetett felfogadni, hogy ékesszóló leveleket fogalmazzanak, minden alkalomhoz lehetett illő ajándékra lelni, a művészek és pártfogóik szárnyaltak. Híres volt az itt készülő olívaszappan, és illatos labdacsokat is készítettek itt. A közfürdőkbe olcsó volt a belépő, mert a tisztálkodás mindenki iránti jótéteménynek számított. A Dame Medwin Combé dicsőségét hirdető sok száz szentélyében az yscalok irgalomért, szeretetért, ihletért fohászkodtak.

	Melaugo csak egy pohár bort, rendes ágyat kért, és azt, hogy száz mérföldes körzetben ne legyen egyetlen lindwurm sem.

	Sokat lovagoltak, és ettől napról napra bosszúsabb lett. Amikor végre elérték a Salbont, az Aperióból való utolsó pénzén vett egy széles karimájú kalapot, hogy védje a fejét a naptól és takarja az arcát az úton. A szülei ugyanilyen kalapot viseltek, amikor a szőlőben dolgoztak, igaz, nem szövetből, hanem szalmából készült.

	Virágzó gránátalmafa-ligetek mellett lovagoltak el. Melaugo jobban örült volna, ha másféle gyümölcs húzza le az ágakat. Aperióban gyakorta evett gránátalmát, ha volt pénze.

	Ortégardes felé közeledve Liyat így szólt:

	– Harlowe sose mesélte el, hogyan találkoztatok.

	– Ha nem dühös, nem beszél sokat.

	– Igen. Az igazat megvallva rejtély számomra ez az ember, pedig ismerem már egy ideje.

	– Ismerek még valakit, aki ugyanilyen – felelte Melaugo. Liyat nem mondott erre semmit, és Melaugo igyekezett, hogy ne sajogjon a nyersesége miatti bűntudata. – Harlowe talált rám Oryzonban, tizenhárom éves koromban. Elkapott, amikor megpróbáltam kizsebelni. Azt hittem, a bíró elé visz, és hogy meg fognak korbácsolni, de helyette fizetett egy kovácsnőnek, hogy fogadjon be inasnak.

	– Az inaspénz nem kis összeg.

	– Amennyire látom, olyan gazdag, akár egy nagyúr. Ro– sarian királynő kedvelte. – Melaugo meghúzta a borostömlőjét. – A kovács mindent megpróbált velem, de nehéz volt tanítani. Utáltam az oryzoniakat, mert képmutatók, és mert kegyetlenül bánnak az utcagyerekekkel. Éveken át kerültem a munkát, aztán elvesztettem a türelmemet, és megsértettem az egyik legjobb megrendelőjét, egy lovagot. Akkor aztán elküldött, habár ott maradhattam nála, amíg Harlowe vissza nem tért. Időről időre meglátogatott.

	– Dühös volt?

	– Persze. Mikor nem az? – Elrakta a borostömlőt, hogy egy keréknyomba vezesse a lovát. – Amíg én a kovácsnál voltam, Harlowe kiderítette, mi lett a szüleim sorsa. Azt mondtám, én is csempész akarok lenni, mint ők voltak. Az Oryzonban töltött évek alatt találkoztam néhánnyal: némelyikük még fizetett is, hogy figyelő legyek. Harlowe látta rajtam, hogy nem becsületes munkára teremtettek.

	– Ezért elvitt a zöldlábúakhoz.

	– Igen.

	Liyat bólintott. Rengetegszer osztoztak már egy ágyon, de még mindig túlságosan keveset tudtak egymásról.

	Ennyire délen a tavaszi szél forró volt, akár a férgek tüze, és mindketten erősen izzadtak. Liyat a városfal felé ösztökélte kancáját, Melaugo a nyomában.

	A kapu közelében helyezték el istállóban a lovakat, majd becsusszantak a várárokba és térdig merültek a sárba. Melaugo előtte még eltakarta befont vörös haját, hogy ne árulja el egy kósza tincs. Ha megszállnak egy fogadóban, tölgygubacs levővel akarta sötétebbé tenni, hogy rövid időre kimerészkedhessen. Egy vízlevezetőn lopakodtak be, amelyet a csempészek szoktak használni, hogy árut hozzanak a városba, majd eltoltak egy rácsot és az egyik kövezett sikátorban bukkantak elő.

	Melaugo járt már korábban is Ortégardesben, de csak éjszaka, és nem hosszan. Az Udvariasság napfényben fürdő városa emlékezetes látványt nyújtott. Eddig még egyszer sem volt alkalma érzékelni, mennyire méltóságos hely: a fehérre

	
meszelt falú házakat, a virágok zuhatagait, az utcákat szegélyező pálmafákat és cédrusokat. A régebbi épületek egy része délies volt, mert egy olyan korból származott, amikor Edin földrészének egészén átívelő, közös civilizáció létezett, amely mára csak Erszirben maradt fenn. Ezt Liyat mesélte egyik éjjel, amikor az ágyban feküdtek, és épp az egyik ereklyéjét csodálták.

	A koronaékkő az ortégardesi nagyszentély volt, az első, amelyet Yscalin területén építettek. Szivárványszínű ablakai sok száz évesek voltak. Fehér vazuvai márványból készült, ajtóit csavaros fehér oszlopok szegélyezték: a szépségnek emelt emlékmű, ahogy a város egésze.

	– A donmata itt fog megházasodni – mondta Liyat. – Remélem, boldog lesz.

	– Úgy hallottam, a mentendoni Rőt Herceg nem rossz választás – felelte Melaugo –, de egyébként sem sajnálom. Ocsmány fényűzésben él, és a kisujját se kellett mozdítania érte.

	– Nem lennék a helyében. A világ minden kincséért sem. Képzeld csak el! Nem lehetnénk együtt. Csak azután, hogy az egyikünk gyereket szült, és még akkor is tilthatják.

	Melaugo már készült, hogy megvédje az álláspontját, de ez a válasz torkára forrasztotta a szót.

	Liyat kecses oszlopsorhoz vezette, ahol a napfény átszűrődött a boltívek között és megcsillant a Salbonon. Sétahajók csordogáltak az átlátszó vízen, ide-oda cikázó narancssárga halak között. Az emberek élénksárga, barackszín vagy gránátalmavörös ruhát viseltek, finom selyemből, vászonból kirakott naplementeként. Melaugo ámulattal vegyes viszolygással nézte a fényűzést, ahogy aperiói lakhelyén hagyott saját aranykincse után sóvárgott, amelyet Lord Gastaldo minden bizonnyal magához vett azóta.

	Egy hídon át a Szövet-negyedbe jutottak, és egy Arany Körte nevű fogadóba mentek, ahol Liyat lázsiaiul beszélgetett egy nővel. Melaugo egyet pislogott, és hamarosan egy kövezett padlójú szerény hálószobában találta magát – az ajtaja az udvarra nyílt, ahol kedvére napozhatott.

	– Köszönöm – mondta. – Tényleg köszönöm, Liyat.

	– Beszélünk majd arról is, innen hová mész, de előbb még vissza kell szerezned az erődet.

	Melaugo bólintott. Az ágyra ült, és beszívta a padlóra szórt sás friss illatát.

	Liyat mellé heveredett, és a derekára csúsztatta a karját. A nap épp az arcát világította meg az ablakon át. Melaugo visszasimította szél borzolta, göndör fürtjeit. Éhesek voltak, de sokáig lovagoltak a forróságban, és mozdulni sem volt ideje, máris elaludt.

	 

	* * *

	 

	Napokig próbált pihenni. Volt egy kis fürdőkamra és egy láda, ahol a fegyvereit tarthatta. Mindennap délben evett a konyhán, kerülte a többi vendéget. Fájt, ha túl sokat evett, pedig éhes volt.

	Az Ortégardesben töltött hatodik napon kemény sajtból, főtt tojásból és zöldségekből álló tepsis ételt evett éppen, és igyekezett, nehogy túl sokat egyen, hozzá fekete ersziri italt kortyolgatott, amelytől úgy érezte, egészen felébred. Résnyire nyitva volt a spaletta, ezért láthatta, amint az emberek teszik a dolgukat, hallhatta a nevetésüket és a szentélyek harangjainak kondulását.

	Még ha nem léphetett is ki innen, mert feje fölött ott lebegett a halál veszélye, hallgathatta, ahogy mások élete zajlik. Ez mindenképpen jobb volt, mint Triyenasban.

	 

	Ennél többre vagy hivatott.

	Takarodj a fejemből, mondta Harlowe-nak. El innen, te vén tengerjáró rohadék!

	 

	Visszatért Liyat a pékségből. Melaugo addigra már a szobájában feküdt, behúzott spalettával az égető nap ellen, ahogy az yscalok többsége tette a forró hónapokban.

	– Tessék – adott neki egy kis csomagot. – A kedvenced.

	Melaugo felült és kibontotta. Csigahéjforma péksütemény volt benne, olyan, amilyet annyira szeretett Peruntában.

	– Köszönöm – mondta fáradt mosollyal. – Hiányoztak.

	– Holnap az én kedvencemet hozom. Narancsos süteményt. – Liyat két vekni friss fehér kenyeret tett az asztalra. – Az ortégardesi különlegesség. Utána semmilyen édesség nem lesz már ugyanolyan.

	– Alig várom. – Melaugo kettétörte a péksüteményt, és megkóstolta a mandulás tölteléket. – Mi újság?

	– A kikiáltók még itt is hirdetik a személyleírásodat. – Liyat elsétált mellette, hogy résnyire nyissa az ajtót és beengedjen némi szellőt. – Nem látok más lehetőséget. El kell menned Lázsiába.

	– Inkább kockáztatom, hogy Ortégardesban maradok.

	– Hogy?

	– Befestem a hajamat, és nem veszem le a kalapot.

	– Az nem lesz elegendő.

	– Annak kell lennie. – Melaugo megmozdult az ágyon.

	– Gondold végig! Nem beszélek lázsiaiul.

	– Megtanulhatsz. – Felakasztotta a köpenyét és nekilátott levenni a vállszíját. – Néhány nap, és csatlakozhatsz a határvidékre induló valamelyik karavánhoz. Addig küldök galambot a barátaimnak, és új inasmunkát szerzek neked. Nzene sokat kínál az ígéretes kovácsoknak.

	– Nem akarok kovács lenni.

	– És mit akarsz?

	– Veled lenni. De úgy érzem, te szabadulni próbálsz tőlem. – A másik erre felé kapta a fejét. – A Szent az égben, hát még a határvidékre se jössz el velem, Liyat?

	A nő olyan arcot vágott, mintha Melaugo pofon vágta volna.

	– Elmentem érted. Elmentem Triyenasba.

	– Ha nem lett volna Harlowe, talán sose teszed meg. Három hónap telt el, és még azt se vetted észre, hogy elhagytam Aperiót. – Melaugóból egyszerre kibuggyant minden. – Egyáltalán érdekelt, hogy elmentem, vagy a peruntai lövésemmel megfelelő eszközt adtam, hogy félredobj, ahogy Suylos tette?

	– Estina, most nem vagy igazságos. Tudod jól, hogy nem hagyhatom csak úgy itt a munkámat – mondta kipirultan Liyat. – De vissza akartam menni Aperióba, hogy találkozzunk.

	– Ez kifogásnak hangzik, Liyat.

	– Ennyire ridegnek tartasz?

	– Nem. Szerintem büszke vagy, és óvatos, még nálam is óvatosabb, ami nagy szó, és rettegsz, nehogy gyengeséged legyen, mert korábban nagyon sokszor megsebeztek már.

	Liyat megfeszült, akár egy űzött szarvas. Melaugo látta, ahogy viaskodik az ösztönével, mert menekülni akar a hegyek felé, megszökni ez elől a vita elől.

	– Ne menj el! – Melaugo szelídebb hangra váltott. – Hallgass meg!

	Liyat kis szünet után bólintott.

	– Oryzonban egyetlen lányt sem engedtem túl közel magamhoz, nem akartam, hogy elutasítsanak. Előbb-utóbb kerülni kezdtem volna őket, még akkor is, ha ezzel fájdalmat okozok nekik. Még akkor is, ha ezzel épp azt váltottam volna ki, amitől tartottam.

	Nem mert beszéd közben Liyat szemébe nézni. Attól úgy érezte volna, hogy haldoklik.

	– Régóta tehernek, nyűgnek éreztem magam – mondta a padlónak. – A törvény előtt ez így is volt. Egy folyton pénzt kunyeráló utcagyerek. Száj, amelyet senki sem akart etetni. Az oryzoniak már a látványomra is kellemetlenül érezték magukat, mert megmutattam nekik, hogy a Szent is hátat fordíthat egy gyereknek, de senki sem akart befogadni a tökéletes otthonába. Túlságosan is alantas voltam. Tudtam, hogy a szívük mélyén azt kívánják, bárcsak… eltűnnék.

	Liyat erre felé lépett.

	– Estina.

	– Várj! Ha most nem mondom el, akkor nem fogom soha – állította meg Melaugo. – Láttam, mennyire fontos neked a világ, mennyire fontosak az emberek. Láttam a szellemességedet, a kedvességedet is, és azt, milyen gyorsan elrejted mindezt, elrejted magadat, amikor úgy érzed, túl sokat mutattál. Megértem, mert én is ugyanilyen voltam. Éveken át oltalmaztam a méltóságomat, mintha az életem múlt volna rajta, és féltem, nehogy valaki összetörje, amikor már így is épp eléggé össze volt törve. De te elérted, hogy ne akarjak tovább vigyázni magamra. Hogy sebezhető akarjak lenni. Hagyom, hogy bizalomról és szeretettől álmodozzam. De attól tartok, hogy neked ez nem megy.

	Liyat bizalmatlanul méregette.

	– Azt hittem, megelégszel annyival, amennyi Peruntában jutott nekünk – mondta. – Hogy vigaszt nyújthatunk egymásnak.

	– Igen, szerettél volna valakit, aki melegíti az ágyadat. Én is ezt akartam – felelte Melaugo. – De valahányszor az üzletedben aludtam, azt szerettem volna, hogy arra kérj, maradjak.

	Liyat továbbra is merev volt, akár egy próbabábu, de a tekintete épp az ellentéte volt: gyengéd és olvatag.

	– Tudom, hogy nagy fájdalmat kell hordoznod. Álmodban a holtakhoz szoktál beszélni. Reméltem, hogy segíteni tudunk egymásnak kigyógyulni a múltunkból. Nem beszéltem veled erről, csak kigondoltam, és ez önzőség volt. Hiba. Sajnálom. – Melaugo nehezen préselte ki magából a szavakat. – De tudnom kell, biztosan, azért, hogy megőrizzem az ép elmémet: van esély arra, hogy építeni akarsz közös életet velem, vagy Harlowe-nak van igaza, és ábrándot kergetek?

	– Harlowe ezt mondta? – suttogta Liyat.

	– Azt állítja, hogy neked a munkád a házastársad. Ezt sohase akarnám elvenni tőled. – Melaugo a másik nőhöz lépett, alig egy arasz választotta el őket egymástól. – Látom, mekkora kényelmetlenséget okozok neked már azzal is, hogy kénytelen vagy szembenézni ezzel. Fáj, hogy ezt teszem. De tudnom kell, hogy eldöntsem, mennyit adjak bele ebbe a kapcsolatba. Borászok lánya vagyok: nem fogom elvesztegetni a munkám gyümölcsét azzal, hogy kiborítom. Úgyhogy mondd meg: tudsz nekem poharat adni?

	Liyat láthatóan meglepődött, és Melaugo nem tudta hibáztatni ezért. Önmagát is meglepte ezzel a költői képpel.

	Mielőtt a másik nő felelhetett volna, kopogtattak, mire mindketten odapillantottak. Melaugo az ajtó mögé lépett, míg Liyat résnyire kinyitotta.

	– Igen?

	– A védelmező lovagok összehívták Ortégardes lakóit – mondta egy ismeretlen hang. – Kivétel nélkül mindenkit.

	– Rendben. – Liyat nem zökkent ki a szerepéből. – Hová kell menni?

	– A negyed összes lakójának a Plaza Odericára kell mennie.

	A férfi továbbment, hogy bekopogjon a többi ajtón. Liyat becsukta a magukét és Melaugóra pillantott, aki elkeskenyedett ajakkal nyúlt új kalapjáért.

	 

	* * *

	 

	Csatlakoztak az üzletüket, otthonukat maguk mögött hagyó emberek százaihoz. Liyat jól ismerte a várost, ő ment elöl. Melaugo igyekezett, hogy ne foglalkozzon a balsejtelmével. Szemébe húzta a kalapját, ahogy a tömeg az ortégardesi nagyszentélynek helyet adó Plaza Oderica felé sodorta őket.

	Legszívesebben megölte volna a városőrt, amiért megzavarta a beszélgetést, de bár réges-rég itt volt már az ideje, Liyatnak talán mégis szüksége volt egy kis időre.

	Utolsó kifakadása után még mindig égett az arca. Meglehet, tényleg el kellene hagynia Yscalint, hogy valamiféle vándorénekmondó legyen belőle. A leginkább az a valószínű, hogy Liyat bezárkózik és visszahúzódik, és Melaugo tönkretette az életében megismert kevés örömének egyikét.

	Ortégardes lakói elősorjáztak szállásaikról és villáikból, néhányan közülük egyáltalán nem örültek, hogy összehívták őket. Melaugo még sose látott ennyi befuzetlen inget, csupasz vállat. Az év meleg időszakában Yscalin déli részén a városőrök még az Udvariasság lovagjának szentelt városban is általában szemet hunytak a ruházkodási előírások megszegése fölött.

	A védelmező lovagok sarló formába rendeződve vártak a nagyszentélyhez vezető lépcsősor tetején. Negyvenen voltak, mind fehér csődörön, vértben, az yscal történelem kegyetlenebb időszakait idéző álarcban.

	Liyat néma megvetéssel nézte őket. Ederico rendjének maradványa volt a szervezet, amely egykor, Jóságos Isalarico halála után a hat erényre való megtérésre ösztökélt mindenkit. Azt, aki nem volt hajlandó teljes egészében elfogadni az új vallást, megölték vagy elűzték. Mostanság véletlenszerűen látogatták az yscal településeket, büntették az erkölcstelenséget és az eretnekséget, és épp azokat a tárgyakat pusztították, amelyek védelméért ő oly sokat küzdött.

	Melaugo hunyorogva nézte őket kalapja pereme alól. A lobogójukon Yscalin piros körtéje volt, de az erényességhez tartozó négy ország címerében megjelenő Igaz Kard nélkül.

	– A zászló – szólt Liyatnak. – Látod?

	– Igen, de… miért?

	– Fogalmam sincs.

	Ortégardes olyan nagy város volt – sokkal nagyobb, mint a főváros –, hogy még egyetlen városnegyed lakóinak is időbe telt összegyűlniük. Végül csend telepedett a tömegre, amikor az egyik lovag előrerúgatott hátasával. Vésetekkel díszes acélsisakjában soványnak tűnt, és űzött volt a tekintete.

	– Ortégardesiak! – kiáltotta. – Donma Lusua Vuleydres vagyok, a védelmező lovagrend felesküdött tagja.

	A nő a szokásnak megfelelően kis szünetet tartott, amíg a tömeg első soraiban lévők továbbadták a szavait a hátrébb állóknak. Szerencsére erős hangja volt, és Melaugónak is éles volt a hallása.

	– Régóta hűek voltatok a magát Szentnek nevező Galian Berethnethez – folytatta donma Lusua. – Lovagtársaim régóta gondoskodtak arról, hogy ebben az országban megtartsák a törvényeit. De azért jöttem, hogy most és itt közöljem veletek, Yscalinban véget ért ez a kor.

	Melaugo felvonta a szemöldökét. Zavarodott, mérges pusmogás támadt a nagy téren, ahogy a tömeg minden részéhez eljutottak a szavak. Liyat a nyakához emelte a kezét.

	– Semmit se hallok – morogta mellette egy férfi, és a szemét erőltette. – Mit mond?

	– Öt évszázaddal a megtérés után őfelsége, a Vetalda-ház– ból való Sigoso király meglátta a Rém-hegy fényét – kiáltotta túl a lármát donma Lusua. – Felesküdött a Névtelenre és Fyredelre, a Vaskirályra, a Hegy Urára!

	A mormogás felháborodással teli hangos kiáltozásba fordult. Melaugo nem hitt a fülének. Ez a nő nemcsak hogy szidalmazta a Szentet, ráadásul még dicsőíti is a férget, amelyik kis híján elpusztította a világot. Ennyi erővel vághatta volna a fát, hogy máglyát rakjon magának.

	– Ez miféle tréfa?

	– Biztos Sigoso király tesz próbára mindenkit – dörmögte valaki. – Hogy mennyire vagyunk hűségesek a Szenthez.

	– Egészen biztos, hogy ezt mondta?

	– Ide hallgassatok! – mondta donma Lusua. – A Névtelen csupán meg akarja tisztítani a világot a romlottságtól. – Elcsuklott a hangja. – A Bajok Idején szembeszálltunk a hatalmas Fyredellel, de ez alkalommal nem szabad ellenállnunk az érkezésének. Amíg nem tisztul meg a királysága az istentelen Szenttől…

	– Istenkáromló – kiáltotta egy férfi, és a vád elszabadított mindenkit, mint amikor tüzet dobnak a lőporos hordóba.

	– Eretnek!

	– Ez mit jelent?

	– Ne álljatok ellen! – adta ki az utasítást ismét donma Lusua, de Melaugo esküdni mert volna, hogy félelem uralta a vonásait. – Kérlek titeket, ne álljatok ellen…

	Liyat elakadó lélegzettel nyúlt Melaugo után.

	– Akármi is ez, nem akarok részt venni benne.

	Vállal tört utat magának a védelmező lovagok irányába meginduló tömegen keresztül.

	– Annak a fickónak igaza volt. Ez valami bizarr hitbeli próbatétel. Menjünk innen!

	Melaugo bólintott.

	– A csatornában kivárhatjuk. Amíg…

	Vérfagyasztó sikoly szakította félbe.

	Az egész tömeg megállt és elhallgatott. Minden tekintet az égre szegeződött, onnan hallatszott a sikoly. Ember nem adhatott ki ilyen hangot magából, habár Melaugo már találkozott hasonlóval. A nyirkos barlangokban, az elhagyott bányaaknákban, ahol csakis szunnyadók laktak.

	Ezért amikor leszállt az ortégardesi nagyszentély kupolájára, elsők között fogadta el a jelenlétét.

	Látott már sárkánylényeket, de még soha egyet sem, amelyik ilyen léptékű, ilyen kegyetlen volt. A szarvas szörny még a triyenasi lindwurmnál is hosszabb volt, pikkelyes, foltos, szakadozott szárnyai, mint egy hatalmas denevéréi. Mögötte terelőostort idéző farka csapdosott.

	Egy kurva sárkánygyík, fényes nappal.

	Az erényesség lakói öt évszázadon át a Bajok Idejének történetei között nőttek fel. Tudták, mivel állnak szemben: az imádságoskönyveikben, lefekvés előtti történeteikben ólálkodó ellenfeleikkel. Melaugo nem találta a szavakat, ahogy Liyatra nézett, aki rémülten meredt a sárkánygyíkra.

	Aztán a szörny elordította magát, és mintha ágyú dördült volna.

	Melaugo Liyatba kapaszkodott. Úrrá lett rajta a begyűjtők hűvös nyugalma, pedig félelem ébredt a szívében, ahogy az utcákat ellepte a zűrzavar.

	A bömböléstől a sárkánygyík valóságossá vált.

	A tömeg peremén álltak, és ha nem így lett volna, nem tudtak volna szabadulni, azonnal elnyelte volna őket a tülekedés. Ösztönösen abba az irányba futottak, amerről jöttek. Már majdnem maguk mögött hagyták a hordát, amikor egy férfi fellökte Melaugót, aki vér ízét érezte a szájában, ahogy az utcakőre zuhanva a nyelvére harapott.

	– Rohadék – sziszegte. A férfi már ott sem volt.

	– Estina! – Liyat úgy kiabált, ahogy csak a torkán kifért, Melaugo mégis alig hallotta. – Mindenki a kapuk felé megy. Az istállók üresek lesznek. A csatornába kell mennünk, hogy elsőként érjünk oda!

	Melaugo hagyta, hogy talpra segítsék. A sárkánygyík újra elordította magát a kupola tetején. Ahogy felnézett, még öt rettentő méretű szörnyeteg keringett a tér fölött. A városőrök egy része a számszeríjáért nyúlt, mások kardot rántottak.

	– Hol vannak a nyílvetők, az ágyúk? – vicsorogta. – Mi értelme volt elkészíteni?

	Liyat nem felelt. Tekintete ide-oda ugrálva vizsgálta a környezetüket, ahogy valamilyen észszerű tervet készített éppen. Néma egyetértésben futásnak eredtek, lökdösődve jutottak át a többi yscalon.

	Csipkézett fal vette körül Ortégardest, amelyet még akkor építettek, amikor az yscal uralkodók háborút fontolgattak Lázsiával. Nyílvetőgépek, hajítógépek és ágyúk – a sárkánygyíkokkal bizonyítottan végezni képes fegyverek szegélyezték, de most egyiket se használták. Habár hatvan kerek tornya is volt a falnak, kapuból jóval kevesebb, és csak kettő elég széles ahhoz, hogy nagy tömeg is hamar átjusson rajta. Tülekedés alakult ki a Cédrus utcában, ahogy sok ezer ember rohant a legközelebbi felé.

	Melaugo megtorpant, amikor egy sárkánygyík húzott el felette. A következő pillanatban vörös tűz borította el a tömeget.

	Fülsiketítő ordítozás támadt. Mielőtt egy második, lehetetlenül forró tűzkitörés záporozott a tömeg másik részére, ajtónyílásba lökte Liyatot. Alig kapott levegőt, és nem csak azért, mert a lángok perzselték a torkát. Borzalmas volt belegondolni, mit is jelentett mindez. Ha a sárkánygyíkok képesek tüzet fújni, akkor egy nagy nyugati is ébren van, vagy legalábbis nagyon közel áll hozzá.

	Talán a Bajok Második Ideje veszi épp kezdetét.

	– Nyissátok ki a kapukat! – Gyötrelmes kiáltozás támadt a tömegben. – A Szent szerelmére, nyissátok ki a kapukat!

	– Bezárták? – krákogta Melaugo. – Mi a fenéért lennének zárva?

	– Hallottad azt a lovagi páncélos kutyát – morogta Liyat. – Sigoso király részt vállalt ebben az őrületben.

	– Az nem lehet. Soha még egyetlen féreg se alkudott…

	– Estina, ezt később gondoljuk végig. Most azonnal ki kell jutnunk innen. – Liyat kihajolt, hogy kinézzen az utcára, haja verítékes arcához tapadt. – A többi kapu is be lesz zárva. A csatorna nincs messze. Most nem állunk meg, amíg az istállóhoz nem érünk. Rendben?

	Melaugo bólintott. Kiléptek az ajtónyílás nyújtotta menedékből, és egy keskeny mellékutcán a városfal felé indultak.

	Liyat ugrott elsőnek a csatornanyílásba. Melaugo nem húzta vissza a fedelet, hogy ha valakinek szerencséje van, kijuthasson, mielőtt a védelmező lovagok lezárják az utat. Végigfutottak a csempészalagúton, és hamarosan újra a felszínen voltak – a várárokban gázoltak előre, már-már el is estek közben.

	A városfal túlsó oldalán újabb sárkánygyíkokat láttak érkezni észak felől. Melaugo égett haj, égett hús szagát érezte, és látta, a kapukat nemcsak hogy bezárták, hanem lánccal be is lakatolták. Ha eddig kétsége lett volna azt illetően, hogy emberek is részt vettek mindebben, ez a látvány végleg eloszlatta. Örök nem voltak sehol: senki, akitől kulcsot lehetett volna szerezni.

	A kapu két oldalán álló tornyok egyikén kőhajító állt, amelyet innen nem lehetett könnyen elérni. Mielőtt Melaugo kitalálhatott volna valamit, egy sárkánygyík farka egyetlen csapásával összezúzta a gépet: fa– és fémtörmelék hullott a várárokba.

	Futottak tovább, az istállók irányába. Odabenn rémült emberek ragadták meg az első lovat, amit értek. Liyat a kancájáért ment, de egy kétségbeesett férfi már fogta a kantárját. Liyat láttán a kardjáért nyúlt.

	Ám mielőtt használhatta volna, a nő vállon lőtte. A kanca felágaskodott. Amíg a férfi fájdalmában vonaglott és szitkozódott, Liyat elrakta a fegyvert, és igyekezett, amennyire tudta, megnyugtatni a lovat.

	– Hová menjünk? – kérdezte Melaugo levegő után kapkodva. – A lázsiai határhoz?

	– Nem. A határvidéken nincs hová behúzódni. De Harlowe és a hajója még mindig Oryzonban lesz.

	– Mi haszna van egy rohadt hajónak? – Melaugo már-már ordított. – Fából van!

	– Kiutat jelent – vetette ellen Liyat. – El kell hagynunk Yscalint, és az Örök Rózsán sok a fegyver. Ez a legjobb lehetőségünk.

	A nyereg után nyúlt.

	– Hacsak nincs másik terved.

	Melaugónak nem volt másik terve. A rettegés fehér bömbölése töltötte meg a gondolatait, és a koponyája alig tudta magában tartani. Az ő kancáját valaki már elvitte, ezért valahogy kihozott egy csillogó, fekete szőrű poroszkát az állásából. Nem akart jönni, riadtan nyihogott.

	– Bízz bennem! – vicsorogta Melaugo. – Nem akarsz egy sárkánygyík közelében lenni. Nem tudom, hogyan csinálnak belőletek szörnyeket, de aligha tetszene.

	A ló horkantott. Míg Liyat visszatartotta a többi lótolvajt a saját kancájától, Melaugo nyerget szíjazott a jószágra és felült. Együtt aztán csatlakoztak a többi yscalhoz, akik a városon kívül voltak a kapuk bezárásakor. Néhányan szeretteik nevét kiabálták és megpróbáltak bejutni, de a többség csak menekült, ki lóháton, ki gyalog.

	Melaugo nem mert hátranézni, csak vágtába rúgatta a lovát Liyat után, a part felé vezető borúton. Mögöttük Ortégardes lakói a védelmükre épült fal foglyaiként kiáltoztak kegyelemért.

	 

	* * *

	 

	Órákba telt, mire elhalkultak az ortégardesi sikolyok. Utána mennydörgésszerű volt a beálló csönd. Melaugo remélte, csak annyi az oka, hogy Liyattal már túl messze vannak, és nem hallják, nem az, hogy nem maradt életben senki. A sárkány-gyíkok köztudottan egész városokat is felégettek már, hogy csak csontok maradtak az utcákon.

	Közel egy napon át lovagolt Liyat után, aki alig szólt. A többi szökevény kerülte őket, és egymást is. Meglehet, mindannyian biztosra vették, menekülésükkel szégyent hoztak a Bátorság lovagjára, de Melaugo reálisan szemlélte a dolgokat. Azon kívül, hogy nem húzta vissza a csatornafedelet, a fegyverei nélkül semmit sem tehetett. Talán akad egy szerencsés, aki az Arany Körtében megtalálja. Neki jelenleg egyetlen kardja volt csupán.

	Ha Harlowe már elhagyta Oryzont, a penge jelentette az egyetlen kiutat.

	Hamarosan mások is feltűntek a borúton: yscalok egész folyója, mindenki hozta magával, amit tudott, úgy haladtak a nyugati kikötők, Córvugar és Oryzon felé. Ki kocsin, ki lovon, ki gyalog ment. Néhányukon döbbenetes égési sebeket látott, másokat hamu borított, és köhögtek.

	Órák, talán napok óta is tartott már a támadás; nehéz volt megmondani, pontosan mennyi ideje. A sárkánygyíkok minden alkalommal megelőzték a futárokat, ezért nehezen terjedt a hír.

	Az Orsókból, de akár Cárscaróból is jöhettek. Yscalin legnagyobb települései között jártak, gyakorta a védelmező lovagok jelentették be az érkezésüket, és úgy tűnt, a nehézfegyvereket korábban megrongálták. Sigoso király levelet küldött valamennyi városi vezetőnek és várkapitánynak, amelyben arra utasította őket, hogy gondoskodjanak arról, az alattvalói engedelmeskedni fognak.

	– A Szentre esküszöm, hogy saját kezűleg írta – mondta egy kivörösödött, verítékező férfi. – Őfelsége mondta, hogy semmisítsük meg az ostromgépeket! Azt a parancsot adta, hogy ne álljunk ellen a sárkánygyíkoknak!

	– Ő Abraba főkancellárja. Nyilvános korbácsolással büntette korábban a király mindennemű szidalmazását – nézte Liyat. – Ha ő is Sigosót hibáztatja, akkor ez a történet csakis igaz lehet.

	Abraba volt a Mértékletesség városa. Olyan gondolkodással, mint az övék, nem csoda, hogy összeomlottak. Minden bizonnyal féltek túl sok nyílvesszőt használni. Ahogy továbbmentek az úton, Melaugo reményteli híreket hallott Samanáról, a Bátorság városáról, ahol számos őr és katona ellenszegült uralkodója parancsának. Nem voltak hajlandók leszerelni a fegyvereket, hanem azokkal kergették el a sárkánygyíkokat. A főkancellár is csatlakozott a lázadáshoz.

	Egy dolog volt Samana. Katonaváros volt, az yscal haderő központja, ahol a nyugati lőfegyverek és nehézfegyverek többsége készült – Melaugo nem sok reményt fűzött Yscalin többi részéhez. Habár itt volt a legnagyobb állandó nyugati hadsereg, amelyet Szahar királyné váratlan halálát követően meg is erősített Sigoso, egyetlen katonának sem kellett még sárkánygyíkokkal szembenéznie.

	A Bajok Idején az emberek elrejtőztek vagy harcoltak. Amennyire tudta, soha senki nem adta meg magát nyíltan a férgeknek. Azt el kellett ismernie, hogy Sigoso egyedülálló stratégiát követett.

	Végül a borút és a sóút kereszteződéséhez értek. Néhányan össze is rogytak itt kimerültségükben. Nem volt mindenkinek hátasa, és sokan gyereket is cipeltek. Melaugo verítékező homlokkal pillantott hátra. Füsttől sötétlett az ég alja.

	– Nem pihenhetünk sokat. – Liyat a folyó felé vezette kimerült lovát. – Sigoso királyt bizonyára túszul ejtették. Más oka nem lehetne annak, hogy megpróbálja megakadályozni az ellenállás megszervezését.

	– Egy jó király még ilyen esetben is arra buzdítaná a népét, hogy harcoljon, vagy mentse az életét – mondta keserűen Me– laugo. – Yscalinnak van tüzérsége, és...

	– Nem elég. Az ostromgépek fele működésképtelen. Senki sem akart pénzt költeni a karbantartásukra. Minden egyes nemzedék úgy gondolta, hogy ez nem őt fogja terhelni.

	– Ezt ki mondta?

	– Tudod, hogy Yscalinban mindenütt vannak barátaim.

	Melaugo ismét hátranézett a válla fölött, és lenyelte a félelemtől szájába gyűlő fémes ízt.

	– Ha a földrész valamennyi szunnyadója felébredt, akkor néhány hónap alatt lerohanják az egészet.

	– És visszatér a sárkányvész. – Liyat visszakapaszkodott a nyeregbe. – Nincs más lehetőségünk, mint elmenni. Tűzvészként fog itt végigsöpörni.

	– Mi van a munkáddal?

	– Később visszatérek. Harlowe egyszer helyet kínált a Rózsán. Egyelőre elfogadom.

	– Egy hajó egyáltalán nem állít meg egy férget.

	– A mi hajóink egyáltalán nem olyanok, mint amilyenekkel eddig dolguk volt. Ha Harlowe-nak sikerült meggátolnia, hogy a sárkányvész megjelenjen a fedélzeten, nem is lesz ennél biztonságosabb hely.

	– És ha már elment?

	– Nélküled nem fog, Estina. Lemondott rólad bármikor is az elmúlt évek során?

	Melaugo vett egy nagy levegőt, de nem felelt. Liyat még egyszer, utoljára ránézett, bár nem látszott, mit gondol, majd a sóút felé fordította kancáját.
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	[image: Image]iyat szélvészként lovagolt, mögötte a végsőkig kimerült Melaugo. Sose kellett sokat lovagolnia, míg a másik Yscalin egész területét bejárta régi tárgyak után, hozzászokott a lóháton utazás kényelmetlenségeihez.

	Fedezékben maradtak, amennyire csak lehetett, fák lombja alatt, búzamezőkön lovagoltak, jobbára éjszaka. Időnként elhúzott felettük egy-egy sárkánygyík, ilyenkor kénytelenek voltak letérni az útról. A szárnyuk suhogása mindig elárulta a közeledtüket.

	Egy ponton Melaugo állt az élre. Nagyon is jól ismerte az Oryzonba vezető utat.

	A Groneyso-völgy nyugati végében elhagyták az ősrégi Rózsa-szentély romjait. Perzselt köntösű szentélyér bóklászott a romok között, felhólyagzott kezét dédelgette.

	Harlowe talán már el is vitorlázott, ha Oryzonra is ugyanez a felfordulás várt. Ebben az esetben Nzenébe kell lovagolniuk, ami hetekbe, vagy akár hónapokba is telhet. Már ha a sárkánygyíkok nem jutottak még el a Délig. Amennyire Melaugo tudta, mindenütt megjelenhettek.

	A Bajok Idején csak az esztelen erőszak volt a cél. Még a király megadása után sem tudta elképzelni, miként lehetne most bármi is másképp.

	Amikor Oryzon kikötője közelébe értek, ahol Melaugo gyermekkora legfontosabb éveit töltötte, a sárkánylények csapata se járt sokkal mögöttük. A sárkánygyíkok egész nap egymást szólongatták a nyomukban. A nő kíváncsi volt, vajon a védelmező lovagok értek ide elsőnek, hogy bejelentsék az érkezésüket, vagy ezek az emberek még egyáltalán nem tudják, hogy Sigoso király megadta magát a Névtelennek – amikor viszont közelebb értek, hallani lehetett a rémült hangokat.

	A Halassza utcába, a sárga ajtós házhoz lovagoltak, ahol Harlowe szokott lakni, ha a nyugati parton tölt időt. Melaugo bekopogtatott, de senki nem nyitott ajtót.

	– Elment. – Kis híján felnevetett. – A rohadék elment. Pont amikor már elfogadtam volna az ajánlatát...

	– Lehet, hogy még a kikötőben van – mondta Liyat.

	Továbbléptetett, Melaugo utána, elvezette a nyugtalan poroszkát az oryzoni vámház tiszteletet parancsoló fala mellett odáig, ahol yscalok ezrei álltak a rakpart mentén.

	Az emberek elárasztották a kis halászhajókat, amelyek közül nem egy fel is borult, és minden rendelkezésükre álló eszközzel felkapaszkodtak az összes elérhető hajóra. A legénység hol segített nekik, hol karabélyokkal és szigonyokkal akadályozta meg, hogy felmásszanak. Melaugo meglátott egy utcagyereket, és egész testében megfeszült: önmagát fedezte fel a védtelen, magányos kislányban. A lány egyenesen a szemébe nézett.

	Mielőtt bármit tehetett volna, a gyereket elnyelte a tömeg.

	Új kalapja karimájába kapaszkodva nézte a hajókat: sokat közülük azonnal felismert. Az oryzoni számvevő karavellája, a Vörös Hold már kifelé tartott a kikötőből. Az elsők között kaphatott figyelmeztetést.

	A többi hajó jobbára kalmárkarakk volt. A legközelebbi hajótesteket loccsanva nyaldosta a Halassza-tenger, a zöldes hullámok zavarosak voltak a felkavarodott üledéktől. Melaugo látta, ahogy egy nő lógó kötélen kapaszkodott fel egy menti kétárbócosra, ám aztán lövés dörrent, és a nő visszazuhant. Nem messze egy másik holttest lebegett, körülötte megváltozott a víz színe. Valaki hangosan imádkozni kezdett.

	– Nem kockáztathatjuk meg, hogy azokra szálljunk – kiáltotta túl a lármát Liyat. – Azt tesz velünk a legénység, amit csak akar.

	– Még mindig inkább ez, mint a sárkánygyíkok!

	– Vannak olyan tengerjárók, akiknél inkább a sárkánygyíkot választanám. Az legalább gyors. Suylos sose mesélt még neked arról, amikor áthúznak valakit a hajó alatt?

	Liyat elfordult, kezével árnyékolta a szemét.

	– Harlowe-nak azt mondtam, ha nem fogadod el az ajánlatot, el akarlak vinni Ortégardesba. Tudja, hogy onnan mennyi idő idejutni.

	Melaugo nem tudott mit mondani, miközben Liyat végigrángatta a kikötőn, ahogy keresett egy rést a tömegben. Úgy ismerte ezt a helyet, akár a saját szeplőit, és sehol sem látta az Örök Rózsát.

	Harlowe eltűnt. A férfi végül megértette. Melaugo súlya elsüllyesztené a hajóját.

	– Estina – ragadta meg a karját Liyat, és az ujjai a bőrébe vájtak. – Ott!

	Melaugo követte a tekintetét, hunyorogva nézett a lenyugvó nap fényébe. A messzeségben, úgy két és fél mérföldre, egy in hadihajó körvonala látszott.

	Nehéz volt nem észrevenni egy ekkora hajót. És nem sok járt belőle Yscalin partjainál.

	– A fenébe! – fújt Melaugo. – Az biztosan a Rózsa?

	Liyat válasz helyett levette a vállszíját, majd kigombolta és ledobta a zekéjét. Melaugo csak nézte.

	– Általában nem tiltakozom, amikor vetkőzni kezdesz, de most mi a francot csinálsz?

	– Ahol sárkánygyíkok vannak, ott jön a járvány is. Minden krónika ezt állítja – emlékeztette a másik. – Nem tudom, te hogy vagy ezzel, de inkább megfulladok, mint hogy belülről megfőjek.

	Letérdelt, hogy lehúzza a lovaglócsizmáját. Hátra se nézve futott a móló végéig, el a sekély víz, el az emberek mellett, és a vízbe ugrott. Melaugo tétovázott, nem tudta, megrémüljön vagy elképedjen, aztán szitkozódott, és ő is ingre, nadrágra vetkőzött.

	Hevesen vert a szíve, ahogy megállt a móló végén. A másik nő a vízben várta.

	– Liyat – csikorogta –, lehet, hogy semmit se tudok arról, amikor valakit áthúznak a hajó alatt, de azt tudom, hogy nagyon rossz úszó vagyok. A Rózsa túl messze van. Meghalunk, mire...

	– Nem. Van egy ötletem. – Liyat elrúgta magát a mólótól. – Gyerünk, mielőtt még ideérnek a sárkánygyíkok!

	Melaugo megint káromkodott, majd utánaugrott.

	Áldott csönd következett, aztán só ment a szemébe. Csem-– pésztársai megtanították úszni, de mióta elhagyta Peruntát, nem próbálkozott vele, és néhány napnyi kiadós étkezés még nem hozta rendbe megviselt testét. Minden tagja és ízülete sajgott, mire utolérte Liyatot.

	– A Szent aszott gatyapőcére! – dadogta. – Harlowe tényleg azt akarja, hogy tengerjáró legyek?

	– Csak ússz, Estina!
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	El tempóztak a kereskedőhajók és a régi roncs mellett, amely játékbarlangként szolgált. Melaugo megpihent, hogy kiköpje a vizet: a válla erősen sajgott. Nyugodt volt a víz, de kimerítő volt, hogy a felszínen maradjon.

	– Estina. – Amikor látta, hogy megáll, Liyat visszajött. – Gyere!

	– Hagyj itt! – köhögött fel némi tengervizet. – Liyat, kérlek, menj tovább! Nem tudok...

	– De igen, tudsz. – Liyat erős karjával átkarolta a derekát. – Kapaszkodj belém!

	Melaugo megfogta a vállát. Úgy ringatóztak a hullámokon a vizet taposva, akár két palack. Mögöttük vörös tűz és ordítások jelentették Oryzont. Liyat hol őt, hol az eget nézte.

	– Mire vársz? – Melaugo reszketett.

	A nap úgy törte át a felhőket, mintha megidézték volna. Liyat felemelte a kezét, megcsillant a fény a tenyerében lévő kis tükrön. Ide-oda billegtette, hogy villogjon.

	– Te jelzek – Melaugo annyira nevetett, hogy újra köhögni kezdett. -He jelzet, Liyat!

	– Lehet, hogy nem válik be. Mennünk kell tovább – húzta– vonta a másik. – Maradj velem, Estina!

	Most már nem volt más választásuk. A kikötő nagyja lángokban állt, a hajók körül sárkánygyíkok köröztek, és a halászbárkáktól a díszes galleonokig mindegyiket felgyújtották. Akadtak még néhányan, akik az életüket mentve úsztak.

	Az egyik királyi hadihajó, az Idreiga Királynő, horgonyon állt a kikötő északi végében. Melaugo háton úszott, képtelen volt elszakítani tekintetét a pusztítástól – három sárkánygyík rontott a nagy hajóra, és begyulladt a fedélzeten tárolt lőpor. Olyan erővel vetette szét a hajót, hogy hátralökte a sárkánylényeket is. A lány lebukott, mielőtt elérte a forróság. Amikor ismét a felszínre jött, már csak füstölgő roncs volt az Idreiga Királynő, és holttestek lebegtek körülötte a tajtékos hullámokban.

	Liyat mellé ért. Minden erejüket összeszedve úsztak tovább, habár Melaugo mostanra megint csak kapálózni tudott. Kapaszkodott a másik nőbe, aki igyekezett a felszínen tartani, egyúttal haladni is.

	Mostanra lenyugodni készült a nap. Ha besötétedik, minden reményük odalesz, hogy megmenthetik őket. Liyat még egyszer felemelte a tükröt, elkapta az utolsó néhány napsugarat. Túl messze voltak már ahhoz, hogy visszaforduljanak. Amikor Melaugo süllyedni kezdett, tudta, túlságosan is kimerült, hogy visszaevickéljen a szárazföldre. Liyat egyszer csak felnevetett.

	– Estina! – zihálta. – Odanézz!

	Odanézett. Evezős csónak lovagolt a hullámokon, ahogy egyre közelített feléjük.

	Amikor odaért, egy sebhelyes hróthi nő nyújtotta a kezét. Liyat megragadta, mire behúzták, és csak hevert ott levegő után kapkodva, bőrig ázva, tucatnyi ember, gondjaira bízva. Kinyújtotta a kezét Melaugo után. Az ujjaik nem tartották egymást, Melaugo attól félt, hogy elsodródik, de aztán már mindketten a csónakban voltak köpenybe bugyolálva, meleg laposüveget szorongatva.

	– Estina Melaugo? – kérdezte a hróthi. A lány bólintott. – Jó. Vissza, hajóra. Most!

	– És a többiek? – krákogta. – Emberek voltak a vízben...

	– Nem látok senkit.

	Melaugo lassan körülnézett. A hróthinak igaza volt.

	Lapátok csaptak a hullámokba. Egy ideig semmi másra sem volt képes, csak kapaszkodni a reszkető Liyatba. Kissé meglepte, hogy a másik is ugyanolyan szorosan tartja, még egy csókot is nyomott a halántékára. Melaugo nekidőlt, hagyta lecsukódni a szemét. Kötött munkássapkát kaptak egy férfitól, és a fejükre húzták, hogy ne fázzanak annyira.

	Alkonyodon, mire az Örök Rózsához értek. Mögöttük izzott az egész kikötő, a város többi része viszont sötétebb volt, csak a növényzet égett. A megóvási törvény védte a helyet a tűztől: de míg a törvény megmenthette az épületeket, a bennük lakókon nem segített. Melaugo csak sikolyokat hallott.

	A hajó a mély vízben horgonyzott, ahol már erősen hullámzott a Halassza-tenger. A lámpákat eloltották, hogy ne lehessen látni a partról. Melaugo még mindig csuromvizesen kapaszkodott fel a fedélzetre, mögötte Liyattal. Harlowe kezében a pipájával várta őket a tatfedélzeten.

	– Estina.

	– Harlowe – krákogta.

	– Úgy látom, elfogadtad az ajánlatomat. Csak annyi kellett hozzá, hogy vége legyen a világnak.

	Melaugo zihált valamit, amit jóindulatúan nevetésnek is lehetett nevezni.

	– Liyat, örülök, hogy látlak – biccentett a férfi, amikor a másik nő is a fedélzetre ért. – Tudtam, hogy Sigoso egy képmutató alak, de erre azért nem számítottam. Gondolom, Nzenébe akarsz eljutni, de egyelőre...

	– Igen, elfogadom az ajánlatodat, ha még áll – szakította félbe Liyat. – Mindketten beállunk a legénységbe.

	– Remek. Elkelne valaki a te szakértelmeddel.

	– Kapitány úr! – hangzott fel mögöttük.

	Melaugo megfordult. A gyengülő fényben éppen csak látni lehetett, ahogy egy magányos sárkánygyík repül feléjük.

	Harlowe mereven nézte, ahogy egyre közeledett. Gyorsan jött, szárnya valósággal falta a távolságot. Amint közelebb ért, a férfi intett a legénységének.

	– Harlowe? – Melaugo a szokottnál magasabb hangon beszélt. – Harlowe, remélem, azt tervezed, hogy rálősz...

	– Látom, máris végzed a munkád – közölte a férfi. Melaugo mérgesen pillantott rá. – Szigonyágyút tölts! Plume! Emelkedő hullámnál tüzelj!

	– Tűz emelkedő hullámnál! – visszhangozta jól érthetően a fedélzetmester.

	Melaugo a hajó árbocába kapaszkodott, Liyat a palánkot kereste. A Halassza-tenger megemelte az Örök Rózsát, a csizmák csúsztak a fedélzeten, és Melaugónak az jutott eszébe, talán így fog meghalni, ahogy Becsvágyó Sabran és Bardholt király, akik élve égtek el fából készült ravatalukon.

	A sárkánygyík mostanra olyan közel járt, hogy látta a szemét, a pofáját. Melaugo egész testében elzsibbadt. Eldördültek az ágyúk – még a foga is összekoccant a hangtól –, és röppent az ágyúgolyó, a láncok. Az egyik lánc a sárkánygyík lábára tekeredett, egy golyó nagy erővel mellen találta, a szigony egy ujjnyival hibázta el.

	A szörny felordított és nagyokat csapott a szárnyával, ahogy fékezett. Annyira erősen felkavarta a levegőt, hogy a legénység tagjainak többségét fel is borította. Melaugo is a padlóra került, beverte a könyökét a fedélzet deszkáiba. Legyűrte a fájdalmat és felnézett a sárkánygyíkra, szemügyre vette a szarvát, a fogait. Legalább húsz méter hosszú volt, a szárnyai fesztávol– sága ennek a kétszerese.

	Liyatnak igaza volt. A Bajok Idején a hajók játékszernek számíthattak egy sárkánygyík számára. Most egy hadihajóval találta magát szemben, amelynek csak egy-egy oldalán legalább száz ágyúja volt.

	– Tűz! – ordította el magát újra Plume, és az ágyúk újabb sorozatot dörögtek. A sárkánygyík parazsat köpött a fedélzetre, aztán elkanyarodott, visszarepült Oryzon felé.

	– Vigyél el innen! – utasította Harlowe a kormányosmesterét. – Még mielőtt ez a nyüves dög visszajön a barátaival.

	A matrózok közben már oltották is a vöröslő kis tűzfészkeket. Melaugo benn tartotta a levegőt, ahogy feltápászkodott. Amikor a férfi felé fordult, némi üggyel-bajjal, tengervizet csöpögtetve karba tette a kezét.

	– Jól figyelj! – mondta Harlowe. – Ascalonba megyek, hogy figyelmeztessem Sabran királynőt, mi történt itt. Ha Madárvárba érünk, és még mindig nem akarsz fedélzetmester lenni, ott partra szállhatsz, és oda mehetsz, ahová csak akarsz ezen a világon. De adj nekem egy utat, hogy meggyőzzelek. Megegyeztünk, Estina Melaugo?

	Mosolytalanul nyújtotta felé kérges kezét. Melaugo Liyatra sandított, aki csak biccentett.

	– Nyertél – mondta a nő, és kezet fogtak.

	 

	* * *

	 

	Éjjel jó tempóban haladtak. Mérete ellenére az Örök Rózsa fürge volt. A legénység tagjainak többsége ébren maradt, né– hányan függőágyban pihentek, köztük Liyat és Melaugo is. Liyat mintha elaludt volna, de bármennyire fáradt volt is, Melaugónak nem sikerült.

	Életében először elhagyta Yscalint.

	Mielőtt lementek a fedélközbe, egy tüzér lámpás fényénél körbevezette őket. Kaptak kenyeret és marhapörköltet, habár egyikük gyomra sem tudta befogadni.

	Hajnalban aztán feladta – lelke és a teste is túlságosan sajgóit, hogy pihenni tudjon –, és felment a fedélzetre. A sebhelyes hróthi nő, akit Barának hívtak, adott neki egy pohár meleg mézsört. Melaugo úgy döntött, nem foglalkozik azzal, milyen nyilvánvaló veszélyei vannak a nyílt lángnak egy fából készült hajón. A sárkánygyíkokhoz képest apróságnak számított. Kezében a mézsörrel lassan körbejárta a fedélzetet, szemügyre vette a vasból készült gugorát, a csarnakzatot és az ágyúkat, a szigonyágyút, amelynek részben az életüket köszönhették.

	Eddig még egyszer sem gondolt bele, mennyi emberre van szükség, hogy egy hadihajó haladhasson. Harlowe sok száz fős legénységnek parancsolt. Legalább a negyedük északi volt, mint Bara, aki a számos ács közé tartozott. Hosszú ideje járta már a tengereket. A többiek a világ minden részéről jöttek, még Keletről is, amin Melaugo egészen meglepődött. Az erényesség lakosainak többsége sosem találkozott keletivel.

	Harlowe azt akarta, hogy ő legyen az egész legénység hangja. Akkor fogják tisztelni, ha gyorsan tanul, és hamar megszokja a tengeri létet. Bonyolultnak tűnt az egész, de talán épp erre volt most szüksége. Olyasmire, ami eltereli a figyelmét, hogy ne bolonduljon meg.

	Az Örök Rózsa nyikorgott, ahogy a hullámokat szelte, vitorlái duzzadtak a szélben. Olyan hangot adtak ki, akár a dobpergés. Melaugo legnagyobb meglepetésére megnyugtatónak találta. Akárcsak a talpa alatti ringatózást. Ha nem sajgott volna mindene, nem félt volna, nagyon jól aludhatott volna a függőágyban.

	Csöndben átsétált a hajó jobb oldalára. Órák óta hajóztak már, és még mindig nem látszott a dúlás vége a parton. A sárkánygyíkok szinte valamennyi kikötőt felgyújtották.

	Párállott a lehelete. Nemsokára már sajnálta, hogy nem hozta magával az ágyneműt a függőágyból. Még a legrosszabb triyenasi éjjeleken sem fázott ennyire, de képtelen volt elfordítani a tekintetét. Valamiféle rettentő szépség volt a tűzben. Feje fölött hunyorogtak a csillagok: valahányszor felnézett, elhomályosodtak, de még a lenti vörös fátyol mellett is fényesen ragyogtak.

	A vastag gyapjúpokrócba burkolózott Liyat megállt mellette.

	– Nem tudtál aludni?

	A fejét ingatta.

	– Te igen?

	– Nem túl jól – kortyolt a poharába a másik. – A népem réges-rég a nagy sósivatagon túl élt. Egy csapat követte Szut– tut, az Álmodót, habár tudták, hogy talán sose térnek vissza. Sokszor eltöprengek, hogy is érezhették magukat, amikor legutoljára még visszanéztek.

	Ritkaság volt, hogy ennyire megnyíljon. Melaugo nem akarta megzavarni.

	– Gondolom, a boltom már leégett. – Kis szünetet tartott. – De talán így a legjobb.

	– Hogyhogy? – kérdezte Melaugo. – Imádtad a boltodat.

	Liyat a lángokban álló partvidéket nézte.

	– Néhány évvel ezelőtt hozzám került egy ősrégi iránytű. A tűje úgy berozsdált, hogy meg sem mozdult. Amikor rám találtál, én is ilyen voltam. Végre találtam egy biztonságos helyet, egy otthont Peruntában. De minél hosszabb időn át marad az ember egy helyben, annál jobban belepi a rozsda, és alatta egyre törékenyebbé válik. És nemsokára már minden moccanás fáj.

	– Sose álltái meg. Hányszor hagytad ott Peruntát, hogy tárgyakat keress?

	– Igaz, de mindig ott volt, és várta, hogy visszatérjek. Lehet, hogy veszélyes, amit csinálok, de ezt ismertem, és még a kockázat is kiszámítható volt. Talán ezért is rémítettél meg annyira. Mert te más voltál. Szerettem volna helyet adni neked az életemben, de küzdöttem ellene, mert fájt.

	Melaugo csöndben maradt.

	– Nehéz nekem a változás. Megbénít. Sebezhetőnek érzem magam – mondta halkan Liyat. – Attól rettegek, hogy rosszul döntök, mert láttam, az mekkora bajokat okozhat.

	– És azt... azt gondoltad, hogy talán én vagyok a rossz választás?

	– Mindenkiről ezt gondoltam volna, aki eléri, hogy úgy érezzék iránta, ahogy irántad. – Újabb korty következett. – De most már nem nyomaszt a döntés terhe. A mai napon mindannyiunk élete darabjaira hullott. Lekerült rólam a rozsda. Szabadon választhatok másik irányt. Újrakezdhetem.

	– Mi van a munkáddal?

	– Harlowe segíteni fog, de térképészként is szüksége van rám. – Liyat a szemébe nézett. – Estina, sajnálom, ha bármikor is úgy érezted miattam, hogy teher vagy, nemkívánatos az ottléted. Egyik sem igaz. Mosolyt és örömöt hoztál az életembe, mind a kettő túl régóta hiányzott már belőle.

	Melaugo torkában gombóc nőtt, ahogy viszonozta a pillantását.

	– Nem tudom azt ígérni, hogy meggyógyulok. Meglehet, mindig rozsdásodni fogok. De azt hiszem, a Rózsán másféle élet vár rám. Mindig mozgásban, mégis mindig otthon. És bármi lesz is ezután, szeretném, hogy ketten nézzünk szembe vele. Ezelőtt szerintem legfeljebb csak a borod miatt emelhettem poharat, abból is legfeljebb egy kisebbet. Most pedig nézd meg! Az óceán.

	Átdobta a korláton a poharát, hogy megmutassa, mire gondolt. Melaugo nevetve sóhajtott egyet, ahogy követte a pillantásával, és Liyat úgy mosolygott, ahogy még sosem látta.

	– De lehet, hogy az óceán túlságosan is nagy – mondta. – Lehet, hogy ez a hajó épp elég megőrizni a kettőnk borát, hogy évről évre egyre nemesedhessen.

	Melaugo szemébe nézett.

	– Szerinted?

	Tengerízű könnycsepp gördült le az arcán. Borászok lánya volt, utcagyerek, csempész és begyűjtő, és Liyat most minden részét elfogadta.

	– Igen. Szívesen rozsdáitok veled, Nzenei Liyat.

	Liyat megcsókolta, egy darabig elidőzött az ajkán, majd a takarót a vállára terítette. Egy erőd, amely kizárta a szelet. Estina Melaugo rádöbbent, hogy sehol sem érezte magát még ennyire biztonságban, sehol sem érezte, hogy ennyire szüksége van rá valakinek, ennyire a helyén van, miközben mindaz, amit csak ismert, összeomlott.

	Egész éjszaka ott álltak a csillagok alatt, és nézték a lángokban álló Yscalint.

	
Utóbb
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Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]

	Aubrecht

	Brygstad

	Mentendőm Szabadállam
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	[image: Image] Mentendőm Szabadállam gyakorta váltogatta ruháját, de évszaktól függetlenül a szürke volt a kedvence. Egyik nap felhőkből álló sapkát vett, a másikon ködköpenyt, fátylat. De amikor kisütött a nap, Aubrecht Lievelyn szerette úgy gondolni, egész Nyugaton nincs szebb hely Brygstadnál.

	Íróasztala íves ablakkal nézett szembe. Innen rálátott az egész Lievelyn térre, ahol a népe épp élvezte a napsütést. Cseresznyét és epret ettek, hűsöltek az Ebanth-kútnál, hagyták, hogy a gyerekeik rohangáljanak.

	Nem ez volt az első alkalom, hogy Aubrecht azt kívánta, bár csatlakozhatna hozzájuk. Fiatal grófként sokszor meg is tette, pedig a szülei aggódtak, hogy nem esik-e baja.

	Aztán jött a brygstadi borzalom, és mindent megváltoztatott. Most itt volt ő, a jövőbeli nagyherceg, és minden alkalommal igyekeztek lebeszélni róla, hogy elhagyja a palotát.

	Amikor elolvasta a levelet, meg is értette az okát.

	 

	Leovart Lievelyn, Mentendőn Szürke Hercege kezébe! Sok boldogságot nyolcvanadik születésnapodon! Ne halj meg ágyban, párnák közt, mert az a világvégéig tartó nagy szégyen lenne.

	 

	Alhróthi nyelven írták: Aubrecht évek óta nem látott, nem is hallott ilyen dialektust, de az íráskép és a viaszpecsét is ismerős volt. A Vatten klán törött kerekét nyomták a levélre.

	Aubrecht felnézett, tükörképét látta a katedrálüvegen. Nem csoda, hogy a nagy-nagybátyja nem foglalkozik ezekkel a levelekkel.

	Brygstad hróthi nyelvű nevet viselt. Vita is volt arról, ne változtassák-e meg Thisunathra az elveszett főváros után, esetleg az egyszerűbb Brugstadra, de egyelőre ugyanaz volt, mint évszázadokon át mindig. A hróthi megszállás emlékeztetője.

	Ismét a téren lévőkre pillantott. A mentiek évszázadokon át nem szívesen látott vendégek voltak a saját hazájukban, akik fölött a hróthiak uralkodtak. Most újra függetlenek, de a Vatten klán még mindig kicsinyes fenyegetőzéseket küld.

	Már nem sokáig. Hamarosan itt lesz Marosa, és a Vattenek soha többé nem merészelik fenyegetni a Lievelyn-házat. Hi– szén Yscalin donmatája is a családhoz tartozik.

	Marosa gondolatára enyhült a feszültsége. Már csak néhány hét, és összeházasodnak Ortégardesban. Végre egymás házastársai lesznek.

	Elgondolkodott, hogyan fogja érezni magát a nő, amikor rájön, milyen helyzetben is van a társa.

	Nagy levegőt vett és összeszedte azokat a leveleket, amelyeket személyesen a nagyhercegnek kell látnia. Kilépett magánlakrésze nyugalmából és felkészült, hogy találkozzon a nagynagybátyjával.

	Az izzadós kór a család több mint felével végzett. Miután Edvart és Lesken, az uralkodó és az örökös is áldozatául esett, úgy látták helyesnek, ha a huszonkét éves Aubrecht lesz a következő uralkodó.

	Aztán Leovart meggyőzött mindenkit, hogy valójában neki kellene a trónra ülnie, mert szegény Aubrechtet láthatóan teljesen lesújtotta a gyász. Kegyetlenség lenne ilyen fiatalon megkoronázni. Mentendonnak nem kell olyannak lennie, mint a többi királyságnak, és nagy terhet róni a fiatalokra. A hróthiak nagyra értékelték, ha uralkodóik kellően idősek és bölcsek: miért ne követhetné őket ebben a Lievelyn-ház?

	Így esett, hogy tíz évvel később Aubrecht itt találta magát, miközben Leovart a trónján gubbasztott, s az államtanács teljesen megbénult, miután engedett a pillanatnak.

	Leovartot a magánkönyvtárban találta szundikálva, ahol bizonyára úgy tett, mintha valami hasznosat művelne. Fölötte, akár egy bíró, egy nálánál jobb uralkodó képmása függött. Kathel Lievelyn, Mentendőn első nagyhercege, a hróthiak elleni menti ellenállás vezére.

	A portré csodálatra méltó vörös fürtökkel ábrázolta. A monda szerint ez a haj volt az oka, hogy korai őseiket elűzték Északról, mert azzal vádolták őket, hogy Mentun, a tűzisten szolgái. Aubrecht tudta, hogy egész Nyugaton Rőt Hercegként emlegetik, mégpedig azért, hogy megkülönböztessék a Szürke Hercegtől – a becenevet olyan erővel tartották távol a palota falaitól, akárha dögvészt hozna. Leovart nem szerette, ha emlékeztették a korára.

	Mintha bárki elfelejthette volna! Aubrecht szánalommal vegyes bosszúsággal nézte a székében mélyen alvó öregembert. Háta mögött láthatóan olvasatlanul tornyosultak egy könyvespolcon a legutóbb kapott levelek.

	– Királyi felség – lépett az asztalhoz. – Nagybácsi! Aubrecht vagyok.

	Leovart horkolt tovább.

	– Nagybácsi! – kiáltotta el magát, mire Leovart egy horkan– tás kíséretében felriadt. – Jó napot!

	– A Szentre az égben, fiam, mi az?

	– Megint írt Skuldir Vatten.

	– Mit akar?

	-Megkésve, de köszönt a születésnapodon, de... a halált is szóba hozta. Ellenőrizni kellene, hogy a part menti védelem...

	– Á, rohadjon meg! Sabran királynő nem tűri a Hróthból érkező gyalázkodást. – Hunyorogva nézett Aubrechtra. – Egyszerűen nem emlékszem, miért nem neki kínáltunk fel téged, ahelyett hogy a donmatával jegyezzünk el. Elpocsékoltam az egyetlen szóba jöhető rokonomat.

	Túlságosan is lefoglalt, hogy te magad udvarolj Sabran királynőnek, gondolta Aubrecht.

	– Nagyon örülök, hogy a donmatával fogok házasságot kötni. És hálás vagyok, amiért végre megvan az időpont.

	– Rideg Sigosót kell okolnod a késlekedésért. Biztos elvesztette a bizalmát a házasságban, azután, hogy... – félbeszakította a köhögés – ...hogy mit művelt vele a nyomorult déli. Komolyan mondom, még szerencsés is, hogy elvisszük a lányát. Ő lesz a hercegnénk, és egy éven belül vissza akarja kapni.

	– Sigoso király nem öreg, nagybácsi. Évekig élhet Marosa Mentendonban, mielőtt megkoronázzák.

	– Nem. – Leovart újra, most még erősebben köhögött. – Nem. Amint várandós, ismét, magánál akarja tudni.

	Aubrecht biztos volt benne, hogy ezt senki sem közölte vele.

	– Értem – mondta kis szünet után. Ezt később fogja megemészteni. – Hogy érzed magadat, nagybácsi?

	– Köszönöm, nagyon jól.

	– Mit csináltál ma?

	– Ó, a... a számlák. – Leovart megtörölte a száját. – Sok a dolgom, Aubrecht. Gyere vissza később!

	Egykor talán maradt volna, hogy hízelegjen, kedveskedjen, amíg bele nem fárad, de már rég megtanulta, Leovart fejfájást vagy valamilyen egyéb gyengélkedést színlel, csak ne kelljen foglalkoznia Hróthszal. Mire az ajtóhoz ért, a nagy-nagybátyja már újra aludt.

	Minden józan belátás ellenére Aubrecht még mindig szerette. A Lievelyneknek jóban-rosszban össze kell tartaniuk. Túl sok farkas ólálkodott körülöttük ahhoz, hogy a hattyúk egymásnak essenek. Halántékát masszírozva tért vissza a dolgozószobájába, és felvette a következő levelet.

	Akkoriban Leovart jogos érvet hozott fel a trónutódlással kapcsolatban. Aubrecht nemrégiben lett árva, és magára maradt a három húgával, köztük a legyengült Betriesével, aki alig élte túl a járványt. A nagybátyja azt szerette volna, hogy ő legyen Mentendőn első számú szentélyére, és ezzel emelje a mentiek megbecsültségét a Berethnetek szemében,

	A gyásztól lesújtott, politikában járatlan Aubrecht valóban nem lett volna képes vezetni egy országot. Most, hogy készen állt, Leovart mintha eltökélte volna, hogy a trónon fog meghalni. Ő a szél, amely szembeszegült a haladás Mentendőm jelképező bárkájával.

	– Aubrecht?

	Hirtelen nagyon is megértette, hogy Leovart sose intéz el semmit. Felnézett, és ikerhúgait pillantotta meg az ajtóban.

	– Később tudunk beszélni – kezdte, de a lányok addigra már bejöttek. – Ma sok a dolgom.

	– Nagybácsi szokott így beszélni. – Betriese a válla fölött áthajolva nézett az asztalra. – Mit csinálsz?

	– Gondoskodom Mentendőn szükségleteiről.

	– Nem kell úgy tenned, mintha levelet írnál, valahányszor a szemed elé kerülünk. – Bedona felkapta az egyik lapot és átfutotta a macskakaparást. – Ez unalmasnak tűnik. A Szentre, ez a csatornákról szól, Brecht?

	Mindketten in módra öltözködtek, ahogy a fiatal udvaroncok többsége. Sárgabarack és tavaszzöld ruhát viseltek az évnek ebben a szakában, hozzá rózsaszín-arany ékszereket. Ez nem mutatott jól a rikító vörös hajukkal, de Aubrecht elég okos volt, hogy ne hozza fel.

	– Még az unalmas leveleket is meg kell válaszolni. Főleg azokat, amelyek a csatornákról szólnak – mondta türelmesen –, különben azt akarjátok, hogy Brygstadot elöntse az éjjeli-edények tartalma?

	A Vatten-levelet félrecsúsztatta, ahol nem volt szem előtt.

	– De azért itt vagyok. Mit tehetek érted ma, Bedona?

	– Szeretnénk levelet írni Marosa donmatának – felelte elhaló hangján Betriese. – Beszél mentiül?

	– Tanul. – Aubrecht végigsimított rózsás arcán, ami mosolyt csalt az ajkára. – Biztos vagyok benne, hogy örülne egy menti nyelvű levélnek, Bette. Szólj, ha készen van, és elküldöm a nevedben.

	– Legalább lesz mit csinálnunk. – Bedona vontatottan beszélt.

	– Adj hálát a tétlen napokért. Ermuna nagy terhet kap a nyakába, amikor a trónörökösöm lesz.

	– Míg mi csak állunk itt szépen, amíg ki nem házasítod valamelyikünket?

	– Bedona, már megmondtam. Amíg rajtam múlik, azzal házasodsz össze, akivel akarsz.

	– Nagyon jó. – Bátyja asztalának támaszkodott. – Mindig is olyan jóképű volt az istállófiú.

	– Józan kereteken belül. – Aubrecht megpróbált komoran nézni. – Most menjetek, kérlek! Dolgozom.

	– Ne dolgozz, inkább készülj az esküvődre!

	– Úgy van. – Betriese helyet foglalt a szék karfáján és átölelte a bátyja vállát. – A donmata évek óta nem látott már, Brecht. Nagyon kell igyekezned, hogy jó benyomást tegyél rá.

	– Unalmas vagy – jegyezte meg Bedona.

	– Bedona. – Aubrecht akaratlanul is újra elmosolyodott. – Szégyent hozol az Udvariasság lovagjára.

	– Hagyjátok békén Aubrechtet – szólalt meg egy ismerős és örömmel fogadott hang. – Bedona, a tánctanárod téged keres.

	– O, hogy gebedne meg! – sóhajtotta Bedona. – Mi a Halgalantért kell nekem táncolnom?

	– Hogy ne tétlenkedj – közölte határozottan Ermuna. – Menj, mielőtt hívom az illemtanárodat is, hogy segítsen.

	Az ikrek tökéletes összhangban közrefogták Aubrechtet és csókot nyomtak az arcára. Megölelte mindkettejüket. Az édesanyja belehalt, hogy életet adott nekik, de ő el sem tudta képzelni a magáét nélkülük. Kart karba öltve távoztak a szobából, közben a saját kitalált nyelvükön sugdolóztak.

	– Köszönöm – mondta Ermunának.

	Legidősebb húga csak biccentett. Az ikrekkel ellentétben ő menti udvaroncnak megfelelő viseletben, ébenfa-elefántcsont ellentétre épülő ruhát viselt, fekete csipkés mellkendővel. Ez kiemelte hosszú vörös fürtjeit. Annyira hasonlított Kathel Lievelynre, hogy a kísértete is lehetett volna.

	– Bettének igaza van – mondta a bátyjának. – írnod kellene a donmatának.

	– Honnan tudod, hogy nem írtam?

	– Mert láttam, hány másik levélre kell válaszolnod – méregette a kupacot. – Gyakorta ír?

	– Néhány hetente. – Aubrecht felállt. – Leovart szerint Sigoso vissza akarja kapni, amint várandós.

	– Az nem fog megtörténni.

	– Abban állapodtunk meg, hogy az első örökösünk Yscaliné lesz.

	– Igen, a második Mentendoné. Mindkettőre szükségünk lesz, mielőtt a donmata távozik.

	– Az is lehet, hogy egyáltalán nem tudunk megfoganni.

	– Az örök borúlátó. – Ermuna az arcát fürkészte. – Mi bánt még, Brecht?

	Amikor átnyújtotta Skuldir Vatten levelét, kinyitotta és a tekintete végigfutott a szövegen.

	– Az öklüket rázzák. Hadd fárasszák magukat! Mint a hisz– tiző gyerekek.

	-Több mint egy évszázad telt el a menti ellenállás óta. Nem fáradtak már bele?

	– Egy évszázad nem sok a hróthiaknak. Büszke népség. De Raunus király erényes ember. Sabran királynővel erősen tartják a Vattenek pórázát. – Letette a levelet. – Mentendőn nélkül nem olyan nagy a hatalmuk, még a tengeren sem.

	– Ettől csak még nagyobb a kísértés. Mentendőn most gazdagabb, mint amilyen az uralmuk alatt volt.

	– A hróthiak a gyámság utolsó évtizedeiben túl sok mentivel kötöttek vegyes házasságot. A nemességünk fele a Vattenek rokona – emlékeztette a lány. – Még mindig tartják a békeszövés régi módját. Ha nincs más lehetőségük, nem fognak rokonokra támadni.

	– De a mi házunk nem rokona a Vatteneknek. Nagybácsi nem hajlandó tudomást venni erről.

	– Sose tette. – Ermuna felé fordult. – Azzal csillapíthatod az aggodalmadat, hogy eljegyzel engem a vetélytársaik valamelyikével, amint a trónra kerülsz. Mondjuk, az Ókyrr klánnal. Clothild nagyon örülne.

	Aubrecht méregette egy ideig.

	– Hajlandó lennél rá, Erma?

	– Ha úgy érezzük, hogy ez Mentendőn számára a legjobb. Amikor te leszel a nagyherceg, én leszek Ostendeur főhercegnője – mutatott rá. – Igazán méltó pár egy törzsfőnöknek.

	Sose lehetett még ennyire kevéssé olvasni a vonásaiban. Aubrechtnek mindig is az volt a benyomása, hogy Ermuna nem törődött a házassággal, de legidősebb húga, egyben a legjobb barátja, továbbra is rejtély volt a számára.

	– Nem fogja bosszantani a Vatteneket? – kérdezte.

	– Egy farkas fogak és karmok nélkül nem jelent veszélyt, még akkor sem, ha piszkáljuk.

	Ilyen az ő királynői tartású húga, aki mindig méltósággal, büszkén beszél. Neki kellett volna lennie az elsőszülöttnek.

	– Erről máskor beszéljünk. Így is épp elég időbe telt, mire nagybácsi megszervezte az esküvőmet Marosával. Egy hróthi házasság tárgyalásához még nagyobb körültekintésre van szükség.

	– Lenyugodott már az uralkodása napja. Méltósággal mondhat le a trónról, és ő lehet a tanácsadód.

	– Attól tart, hogy jelentéktelenné válik. Mi is hasonlóan érezhetünk majd az ő korában.

	– Sose helyezném magamat Mentendőn elé.

	Aubrecht hitt a húgának.

	– Van egy derűsebb kérdésem – mondta Ermuna. – Liuthe néni megkért, felügyeljem az országjárásod előkészületeit. Minden rendben, de az jutott eszembe, hátha tudod, a donmata milyen ékszereket szeret viselni, és milyen virágokat kedvel.

	– Sokszor visel borostyánt és barna kalcedont, mert illenek a szeme színéhez. A kedvenc virágai a levendula, a körtevirág és a rózsa.

	– Gondoskodom róla, hogy a városokat ilyenekkel díszítsék.

	– Köszönöm. – Aubrecht lassan kifújta a levegőt. – Remélem, nem fog túl sokba kerülni ez az egész.

	– Aubrecht, úgy beszélsz, mintha még mindig koldusbotra jutott ország lennénk. Ellenőriztem a könyveket. Továbbra is növekszik a kereskedelmünk Szeíkivel. Megér egy kis kiadást, hogy bemutatunk az embereknek és megmutatjuk a szövetségünket Yscalinnal. Újabb jelzés a Vatteneknek, hogy erősek vagyunk.

	– Rendben – mosolyodott el a férfi. – Ha pénzről van szó, mindig is anya lánya voltál.

	– Tudom.

	A szüleik házassági portréjára pillantottak: Paltar Lievelyn, Ostendeur korábbi főhercege, és a házastársa, Fralet Dabanon utt Brudstath, a Dabanon bankárdinasztiából. Mentiek közötti szerelmi házasság, amelyet a külhoni szövetségek nyomasztó szükségessége ellenére kötöttek.

	– Örvendjen nekik a Szent Halgalantban! – rajzolta magára Aubrecht a kereszt jelét. – Bárcsak találkozhattak volna Marosával!

	– Gondoskodunk róla, hogy biztonságban érezze magát itt, ahogy ők is tették volna – felelte Ermuna. – Megígérem.

	– Köszönöm, Erma – csókolta meg a lány sápadt homlokát. – Mihez is kezdenék nélküled?

	– Elfelejtenéd, hogy herceg vagy.

	Otthagyta a férfit a gondolataival. Aubrecht összegyűrte és a tűzbe haj ti tóttá Skuldir Vatten levelét.

	 

	* * *

	 

	A brygstadi palota negyven év alatt épült. Menti márványból készült lélegzetelállító munka, amely régóta a Lievelyn-ház menedékhelye volt, eltekintve attól, amikor a kövek közé szivárgott az izzadság. A folyosókon most kézmosásra szánt boroskupák sorakoztak, az udvarokat és kerteket pedig elárasztották a gyógynövények, mint a citromfű vagy a levendula.

	Aubrecht megfürdött az északi pavilonban lévő lakrészén, majd selyem hálóinget húzott. A levegő olyan kellemes volt, hogy a titkos kamarása kinyitotta az ablakokat és jeget tett az esti borba.

	Még néhány hét, és osztozni fog ezen a hálókamrán. Marosának lesz saját lakrésze, de éjjelente sokszor lesznek itt. Elővette és tanulmányozta a lányról készült miniatűrt, és közben ismét elmosolyodott.

	Mindig is azt gondolta, Oderica legendás szempárja hazugság. Monda a haldokló fogolyról, akit kilenc évre zártak a hegybe. Fruma isten kifényesítette a szemét, hogy láthasson a sötétben, és megtanította, hogyan olvasszon vasat, amivel legyőzheti a gulthagaiakat. A Szentfélő dinasztia pogány eredete, amelyet idővel megpróbáltak valahogy újraértelmezni.

	Az udvari festők szinte valamennyi Vetaldát ugyanolyan arany– vagy bronzszínű szemmel ábrázolták. De amikor találkozott Marosával, elállt tőle a lélegzete. Könnyűszerrel elhitte volna, hogy hatalma van valamiféle isteni kohó fölött.

	Még nem ő volt Mentendőn nagyhercege, de már az is elég nagy feladat, hogy Yscalin, a Nyugat nagy katonai hatalma donmatájának házastársa legyen. Politikai szempontból ez egy erős házasság volt, habár kissé szokatlan. Mentendonnak kizárólagos joga volt kereskedni Kelettel, míg a Vetalda– ház régi volt, és vagyonos, és az erényesség legnagyobb haderejével büszkélkedhetett. Marosa az ersziri Dzsantar király unokahúga is volt, és Aubrecht szerette volna erősíteni és felhasználni ezt a kapcsolatot.

	Nem helyezhették a vallási különbségeket a haladás elé. Erre épp Mentendőn története a példa. Akárcsak a virágzó kereskedelem Szeíkivel, amely kihúzta a mentieket a csávából. Aubrecht csak remélte, hogy Marosa meg fogja érteni, a mentiek miért olyan türelmesek az eretnekekkel és a szabadgondolkodókkal.

	Törékeny és drága volt bimbózó barátságuk. Nagy gonddal szerette volna öntözgetni, hogy idővel és kellő melegséggel végül virágba borulhasson. De amint összeházasodnak, az udvar máris türelmetlenkedni kezd. Eszményi esetben legalább két gyermekük születik.

	Nem volt ez szokatlan a hozzájuk hasonló uralkodóknál. Ezt Aubrecht is tudta, mégis aggasztották a kilátások. Cárscaróban szigorúan szemmel tartották Marosát, és most itt is ez várna rá.

	Ekkor látta meg, olyan tisztán, hogy szinte hallotta és érezte is. Szeretett édesanyja vérben ázó ágyneműn, rézvörös haja verítéktől sötét. Mellette két újszülött fekszik a bölcsőkben. Nem áll el a vérzés, pedig az orvosok igyekeztek megmenteni az életét.

	„ Gondoskodj a húgaidról, Aubrecht!”

	Aztán nyolc évvel később jött az izzadós kór. Ecet és rozmaring illata, ahogy egyre több rokona veszti az életét. Szája keserű ízzel telt meg, ahogy felidézte az egymás után következő temetéseket. Liuthe jajongott bánatában: emberi lénynek nem lenne szabad ilyen hangot kiadnia. A félelem, hogy az egész a Vattenek műve.

	Betriese a betegágyában, halálsápadtan.

	Aubrecht igyekezett a jelenben maradni, de már befurakodott az emlék. Az apró, verejtékes arc látványa, az egyenetlen lélegzetvétel hangja. Nem törődött a kétségbeesetten könyörgő orvosokkal, amikor bement a szobába. Órákon át imádkozott a betegágy mellett, várta, mikor nyitja ki a lány a szemét, és tudta, hogy következőnek ő kaphatja el a betegséget.

	Kérlek, Szent az égben, öt ne, Bettét ne. Anya azt mondta, gondoskodjam róla. Mindent megadok.

	Most Marosa fog csatlakozni a családhoz. A családhoz, amelyet kísért a szomorúság. És ha a Szent épp őt fogja elragadni Betrieséért cserébe?

	Mi lesz, ha Marosa is úgy hal meg, ahogy az anyja, gyermekágyban, és ő lesz az oka?

	Aubrecht a homlokához nyomta az ujjait, mert egyre erősödött a tompa fájdalom. Néha annyira erősek lettek a gondolatai, hogy ténylegesen fájt. Egyedül Liuthe tudott erről a gyengeségről, erről a félelemről, amit a veszteségtől való rettegés okozott. Egy része azt kívánta, bárcsak kevésbé hevesen tudna szeretni, hogy a vad képzelődés ne vegyen erőt rajta, de túl jól ismerte magát ahhoz, hogy arra számítson, ez valaha is megváltozhat.

	Lelassított, számolta a lélegzetvételeket, igyekezett fékezni, megállítani a zuhanást. Számos nő többször is szült, és életben maradt. Marosa még fiatal. De a tudat, hogy fájdalmai lesznek, és hogy életét veszítheti, már elég volt, hogy újra meg újra visszatérjen a múltba.

	Ott lesz Marosa mellett, ahogy Betriese mellett is ott volt. Addig fog imádkozni, amíg bereked. A legjobb bábákat fogja előkeríteni, még ha az erényesség határain kívülről kell is hozatnia őket. Mindent megtesz, hogy életben tartsa a feleségét: még ha meghal is a gyerek, még ha újra kell is próbálkozniuk.

	Amíg ő felel értük, egyetlen szerette sem fog idő előtt meghalni.
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	Azonnal felébredt. Még mindig a miniatűrt szorongatta. Amikor kinyitotta a szemét, Ermunát pillantotta meg kezében gyertyával, haja az éjszakára viselt bonyolult fonatban.

	– Liuthe néni hivatott minket – mondta a lány halkan. – Jönnöd kell.

	Aubrecht zokszó nélkül felkelt. Titkos kamarása hálóköntöst adott rá.

	Lehetett bármennyi az idő, válság esetén a Lievelynek előbb összegyűltek, és csak aztán hívták össze az államtanácsot. Ha Liuthe az éjszaka közepén ébresztette őket, akkor fontos dolognak kell lennie.

	Liuthe Dabanon utt Brudstath, Mentendőn özvegy nagyhercegnéje, a Hattyú-teremben fogadta őket. Aubrecht különősen törékenynek látta most. Habár jóval fiatalabb volt Leovartnál, a negyvenes éveiben kis híján végzett vele a járvány, és lesoványodva, megőszülve került ki belőle.

	– Néném – csókolta meg pergamenszerű arcát Ermuna. – Nagybácsi hol van?

	– Megint hidegrázása van. Épp kezeli az orvosa – felelte Liuthe. – Nem is merem elmondani neki ezt a hírt.

	Aubrecht csatlakozott az asztalnál ülő két másikhoz. Clothild negyed–, Gáspárt egy nemzedékkel idősebb harmadunokatestvére volt. A Clothild melletti széket választotta: a lány lenszőke hajából szinte semmi sem látszott a jellegzetesen menti fejfedő, a stickhelchen miatt. Ő volt az egyetlen ember az egész helyiségben, aki soha nem volt vörös hajú.

	– Brecht – kezdte Gáspárt –, úgy hallom, idén ősszel végre megházasodsz. – Megdörgölte véreres szemét. – A Szent szerelmére, becsüld meg, amíg még aludni tudsz. Nemsokára apa leszel.

	Aubrecht elhúzta a száját.

	– Henselt még mindig nem alszik?

	– A dajkával nem nyugszik meg.

	– Gondolj csak a szerencsétlenekre, akiknek nincs segítségük – mondta derűsen Clothild. – Könnyű a dolgod, drága rokon.

	Gáspárt csak morgott valamit, és a borért nyúlt.

	– Micsoda örömteli hírek, Aubrecht. Mikor érkezik a don– mata?

	– Nyár végén, remélem – mosolygott a férfi. – Azt hiszem, kedvelni fogod, Clothild.

	– Minden bizonnyal, ha te kedveled. Ennyi várakozás után már mind örülnénk, ha találkozhatnánk vele.

	– Ascalonban találkoztam vele – emlékeztette Gáspárt. – Amennyire tudom, ez volt az első és utolsó alkalom is, hogy nyilvánosan megjelent. Szerinted készen áll erre a nagy körútra, Aubrecht?

	– Persze. Elvégre hercegnő.

	– Toronyba zárva.

	Aubrecht szinte meg sem hallotta a megjegyzést, túlságosan lefoglalta, hogy a nagynénjét figyelje. Liuthe minden szomorúsága ellenére alapvetően jó kedélyű nő volt, de most annyi vidámság látszott az arcán, akár egy koponyán.

	Az ikreket túl fiatalnak tartották még az efféle családi megbeszélésekhez – húszéves korukban csatlakozhatnak majd –, ezért utolsónak Aleidine Teldan utt Kantmarkt, Zeedeur özvegy főhercegnéje érkezett. A korai óra ellenére kifogástalan volt az öltözéke.

	– Liuthe, holnap tervezek visszamenni Zeedeurbe. Maradnom kell?

	– Hálás lennék, Ally.

	Aubrecht biccentett neki, ahogy helyet foglalt mellette. Aleidine nem volt vér szerinti családtag, csupán Aubrecht néhai nagynénje volt nagyapjának házastársa, aki mindig okos tanácsokkal szolgált. Számos alkalommal fogadta otthonában az örököst.

	– Hogy vagy, Aubrecht? – kérdezte. – Hogy van a don– mata?

	– Már mindenki tudja? – vigyorgott Aubrecht.

	– Ökirályi felsége tegnap küldött üzenetet. – Beszéd közben szarkalábak jelentek meg Aleidine szeme körül. – Annyira örültem, amikor Ascalonban találkoztam őragyogóságával. Jól illik a mi okos hercegünkhöz.

	Végre a botra támaszkodva közlekedő Liuthe is leült az asztalhoz. Mindannyian kíváncsian figyelték.

	– Különös és nyugtalanító hírekkel jöttem – kezdte. – Nem is tudom, hogyan mondjam el.

	– A család hozzászokott a gyötrelmekhez – közölte kimérten Gáspárt. – Mondd csak el, Liuthe!

	– Yscalin bejelentette, hogy a Névtelen szövetségese.

	Csönd telepedett az asztal körül ülőkre. Ennyi erővel azt is közölhette volna, hogy Yscalin bejelentette, az almás pite szövetségese.

	– A Névtelen szövetségese – ismételte Ermuna. – Néni, ez mit jelent?

	– Levelet kaptunk Cárscaróból, amelyben arról tájékoztatnak, hogy Yscalin kilépett az erényesség sodronyából. Többé nem áll a Szent uralma alatt – felelte Liuthe. – Háborúra számíthatnak a Szent hívei, és ha nem lépünk a sárkányok szolgálatába, el fogunk pusztulni.

	Aubrecht némán meredt rá.

	– Most... mintha álmodnám ezt az egészet – mondta enyhe mosollyal Aleidine.

	Két ránc látszott Clothild szemöldöke között annak a jeleként, hogy mélyen a gondolataiba merült.

	– Komolyan beszélsz, Liuthe?

	– Különben nem hívtalak volna ide titeket.

	Gáspárt felnevetett.

	– Sigoso megőrült, vagy részeg?

	– Galamb hozta? – kérdezte Aubrecht. – Vagy lovas?

	Nem tehetett mást, mint elfogadta, hogy ez a valóság, még ha az elméje lázadt is a gondolat ellen.

	– A szokott módon érkezett, galambbal – felelte Liuthe. – Ami pedig a te kérdésedet illeti, Gáspárt, tudom, hogy Sigoso király nem fogyaszt se bort, se sört. Nem tudnál olyasvalakit mutatni, aki nála biztosabban nem fog lerészegedni.

	– Vagy gyaníthatóan hűséget esküdni a Névtelennek. És mégis megtette. – Gáspárt a poharáért nyúlt. – Nem ő lenne az első uralkodó, aki elveszti a józan eszét.

	– Lehet, hogy hamisítvány – vetette fel a tőle megszokott józansággal Clothild. – Ostoba tréfa.

	– Miféle bolond tenné kockára a fejét egy tréfa kedvéért? – komorodott el Aubrecht.

	– Aki nagyon eltökélt tréfacsináló – jegyezte meg Gáspárt. – Most komolyan, Cárscarónak nincs udvari bolondja?

	– A levelet Sigoso király küldte. Felismerem a pecsétjét és a kézírását – közölte határozottan Liuthe. – Ha nem lopták el vagy nem hamisították a pecsétgyűrűt, amit nem tudok elképzelni, akkor ez az ő levele.

	Aubrecht úgy képzelte a nyugalmát, mint egy ideges lovat, amelyet szilárd kézzel kell megfékezni, ám hirtelen jeges félelem járta át.

	– Néni – szólalt meg Ermuna –, eszembe jutott valami, habár nem tetszik. – Körbehordozta tekintetét a helyiségen. – Mi van akkor, ha Cárscaróban felébredt egy nagy nyugati?

	Rövid csend követte a szavait. Liuthe homlokán elmélyültek a ráncok.

	– A Felsőváros a Fruma-hegyen áll – folytatta Ermuna, és állta a többiek tekintetét. – Ha akkora a féreg, mint amekkorának mondták, nem egy hegyet választana, hogy ott szunnyadjon?

	– A svartali alkimisták szerint egyre sűrűsödtek a rengések az Orsókban – idézte fel az üzeneteket Aubrecht. – Ráadásul... Edinben évek óta mozgolódtak már a szunnyadó sárkánylények. Ez nem közismert, de számos tisztviselő tájékoztatta már erről nagybácsit. Annak tulajdonították, hogy véletlenül felzavarták a lényeket, de most már nem vagyok olyan biztos benne.

	Clothild szeme résnyire szűkült.

	– Miért nem beszéltél erről?

	– Senkit sem akartam megrémíteni.

	– Aubrecht, mindannyiunknak tudnia kellene mindent. Ez a Lievelyn-ház erőssége.

	– Lehet akár maga Fyredel is – terelte el a figyelmüket Aleidine. – Ha ő felébred, az biztos felzavarja a többit is.

	– Orsulnak és Valeysának megvannak a maga sárkánygyíkjai – mondta Ermuna. – A háromból bármelyik lehet.

	Aubrecht a húgára nézett, látta, hogyan feszülnek az izmok az állán. Gyerekkoruk óta tanulmányozta a Bajok Idejét, próbálta megérteni, mi okozta a pusztítást. Eredménytelenül.

	– Mentendőn felkészült. Edvart gondoskodott róla – mondta Liuthe. – Fyredel nem számít arra, hogy karabélyaink és ostromgépeink vannak, sem az ágyúkkal, kartáccsal ellátott hajókra, vagy a Bajok Ideje óta feltalált többi védelmi eszközre. Mentendonnak még olyan szerencséje is van, hogy hála Szeíkinek, óriás számszeríjai is vannak. A féreg könnyű prédára fog számítani, de most készen állunk, hogy visszaharapjunk.

	– És nagybácsi készen áll vezetni minket? – kérdezte Aubrecht. – Ő a mi Vértesszívű Glorianunk?

	Fülsiketítő volt a csend.

	– Nahát – köszörülte meg a torkát Gáspárt –, mit gondoltok, a férgeken fog a lőpor?

	– A szunnyadókon biztosan – felelte Clothild. – Anya azzal takarította ki őket a birtokáról. A robbanás ereje megsemmisíti vagy megsebesíti őket.

	– A szunnyadók részben állatok – emlékeztette Aubrecht. – A sárkánygyíkok és a férgek... tiszta tűzből, tisztán a Rémhegyből vannak.

	– Szerintem ugyanaz az elv érvényesül náluk. A Bajok Idején végeztek két nagy nyugatival.

	– Míg mi férgek gyilkolásáról ábrándozunk, háborút is kell hirdetnünk Yscalin ellen – közölte Ermuna. – Egy dolog, ha a Vetaldák egyszerűen hátat fordítanak a Szentnek, de hogy nyíltan szövetséget vállaljanak a Névtelennel!

	– Ermuna – ingatta a fejét a bátyja. – Csak nem hiszed, hogy az yscalok maguk döntöttek így.

	– Egyetértek Ermával – simogatta gesztenyebarna szakállár Gáspárt. – Kát lehetne egyáltalán levélírásra kényszeríteni, aki abban a toronyszörnyetegben lakik?

	– Ütőn van már az yscal nagykövet – mondta Liuthe. – Reméljük, ő meg tudja magyarázni.

	Aubrechtnek hetekbe telt Cárscaróba jutni. Páratlanul védhető helyen volt, de nagyon magányosnak érzékelte, a királyát rideg és sótlan embernek találta. Habár a találkozóik udvarias keretek között zajlottak, egyértelmű volt, hogy jóval többre tartotta Yscalint Mentendonnál.

	Sigoso király folyamatosan figyelte Marosát. A lány zavarba jött, valahányszor csak megpillantotta az apját, habár nagyon igyekezett palástolni. És Sigoso most vagy megőrült, vagy gonoszságra vetemedett. Aubrechtnek az volt a benyomása, egy ilyen ember, aki ennyire megfigyel, ennyire az irányítása alatt tart mindent, soha nem hagyná annyira meglazulni a fegyelmet az udvarában, hogy valaki képes lehessen levelet hamisítani a pecsétgyűrűjével.

	De az lehetetlen volt, hogy a Vetalda család, a Berethnet– ház leghűségesebb, legelkötelezettebb társa hátat fordítson a Szentnek. A Bajok Idején egész végig küzdöttek.

	– Yscalin kihelyezett nagykövete – jelentette be a főintéző, és kitárult az ajtó, hogy belépjen Sennera Yelrigas úrnő. Az ötvenes évei elején járó csinos nő az yscal divatnak megfelelő, csípőnél bővülő ruhát viselt.

	Gastaldo Yelarigas, a külügyminiszter, Sigoso király hű szolgája volt a házastársa. Ha volt valaki Mentendonban, aki elmagyarázhatta a helyzetet, akkor az egészen biztosan Lady Sennera volt.

	– Méltóságod – kezdte Liuthe. – Felteszem, tájékoztatták a levélről.

	– Igen, de nem értem a dolgot – felelte Lady Sennera mentiül. – Házastársam mindenki másnál jobban ismeri a királyt. Őfelsége Sabran királynő után az erényesség legjámborabb és legbátrabb uralkodója. Bizonyára elrabolták és fogva tartják.

	Aubrecht felvont szemöldökkel pillantott Liuthéra, aki csak mosolygott a Mentendont ért burkolt sértésre. Amikor megtudta, hogy Aubrecht egy yscallal fog összeházasodni, azt tanácsolta, a lehető leghamarabb szabaduljon meg büszkesége minden maradékától. Marosának annyi lesz belőle, hogy abból jut mindkettejüknek.

	A nagynénje ebben tévedett.

	– Kérem méltóságodat, mondja meg, mégis ki! – szólt Gáspárt. – Vagy ostoba lehet, vagy leveleket hamisít?

	– Minden országban vannak eretnekek és gonosztevők, Lord Gáspárt. Lehet, hogy az egyik keleti kereskedőpartnerük volt – felelte lenézőn Lady Sennera. – Élnek szeíkik itt, Mentendonban?

	Annyira nevetséges és szűk látókörű volt ez az ötlet, hogy Aubrecht alig tudta türtőztetni magát, nehogy rászóljon az yscalra.

	– A szeíkiknek tilos elhagyniuk a szigetüket, ahogy nekünk is tilos a földjükre lépnünk – felelte hűvösen Clothild. – Egyébként is biztos vagyok benne, hogy nem érdekük az efféle fondorkodás, és méltóságod királya sem érdekli őket.

	– Akkor talán a maga hróthi rokonai keze van ebben, Clothild úrnő.

	– Pontosan tudja, hogy a hróthiak mindig is Yscalin szoros szövetségesei voltak. Talán túlzottan is szorosak.

	Aubrecht elrejtette a mosolyát. Időről időre megvillant Clothildban az északi jegesség.

	– Elég! Az efféle civakodás senkinek se használ – szólalt meg Liuthe. – Sennera úrnő, minden bizonnyal rendkívül zavarodott, és megrázta a hír, de az udvaromban nem tűröm, hogy a családomat vagy a kereskedelmi partnereinket sértegessék. Kérem, foglaljon helyet, hogy megbeszélhessük a dolgot.

	Liuthe szavai közben Aleidine levegő után kapott. Aubrecht elkomorodott.

	– Mi az, Ally? – nézett rá résnyire szűkült szemmel Liuthe.

	– Bocsáss meg, csak eszembe jutott valami. – Lady Sennera közben fagyos csöndben foglalt helyet Aleidine mellett. – A világhamvában nyíló virág Ni kéj a úrnőtől.

	Gáspárt felvonta bozontos szemöldökét.

	– Szeíki első hadura?

	– Igen.

	– Írt egy könyvet?

	– Remek könyv – bólintott Aubrecht. – Nem beszélek jól szeíkiül, de olvastam az Erbevez-féle fordítást.

	– Én az eredetit – mondta Ermuna. Lady Sennera úgy festett, mint aki mindjárt felrobban. – Miért emlegeted, Alei– dine?

	– Ez a könyv, A világ hamvában nyíló virág első kézből való beszámoló a nagy bánatról, ahogy a keletiek nevezik a Bajok Idejét. Az első hadúr a vége felé az apja, Kuposza nagyúr bukásáról ír. Meggyőződése szerint az apja kapcsolatot alakított ki az egyik féreggel. A szeme elszürkült, gyökeresen megváltozott a viselkedése, és úgy beszélt, mintha maga Taugran szólt volna a szájából. Az orvosai úgy gondolták, ez a vörös kór egy új formája lehet. A dögvészé.

	– Emlékszem – mondta Aubrecht. – De Nikeja úrnőnek igen jó volt a képzelőereje, és költőhöz illően értett a szóképekhez. Mindig is úgy véltem, ezzel csak az apját akarta bemocskolni. Elvégre összeesküvést szőtt Dumái királynő ellen, és Nikeja úrnő a királynő trónigényét támogatta.

	– Lehet, hogy nem erről volt szó – vetette fel Aleidine.

	– Talán nagyon is szó szerint kell érteni.

	– Azt gondoljátok, Jámbor Sigoso szentségtelen kapcsolatot alakított ki egy féreggel? – Clothild rideg pillantást vetett a nagykövetre. – Csak nem!

	– Biztosan nem – mondta Lady Sennera.

	– Lehet, hogy kényszerítették – igyekezett csitítani a kedélyeket Aleidine. – De... ha így van, akkor őfelsége környezetében mindenki veszélyben van. – Aubrechtre nézett. – Még a családtagjai is.

	Aubrecht a szemébe nézett, és eszébe jutott a könyv következő része.

	Marosa.

	– Ennek a keleti történetnek semmi köze sincs Yscalinhoz – jelentette ki Lady Sennera. – Mindannyian tudjuk, hogy a szeíkik istenekként imádják a férgeket. Ez az ember, akiről most szó van, minden bizonnyal megnyitotta az elméjét a csalárdságuk előtt.

	– Sennera úrnő – sóhajtotta Clothild. – A szeíkik nem imádják...

	– Pontosan tudjuk, mit imádnak, köszönjük szépen, Clothild úrnő. De az én királyom sose tenne ilyet.

	– Az ő érdekében remélem is, méltóságod. – Aleidine felvette a szemüvegét. – Láthatnám a levelet?

	Liuthe továbbcsúsztatta. Ahogy Sennera úrnő látta a lapot, megváltozott az arckifejezése, és Aubrecht az yscal büszkeség és gőg alatt megpillantotta az aggodalmat.

	– Felségeik – szólalt meg az yscal –, bízom benne, hogy Mentendőn nem fog fellépni Yscalin ellen.

	Rövid és feszült csend következett.

	– Jó lenne, ha lehetne – törte meg derűsen Gáspárt. – Seregünk is alig van.

	– Gáspárt – sziszegte Clothild.

	– Erről ő királyi felsége dönt – mondta Aleidine. – Fel kellene ébresztenünk, Liuthe.

	– Szent háborút egyedül Inys királynője hirdethet – emlékeztette Liuthe. – Leovartnak követnie kell, bárhová megy is, de nem tudom, Sabran mit fog szólni ehhez. Ha Sigoso igazat mond, annak katasztrofális hatása lesz a sodronyingre: de ha felébredtek a férgek, akkor az egész emberiségen bosszút állnak. Nekünk a magunk népét kell védenünk, mert ez a kötelességünk.

	– Behúzódhatunk a barlangokba, ahogy az elődeink tették. – Gáspárt most már józanabbul reagált. – Mentendonban sok van.

	Aubrecht megszólalni se tudott. Megint a múltba süllyedt éppen, a betegszobába, ahol Betriese haldoklott.

	Attól az éjszakától fogva az volt az ösztönös célja, hogy megóvja a húgait mindattól, ami a világban árthat nekik. Most, hogy ő volt az örökös, ennek az ösztönnek sokkal messzebbre kellett nyúlnia, hogy Mentendőn egészére kiterjedjen. Bátrabbnak kellett lennie Leovartnál.

	– Esetleg érdemes lenne kivárni – vetette fel Clothild.

	– Talán nem ez az egyetlen megoldás. Egyeztetnünk kellene az erényesség többi részével, hátha ők is kaptak ilyen üzenetet Sigoso királytól.

	Válság esetén mindig Clothild volt az első, aki felhívta a figyelmet a mértékletességre, mert semmi jelét sem akarta mutatni az északi meggondolatlanságnak. Aubrecht megértette, de ez most nem fog menni. Nem ülhetnek tétlenül.

	– Nem engedhetjük meg magunknak, hogy várjunk – mondta. – A Bajok Ideje a kihalás szélére sodorta az emberiséget. A világunk sohasem tért magához belőle. – Körbepillantott. – Azt javaslom, küldjünk felderítőket Yscalinba. Ha Aleidinénak és Ermának igaza van, az yscalok ki vannak szolgáltatva egy féreg kényének-kedvének, és még az is lehet, hogy egy olyan uralkodónak, aki nem akar ellenállni. Segítenünk kell nekik.

	– Mit tehetünk? – szegezte neki a kérdést Gáspárt. – Hívjuk ki kardpárbajra Fyredelt?

	– Minden tiszteletem a tiéd, Gáspárt, de van más választásunk? – kérdezte Aleidine. – Feküdjünk le, és égjünk el?

	– Igen, az kicsivel könnyebb lehetne.

	– Elődeink véges-végig küzdöttek a férgek ellen – közölte határozottan Aubrecht. – Bármiféle feszültség és egyet nem értés volt korábban Yscalin és közöttünk...

	– Arra gondolsz, amikor segítettek Hróthnak, hogy évszázadokon át a nyakunkra taposson az otromba hócsizmájával?

	– .. .az ottaniak sodronybeli harcostársaink. Erkölcsi kötelességünk segíteni a szövetségeseinket, a Szent kívánságának megfelelően. – Aubrecht felállt. – Éppen ezért, mialatt a kémeink kiderítik, mi is folyik épp Yscalinban, egy kis fegyveres csapat élén elhozom a donmatát.

	Rövid csend következett – Gáspárt felhorkant, mint aki azt várja, hogy Aubrecht elneveti magát.

	– Aubrecht – ingatta a fejét Liuthe. – Azt akarod mondani, hogy egymagad mész?

	– Szégyent hoznék a Bátorság lovagjára, ha nem így tennék. – A férfi halkan, de határozottan beszélt. – Ha az elméleteink közül akár csak egy is van, amelyiknek halvány köze van a valósághoz, akkor Marosa halálos veszélyben lehet. Függetlenül attól, Sigoso miért küldte ezt a levelet, el kell mennem érte.

	– Nem! – csattant fel falfehérre váló arccal Ermuna. – Aubrecht. Nem lehet.

	– Aubrecht – szólt közbe Aleidine. – Tényleg nem gondoltam, hogy...

	– .. .ilyen ostobán viselkedsz? – mondta Gáspárt. – Brecht, tisztelem és becsülöm a bátorságodat, de nem veszed fel a harcot egy féreggel. Csak nagyon kevés királyi sarjról tudunk, aki képes volt ilyesmire.

	– Vértesszívű Glórián elmenne – jelentette ki teljes meggyőződéssel. – És Kathel úrnő is.

	– De te nem vagy Vértesszívű Glórián. – Liuthe botja a padlón koppant, ahogy felállt. Egy intéssel elküldte a segítségére induló szolgákat. – Aubrecht, tudom, hogy Marosa fontos neked... Az első naptól fogva szerettem Edvartot, hogy megláttam... De ez ostobaság. Menjenek előbb a felderítők.

	– Nem csak a jegyesem, Liuthe néni. A jövendő nagyhercegné, Yscalin leendő királynője, akinek trónigénye van Erszirben.

	– Te pedig a mi örökösünk vagy.

	– Marosa nem csak a jegyesem, a barátom is. Lehet, hogy hivatalosan még nem esküdtem meg, hogy óvni és védeni fogom, de a Szent a megmondhatója, méltónak kell lennem a kezére. – Szenvedélyesen, emelt hangon beszélt. – Évek óta él abban a sötét toronyban, anélkül hogy látott volna a falain túlra. Nem fogom ott hagyni.

	Ismét csend következett. Aubrecht a zavarban lévő arcokat nézte, és bosszús harag feszítette.

	A családja nem tartotta képesnek erre. Lehet, hogy igazuk volt. Még mindig a szentélyért, a tartalékot látják benne. De ha Marosa veszélyben van, akkor szeretett volna ő lenni az első, akivel találkozik a megmentésére induló csapatok közül, hogy a lány tudhassa, biztonságban van.

	– Aubrecht herceg – szólalt meg Lady Sennera. – Cárscaróba nem könnyű se bejutni, se elmenekülni onnan. Ha ezt lehetségesnek gondolnám, most visszafelé tartanék, hogy csatlakozzam a lányomhoz és a társamhoz. Mindenki tudja, hogy egyetlen út vezet a városba a Nagy Yscal-síkságon át, ahol mérföldeken át nincs semmilyen fedezék. Ha tényleg egy féreg ébredt fel ott – a Szent irgalmazzon! –, akkor azonnal észre fogják venni a csapatot. Még ha egy egész sereggel érkezik is Mentendonból, lehet az bármekkora, esélye sem lenne a dónmatához jutni.

	– Akkor hátulról megyünk – felelte Aubrecht. – Kelet felől.

	– A hegyen át?

	– Igen, méltóságod. Van egy régi lovaglóút az Orsókon keresztül, és szinte egyenesen Cárscaróba vezet. A gulthagaiak ezen vitték az yscal rezet a saját városukba, később a harcosaikat is Erszirbe, amikor megostromolták Raukát.

	Az arckifejezése alapján Sennera nem tudott erről. Aubrechtnek az jutott eszébe, vajon Sigoso király tud-e róla.

	– Az Imperátor-hágó veszélyes, de a meleg hónapokban járható. Felfogadok egy kis zsoldoscsapatot, és elindulok velük Svartalból. Amennyiben úgy találjuk, hogy a cárscaróiak kényszerből tették, mihamarabb kiszabadítjuk Marosa donmatát, Sir Robrecht Teldant és méltóságod lányát, Priessát is. Biztosan lesz rá megoldás.

	Lady Sennera nehezen jutott szóhoz, míg Aleidine bólintással jelezte háláját. A hetvenes éveiben járó Sir Robrecht a nagybátyja volt, aki annyira szerette Yscalint, hogy sosem kívánt visszavonulni onnan. Most azonban udvarának ismerete felbecsülhetetlen értékűnek bizonyulhatott.

	– Köszönöm, felség – szólalt meg végül Lady Sennera. – És... a házastársam, Lord Gastaldo?

	– Ha lehet, őt is – nézett rá Aubrecht. – Ha nem cinkos ebben.

	Gáspárt felhajtotta borospohara tartalmát.

	Ermuna szokatlanul csendes volt, mintha attól tartott volna, hogy a legkisebb hang is elriasztja a bátyját. Egész testében megfeszült, ujjait szorosan összefűzte a szegycsontján. Aubrecht belesajdult a rátörő szégyenbe. Erma úgy festett, mintha kővé dermedt volna, mintha megint tizenöt éves lenne.

	– Igen. Nézd csak meg a húgodat! – szólt rá Liuthe. – Nézd csak meg, mennyire rémült, Aubrecht. Hogy fogja érezni magát Bette és Bedona, amikor elmondom nekik, hogy a bátyjuk itt hagyta őket, és elment valamiféle ostoba küldetésre?

	– Nem... – Ermuna nem mondta végig, arca fénylett az izzadságtól. – Nem félek. Csak...

	– Nem. Megtiltom – mondta Liuthe Aubrechtnek. – Túl sok rokonomat vesztettem már el. A férfit, akit szerettem, és a testvéreit. A lányomat. Nem fogom elveszteni az unokaöcsémet is. Ha kell, utasítom a királyi gárdát, hogy zárjanak be. Nem vagy még Mentendőn nagyhercege, Aubrecht Lievelyn.

	Aubrecht álián megfeszültek az izmok. Újra ostoba gyerekként és nem férfiként kezelték.

	De ahogy nagynénje szemébe nézett, látta a gyötrelmet, a félelmet, és ezt nem bírta. Végső esetben még egy békés állat is csípne vagy karmolna, és a nagynénje a lénye legmélyéig hattyú volt.

	– Rendben. Hagyok időt a felderítőinknek, hogy kifürkésszék az igazságot – mondta halkan. – De szervezek egy zsoldoscsapatot és elindítom Svartalból. Tudnom kell, hogy Marosa életben és biztonságban van-e.

	– Ismersz zsoldosokat, Brecht? – kérdezte Gáspárt. – Őszintén kérdezem.

	– Mentendőn Rőt Hercege vagyok. Csak találok néhányat. – Aubrecht meghajolt Liuthe előtt. – Bocsáss meg az ostobaságomért, néni, és hogy bánatot okoztam neked. Kérlek, engedd meg, hogy elindulhassak és beszélhessek a svartali őrgróffal. Szerintem tud segíteni.

	– Megesküszöl a helyedre a Halgalantban, hogy nem mész Yscalinba?

	Megérintette pártfogója, a Nagylelkűség lovagja brossát.

	– Esküszöm a helyemre a Halgalantban! – Halkan, legyőzötten beszélt. – Nem fogok.

	 

	Aubrecht, rajtunk ütöttek és legyőztek. Fyredel felébredt az Orsókban – egész végig itt aludt, közöttünk. A hangunk áthatolt Cárscaro szikláin, eljutott abba az átkozottfülébe. Rozaria tűzhegyből építettpalotát, és ez az elbizakodottság lett a végzetünk.

	Belülről érkeztek: semmit sem ért a védelmünk. Most folyamatosan szemmel tartanak a sárkánygyíkjai.

	Próbálok lázadni, de senki sem láthat. Könyörgök, fogadjatok be minél több yscalt, ha sikerül eljutniuk Mentendonig. Velem ne törődj! Ne tedd kockára értem az életedet, inkább legyél boldog, és uralkodj jól, ahogy azt mindig is tervezted. Utolsó gondolatommal is arról az életről álmodom, amelyen osztozhattunk volna.

	 

	Találkozunk a Halgalantban!

	Marosa
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	[image: Image]scalin bukása előtt a királyi madárház örvös galambjai számos levelet hoztak-vittek a világ városai között. Mind egyik nagy távolságokat tudott repülni. Mindegyik ismerte a hazavezető utat.

	A szirten lévő nyilvános madárházzal ellentétben az udvarban álló nem semmisült meg a sárkánygyíkok érkezésekor. A palota biztonságában tele volt galambokkal, amikor Sigoso király kiadta a parancsot. Sok száz levelet írtak, láttak el a pecsétjével és rögzítettek a madarakra, amelyek szárnyra kaptak, és hírül vitték, hogy a Vetalda-ház hátat fordított a Szentnek és fölesküdött a Névtelenre.

	Egy se tért vissza közülük.

	A Taumargam-ház címerében a kiterjesztett szárnyú fehér galamb volt látható, háta mögött a Szarrasz-hegységgel. Egy nap talán Szahar királyné is küldeni fog egy madarat, bárhol van is éppen, és visszaküld egy, egyetlenegy madarat, amellyel aztán segítséget lehet hívni.

	Addig azonban Cárscaro ismét börtön volt.

	 

	* * *

	 

	Marosa nem tudta, hogyan telt el az év. Az év, amikor fogságban tartották a városát.

	A félelem először olvadt fémként rohanta meg. Félbeszakította a sikolyait, ahogy végigömlött rajta, lezárta az ajkát, megakasztotta a lélegzetét, aztán kihűlt és megszilárdult, napról napra egyre keményebb lett, amíg végül lehúzta, megterhelte – amíg végül nagyjából annyi érzelem látszott rajta, akár egy teljes páncélon. Higgadtnak kellett maradnia, nehogy a szolgák és az udvaroncok átadják magukat a reménytelenségnek.

	Minden reggel kiállt az erkélyre, mintha semmi sem változott volna. Fekete és hideg volt a vidék, amerre csak elnézett a hegyen lévő városából. Eltűnt minden levendula: hamuvá vált, és elfújta a szél.

	Ermendo szorosan mellette állt, felhúzott számszeríjjal. Azon kevesek közé tartozott, akiknek még volt fegyverük, miután a vardyák lefegyverezték a népet. Fyredel nem vállalt kockázatot. A városőrség tagjai megtarthatták a kardjukat, de csak azért, hogy leverjék a lázongásokat és gondoskodjanak arról, senki se támadja meg a sárkánygyíkokat. Cárscaróban mindenkinek el kellett fogadnia az új rendet.

	Marosa a Bartiantól kölcsönkapott távcsővel kémlelt körbe. Nyirkos volt a tenyere, de Ermendo ragaszkodott ahhoz, hogy kesztyűt viseljen. Miután a sárkánygyíkok visszatértek, visszatér majd a sárkányvész is.

	Első ránézésre minden rendben volt az utcákkal. Az épületek többsége sértetlen volt, kivéve a szentélyeket és a fegyvertárakat, ezek romokban hevertek. A népe továbbra is találkozott a szeretteivel, vizet gyűjtött, kiakasztotta a ruhákat a napra, száradni. Még mindig a piacon vásároltak élelmiszert, mert Cárscaro elszigeteltsége miatt mindig tele voltak a gabonatárolói. Ebben tisztán gondolkodott az apja.

	De bármennyire úgy tettek, mintha minden rendben lenne, mégis csöndben éltek, mint akik attól tartanak, hogy észreveszik őket. Szinte semmilyen zaj nem hallatszott az utcákon, legfeljebb a vérfagylaló ordítások.

	Marosa a Plaza Vetalda, a város legnagyobb nyilvános tere felé fordította a távcsövet: a cárscaróiak korábban itt töltötték.

	Első ránézésre minden rendben volt az utcákkal. Az épületek többsége sértetlen volt, kivéve a szentélyeket és a fegyvertárakat, ezek romokban hevertek. A népe továbbra is találkozott a szeretteivel, vizet gyűjtött, kiakásztotta a ruhákat a napra, száradni. Még mindig a piacon vásároltak élelmiszert, mert Cárscaro elszigeteltsége miatt mindig tele voltak a gabonatárolói. Ebben tisztán gondolkodott az apja.

	De bármennyire úgy tettek, mintha minden rendben lenne, mégis csöndben éltek, mint akik attól tartanak, hogy észreveszik őket. Szinte semmilyen zaj nem hallatszott az utcákon, legfeljebb a vérfagylaló ordítások.

	Marosa a Plaza Vetalda, a város legnagyobb nyilvános tere felé fordította a távcsövet: a cárscaróiak korábban itt töltötték az időt, beszélgettek, kereskedtek, esetleg várták, mit mond a futár. Most két sárkánygyíkon kívül egyetlen teremtett lélek sem volt ott: a két sárkánylény épp ivott a Tunandából. Bár a teremtmények nem támadtak azonnal, az emberek igyekeztek nem kimenni a szabadba, hacsak nem volt feltétlenül szükséges.

	Próbált felfedezni valamiféle szabályosságot a sárkánygyíkok viselkedésében, de hiába. Cárscaro volt a kiindulópontjuk, de minden pillanatban legalább húsz akadt belőlük a városban és körülötte.
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	Egy hosszú pillanat múlva a távcsövet a Niunda-kapu felé fordította. Holttestek lógtak róla, némelyiknek hiányzott egyikmásik végtagja.

	Marosa titkos lázadásának maradványai.

	Émelygett, ahogy leeresztette a távcsövet. Miután elvették a fegyvereket, minden a Megváltás Palotájába került. A hercegnő parancsára Ermendo rávett néhány vardyát, csempésszenek ki lőport és kovás pisztolyokat olyanoknak, akik vállalták a kockázatot, hogy elindulnak segítséget kérni. Az éjszaka leple alatt terveztek kisurranni a városból, hogy Lázsiába jussanak, de minden bizonnyal kiszagolták őket a sárkánygyíkok. Most láncra verve lógtak.

	Alvajáróként ment a lakrészéhez, nyomában a néma Er– mendóval. Bármiféle tervvel állt volna is elő, teljesen hiábavaló volt így, Fyredellel a környéken. Ugyanolyan fogoly volt, amilyen Oderica lehetett, és nem volt semmiféle Fruma, hogy elnyelje a hegybe. Az apja ostobamód itt maradt, száz meg száz mérföldre a tengertől, a menekülés reménye nélkül.

	A szokott időben megkapta az ételét. Gabonából, állatból volt elég, de mert a titkos tanácsnak fogalma sem volt arról, meddig tart ez az állapot, csak kis adagokat osztottak ki.

	Csak turkált az ételében. Priessa unottan figyelte.

	A Bajok Idején a férgek megmutatkoztak, majd kímélet és magyarázat nélkül felégettek mindent. Még sosem állt elő ilyen helyzet, hogy a királyt és udvarát túszokként tartották fogva, és az engedelmesség volt a váltságdíj. Amennyire Marosa meg tudta ítélni, a galambok arra utasították a városok vezetését, az embereket tartsák kordában, támogassák a férgeket, és pusztítsák el a Szent minden nyomát.

	Marosa nap nap után abban reménykedett, Yscalin kitalál valamit, amivel szembeszállhatnak ezzel. Remélte, hogy a többi ország még nem esett el. Már semmiféle hír nem érkezett külföldről.

	Reggelente általában imádkozott. Most egyenesen a könyvtárba ment, ahol elolvasott minden bestiáriumot és krónikát, amit csak talált: keresett valamit, amivel legyőzheti a lényeket. A sárkánygyíkokkal hétköznapi fegyverek – szigonyok, gerelyek, sőt nyílvesszők is – végezhettek, de lehetetlen volt egyszerre legyőzni az összesét. Erre egyedül a Szent Üstököse volt képes.

	Isalarico könyvtárának szintjei között lógott egy hatalmas zászló a Vetaldák címerével. Az új zászlón piros mezőben állt a kettétört Igaz Kard, amelyet két oldalról sárkánygyíkok vettek körül. Marosa próbálta kerülni az istenkáromló látványt.

	– Donmata?

	Jobbról szólt a hang. Marosa felnézett, és megpillantotta Lord Wilstan Fynchet.

	– Méltóságod – mondta meglepetten. – Jó ideje nem találkoztunk már. – Becsukta a könyvét. – Hogy van?

	– A körülményekhez képest jól. Bezártak minket a Boltíves Galériára. Azok után, ami Sir Robrechttel történt, örömmel engedelmeskedtem. – Leült a lány mellé. – De meggyőztem a vardyákat, hogy engedjenek sétálni egy kicsit ma délelőtt. Bíztam benne, hogy találkozni fogunk.

	– Azt reméltem, a történelemkönyvek lapjai talán kínálnak majd valamiféle kiutat. Eddig nem történt meg. – Végignézett a férfin. – Kesztyűt kellene húznia, nagyuram. Egyetlen lény sincs erre, de az apám...

	– Persze. Szóval itt van a járvány?

	Bármit művelt is Fyredel az apjával a Fruma-hegy gyomrában, lassan elemésztette a testét.

	Néha úgy tűnt, hogy önmaga, csupán elhomályosult szeme volt más. Amikor Marosa először meglátta a szempárt, azt hitte, megvakult, de amennyire meg tudta ítélni, a férfi jobban látott, mint valaha. Tiszta napjain személyesen vezette a titkos tanácsot. De jobbára holmi csontok nélküli lélekként rótta a folyosókat, a szürkeségben izzó különös tűz minden szolgát és udvaroncot megrémített.

	Láthatóan felfogta, hogy veszélyes lehet, és az állapota talán fertőző. A főszékletőrök gondoskodtak róla, hogy az egész testét elfedjék, kivéve az arcát, amely olvadozó viaszhoz hasonlított, és lassan lemállott a csontjairól. Időről időre hólyagok jelentek meg a bőrén, mintha megperzselődött volna. Úgy hegesedtek, akár a mély égések: dudorodó var maradt utánuk.

	– Talán valamiféle új formája. Különben már rég meghalt volna – mondta Marosa. – Sajnálom, hogy csapdába esett.

	Fynch elfordította a tekintetét.

	– Ragyogóságodhoz jöttem, mert be kell vallanom valamit. Nem ez volt a szándékom, de... lehetséges, hogy megakadályoztam az erényesség mindennemű segítségét.

	– Mire gondol méltóságod?

	Az in nem folytatta azonnal.

	– Néhány nappal Fyredel ébredése előtt üzenetet küldtem a lányomnak, amelyben leírtam, milyen rettentő sejtelmem támadt. Olyasféle sejtelem, amely után ellenségként tekinthetett ragyogóságod édesapjára, és nehezen fogadhatta el, hogy kényszerből lett gonosszá.

	– Miféle sejtelemről van szó?

	– Jobb, ha ragyogóságod saját szemével látja.

	– Bármiről legyen is szó, erényességbeli szövetségeseink egészen biztosan nem tartanának minket a férgek önkéntes szolgáinak. Mit nyernénk abból, ha szövetséget esküszünk Fyredelnek, aki egyszer már porig égette Yscalint? – Marosa a férfihoz hajolt, pedig Fynch igyekezett kerülni a tekintetét. – Azt mondta, régi és erős a barátságunk. Mi, yscalok, több mint hétszáz éve hűségesek voltunk a Berethnet-házhoz.

	– Ha előre láttam volna mindazt, ami azóta történt, talán óvatosabban fogalmaztam volna. Sajnálatos módon nem tudom visszavonni. De ha szeretné megismerni az indokaimat, menjen el a különszentélybe.

	– A különszentélyt lezárták. Tilos a Szenthez fohászkodnom.

	– Priessa úrnőnek talán sikerülhet megszereznie a kulcsot. Az apjánál van. Ha ragyogóságod látta a helyet, keressen meg, ha teheti.

	Mielőtt Marosa válaszolhatott volna, az in távozott.

	Egy ideig nem mozdult, fűzője alatt hevesen vert a szíve. Visszavitte a könyveket a helyükre, majd sietve visszatért a lakrészébe.

	A karikás szemű Priessa az ablaknál ült. Amikor Marosa belépett, becsukta az imádságoskönyvét.

	– Essa, az apád be szokott engedni a dolgozószobájába?

	– Egyedül nem. – Véreres volt a szeme, fürtjei egészen a derekáig értek. – Miért kérdezed?

	Csupán fekete szoknyaruhát és vászoninget viselt az alsóingén. Mivel Sigoso király figyelme másfelé fordult, a legtöbb udvaronca a hőségnek megfelelően öltözött. Az Udvariasság lovagja minden bizonnyal meg fog bocsátani nekik.

	– A különszentély kulcsa Gastaldo nagyúrnál van – mondta Marosa. – Szükségem van rá.

	– Vissza akarod szerezni a függődet?

	– Részben azért.

	Priessa fontolóra vette a dolgot.

	– Apám magánál tartja a kulcsait. Időbe telik megszerezni. – Elrejtette az imádságoskönyvét. – Találtál valami hasznosat a könyvtárban?

	Marosa a fejét ingatta, miközben leült. Mindketten kifelé néztek az ablakon. Priessa valószínűleg a menti udvarban élő édesanyjára gondolt – Aubrecht minden bizonnyal teljesen össze lehet zavarodva.

	Annyira közel volt már ahhoz, hogy együtt legyenek, hogy egészen messzire kerüljön az apjától. Egy pillanatig elképzelte magát a férfi karjában, melegen, biztonságban és szeretve, ahogy a gyerekeiket nézi, miközben ők nevetnek és játszanak.

	Aztán félresöpörte ezt a képet, mielőtt még tönkretehette volna. Aubrecht nem lesz képes kimenteni Cárscaróból. Nem is akarta, hogy a férfi megpróbálja.

	– Egyévnyi dúlás – jegyezte meg az orra alatt Priessa. – Miért nem jött senki?

	Amikor Marosa nem mondott semmit, felkelt a helyéről.

	– Behozom a vacsorát. Felküldöm Ruziót és Yscabelt.

	Marosa a karospadon maradt. Idővel megérkezett a két másik udvarhölgye.

	– Délelőtt láttam Lord Bartiant – mondta Ruzio. – Azt állította, néhány cárscaróit a Szörnyű Ajtóhoz szólítottak.

	A hír olyan volt, mint a hideg víz, amely átitatta a ruháját, és libabőrös lett tőle. Az emberek Szörnyű Ajtónak nevezték el a hegyben nyílt repedést.

	– Miért? – kérdezte, bár tartott a választól. – Mit akar tőlük Fyredel?

	– Nem szeretném tudni – nyúlt a piperedoboz után Ruzio. – Vacsora után aludnod kell.

	Marosa biccentett, Udvarhölgye rózsaolajat fésült sűrű hajába, közben fél kézzel simította a fürtöket.

	– Yscabel – kezdte sápadt arca láttán halkan Marosa –, hogy vagy ma este?

	A lány főkötőt viselt gesztenyebarna haján: sok nő tette ezt beajánlása után az udvarnál. Már nem bújhatott mögé, mint ahogy fiatalabb korában oly gyakran tette.

	– Jól vagyok, donmata. Azt hiszem, a Szent meg fog védeni minket a palotában.

	– Biztos vagyok benne, hogy igazad van. – Marosa megpaskolta a karospadot. – Gyere! Próbáljunk meg ma este egyáltalán nem foglalkozni Fyredellel.

	Yscabel mellé ült.

	– Mondd, játszottál már whistet?

	– Sose tanítottam meg – mondta Ruzio.

	– Ez nem maradhat így. Ez egy in játék – magyarázta a hercegnő Yscabelnek. – Sabran királynővel játszottam.

	Ruzio befejezte a foglalatoskodást a hajával, és csatlakozott hozzájuk. Yscabel kipréselt magából egy erőtlen mosolyt, mialatt Marosa osztott.

	Priessa nemsokára meghozta a vacsorát. Yscabel addigra már jobban festett. Amikor eljött a lefekvés ideje, összegömbölyödött a pótágyon. Ruzio odaült, mintha őrizné, mialatt Marosa lefeküdt és lehunyta a szemét: olyan gyorsan érkezett az álom, ahogy az üstökös húz át az égen. Álmában folyosókon haladt, vörös lánggal égő gyertyák között futott Aubrechthez. Bármennyire igyekezett is eljutni hozzá, egyáltalán nem sikerült közelebb kerülnie.

	Ruzio egyszer csak megfogta a könyökét, amire összerezzent és felébredt. Zavarodottan nézett körül, félig még mindig az álmába süllyedt. Amikor meglátta a felfordulás okát, felült.

	Apja állt az ajtóban, rezzenéstelenül nézte őket. A hálókamra homályában hamuágyon izzó apró parázsnak tűnt a szeme.

	Tekintete Ruzio felé fordult, aki magához vonta Yscabelt. Priessa minden bizonnyal a másik helyiségben van, és a gyertyákkal foglalatoskodik, ahogy éjjelente gyakorta szokta. Marosa a puszta akaratával igyekezett megakadályozni, hogy bejöjjön.

	– Apám – kezdte óvatosan –, jól vagy?

	– Csak megnéztem, itt vagy-e, lányom. Itt, ahol láthatlak. – Állán erősen feszültek az izmok, ahogy folytatta: – Hogy kerültek a fegyverek a közrendűekhez?

	– Nem tudom.

	– Akkor másokat kell kérdeznem.

	Nem mondott többet, csak megfordult és távozott, máglyák szagát hagyva maga után. Yscabel reszketett.

	– Ez nem őfelsége volt – mondta rekedten Ruzio. – Fyredel nézett ránk.

	– Honnan tudod, Ruzio? – pillantott rá Marosa.

	– Láttam már máskor is ilyennek a szemét, amikor a palotában járkál. Másként mozog, másként beszél, mintha nem ismerné a saját száját, a saját tagjait. A nagy nyugatiak állítólag képesek a sárkánygyíkjaik szemén át látni. Biztosra veszem, hogy ez ugyanaz a fajta kapcsolat.

	– Ezek szerint Fyredel látott minket? – suttogta Yscabel. – Tud rólunk?

	Ruzio átölelte.

	– Amikor őfelségének csak szürke a szeme, szerintem olyankor bizonyos mértékig ura az elméjének, habár bizonyára gyötri a betegség. De amikor kigyullad a fény... igen, szerintem a féreg néz rajta keresztül, hogy minél jobban ismerje, mi is történik az udvarunkban.

	Yscabel aprót sóhajtott, mire Ruzio még szorosabban vonta magához.

	– Minden rendben lesz, Yscabel. A Szent oltalmaz minket.

	Marosa irigykedve figyelte, ahogy átölelik egymást. Sose szeretett volna húgot – erre mindig is ott volt mellette Priessa –, de a közelségük miatt most szörnyen hiányzott neki az anyja.

	– Menjetek vissza aludni – mondta halkan. – Hadd lássa Fyredel, hogy ártatlanok vagyunk, akár a ma született bárányok.

	 

	* * *

	 

	A következő néhány napban a szokott rendje szerint élt, nem akarta felhívni magára a figyelmet. Egyszer se látta az apját. Igyekezett elterelni a figyelmét a testét bénító veszélyről, ezért kiderített Yscalin jelenlegi állapotáról mindent, amit csak tudott.

	Priessa annyit tudott leszűrni, hogy a titkos tanács nem mutatott ellenállást. Épp ellenkezőleg: a védelmező lovagok, akik most már a sárkánygyíkok katonái voltak, megölték vagy bebörtönözték egész Yscalinban mindazokat, akik lázadtak. Úgy tűnt, megháromszorozódott a létszámuk. Az istenkáromlás ellen tiltakozó első számú szentélyért kiakasztották a Niunda-kapura, és hagyták szomjan halni.

	Az yscalok szabadságát és méltóságát feláldozták, hogy ezzel vásárolják meg a cárscaróiak életét. A Bajok Idején senki sem tett ilyesmit. Egyetlen ország se adta meg magát a férgeknek.

	Éjszaka, amikor már égett a szeme az olvasástól, Marosa a hálókamrájában fohászkodott. Gyerekként egyedül a Szenthez volt hű, sose vonta kétségbe a hat erényt. Édesanyja csak tizennégy éves korában beszélt neki titokban a többi vallásról, beleértve a sajátját is.

	Nem tudta, kinek a segítségét kellene kérnie. Dwyn hite életmód volt, nem volt benne semmilyen isten, semmilyen mintakép, és Marosa kételkedett benne, hogy akár maga a Szent is képes lett volna megszabadítani Cárscarót ennyi sárkánygyíktól. Azért még rendszeresen kérte, adjon biztonságot a többi yscalnak és szabadítsa meg a városát.

	Majd elméje csöndjében ugyanezt kérte Frumától, a hegy elhanyagolt istenétől is, aki magába fogadta Odericát és megtanította a kovácsmesterségre. Kilenc évvel később előlépett, hogy szembeszálljon a gulthagaiakkal, és vassal fogadta a bronzkardokat.

	A történet később megváltozott. Immár a Szent volt, aki Odericát tanította, holott a Szent akkor még meg se született.

	Fruma, halld meg Oderica vérét, akinek a hegy gyújtottfényt a szemében.

	Marosa nem tudta, hogy imádkozzon egy hegyhez, de próbálkozott.

	Fruma, elsőszülött, a testedet elfoglalták. Könyörgök, tartsd magadban a fenevadat, hogy soha többé ne repülhessen.

	 

	* * *

	 

	Másnap délelőtt a palotában is megjelent az erőszak. Sok száz lakója tudta, a vastag falak megvédik, ezért nem okoztak nagy felfordulást, pedig a királyukat megszállták. Sokuknak voltak barátaik-rokonaik a városban, és féltek kockára tenni az életüket.

	Marosa a könyvtárban volt, amikor felfordulást hallott. Lesietett a nagylépcsőn, nyomában az alabárdját előreszegező Ermendóval. Széles, boltíves folyosóra értek, ahol számos vardya állt Bartian mellett. A férfi arcán hosszú vágás éktelenkedett.

	– Donmata – mondta rekedten.

	– Mi történt, Bartian?

	– Őfelsége erre járt. Az egyik konyhalegény rátámadt egy bárddal – zihálta a férfi. – Ragyogóságod apja megragadta a nyakát. Őfelsége nem viselt kesztyűt.

	– Hol van most a konyhalegény? – kérdezte Ermendo.

	– A szolgák lakrészében, a szobájába zárták – mondta az egyik őr. – Őfelsége épségben van, hála Lord Bartiannak.

	A férfi elfintorodott, ahogy a sebéhez ért. Vér pettyezte a nyakfodrát. Marosa selyemkeszkenőt nyújtott neki.

	– Hogy esett baja? – kérdezte Marosa. – A konyhalegény mind a kettejüket megtámadta?

	– Nem. Ragyogóságod apja elé léptem. Azt hiszem, ösztönösen. -Arcához szorította a keszkenőt. – Meglehet, jobb lett volna, ha nem teszem.

	Marosa az őrökre pillantott, akik épp beszélgetésbe merültek.

	– Ha meghal, akkor se lesz ennek vége. – Ügyelt, hogy halkan beszéljen Bartianhoz. – Fyredel egyszerűen választana valaki mást.

	– Reméljük, Gastaldót. Állítja, hogy őfelsége nevében beszél. A grandok kérdés nélkül engedelmeskednek neki, és kény-

	szerítik az alattvalóinkat, hogy fordítsanak hátat a Szentnek. A hitükhöz hűségeseket kiakasztja a Niunda-kapura, hogy elrettentő példák legyenek. A Bátorság lovagja csak köp erre a helyre – suttogta Bartian. – Nem Gastaldóra, inkább ragyogóságodra kellene figyelniük.

	– Azzal aligha javulna a helyzetük. Mindenesetre nem szeretném magamra vonni Fyredel érdeklődését.

	– Igaz – ismerte el a férfi. – Szükségünk van az örökösünkre. Marosa szemébe nézett.

	– Donmata, nem tudom, hallotta-e, de a sárkánygyíkok embereket ragadtak el, hogy a Szörnyű Ajtóhoz vigyék őket.

	– Igen, Ruzio úrnő már említette. Van valami rendszer abban, hogy kiket visznek el?

	– Tudtommal nincs. – Összeszorította a száját. – A sárkánygyíkok ivadékai a Bajok Idején húst ettek. Mi történik, ha sárkánylények vannak a hegyekben?

	ÉPP egy sárkánygyík repült el közben az ablak előtt, visításától mindketten összerezzentek.

	– Donmata, nem lenne szabad idekinn lennie, amikor a járvány még a levegőben van – szólalt meg Ermendo.

	– Rendben. – Marosa felpillantott Bartianra. – Vigyázzon magára, nagyuram!

	– Ahogy ragyogóságod is.

	 

	* * *

	 

	Marosa napokon át várta, hogy megtudja, mi lett a konyhalegény sorsa, és közben minden elérhető feljegyzést elolvasott a sárkányvészről. A Bajok Idején az ujjak élénkvörös elszíneződésével kezdődött. Néhány hét alatt terjedt szét a testben, amiről csak a láz és a kényelmetlen érzés árulkodott. Aztán szinte minden előzetes jelzés nélkül tűz gyulladt a test ereiben, és ez gyötrelmes halálhoz vezetett.

	De a fertőzöttek szeme sosem változott meg. Nem lett se szürke, se olyan, mintha különös parázstól izzana.

	Fyredel egy másféle változatot ültetett el az apjában. Még az is lehet, hogy nem fog hatni a konyhalegényre. De aztán egyik este, amikor az ötven évvel a Bajok Ideje után készült, A férgeknek betegségéről című in értekezést lapozgatta, Ermendo lépett hozzá.

	– Vörösek az ujjai.

	A hercegnő felnézett.

	– És az elméje?

	– Még tiszta, és semmi jele, hogy szürke lenne a szeme. Fájdalmakról és lázról számolt be. Olyan, mintha a kór régi formája lenne. – Ermendo tartott egy kis szünetet. – Öljük meg most, vagy várjuk meg, amíg kifejlődik?

	Marosának összeszorult a gyomra, ahogy fontolóra vette a kérdést. Bármi legyen a döntése, a fiú sorsa megpecsételődött.

	– Nézzük meg, mennyi időbe telik, mire végigmegy benne a betegség – jutott dűlőre magával. – Ismernünk kell az ellenséget, hogy tudjuk, változott-e valami a Bajok Idejéhez képest. De amikor megjön a fájdalom, vessetek véget neki!

	Ermendo meghajolt és távozott. Marosa becsukta az értekezést: nem akart több illusztrációt látni.

	A konyhalegény három héttel később meghalt.

	 

	* * *

	 

	Még két napot kellett várni, hogy Priessa eleget tegyen az ígéretének. Közben egy hentes vadkanölő lándzsát vetett egy repülő sárkánygyíkra. Vastag páncélja van minden lénynek, de a lándzsa épp a bal szárnya alatt találta el és átjárta a szívét. Holtan zuhant a Cammogó útra, jó néhány épület bánta.

	Amint földet ért, kitört a pánik. Sok ezer ember rohant, mert féltek a többi sárkánygyíktól: a végén összezsúfolódtak a Niunda-kapunál. A többségük élve elégett.

	Miután hallotta, mi történt, Marosa órákig mozdulni sem tudott. Csak feküdt az ágyában, egyedül, behúzott függönnyel, pedig ezt ritkán tette, könnyei eláztatták a párnáját. Gyerekek, sőt újszülöttek is voltak a halottak között. És ő, a leendő királynőjük, semmit sem tudott tenni, hogy megakadályozza.

	Másnap este Priessa jött hozzá. Megérintette Marosa vállát, kiemelte a sötét veremből, és míves kulcsot mutatott neki.

	– Apám ma egy órára a Szörnyű Ajtóhoz ment – mondta. – Minden értékét a dolgozószobájában hagyta.

	Marosa felnézett.

	– Apád beszélt Fyredellel?

	– Úgy tűnik. Amikor visszaért, egyenesen a titkos tanácsba vezetett az útja. Nem szürke a szeme.

	Priessa a markába nyomta a kulcsot.

	– Most kellene a szentélybe mennünk, mielőtt még észreveszi, hogy eltűnt.

	Marosa ment utána. Ermendo egy szót se szólt, csak arrébb állt, mint aki nem is látta őket.

	Lementek egy másik szintre, közben amennyire tudták, kerülték a szolgákat. Jobb, ha senki sem látja, mit művelnek. Végül a különszentély vasalt ajtajához értek.

	Amikor Sigoso király felesküdött a Névtelenre, elrendelte, hogy pusztítsanak el minden ereklyét és kegytárgyat. A Szent második bordáját – Inys ajándékát – úgy dobták félre, mintha egy éjjeliedény tartalma lenne. Az anyagi értéket képviselő tárgyakat, az aranyat és az ékköveket viszont mind behányták a különszentélybe, mielőtt lezárták a helyet. Ez volt az egyetlen oka annak, hogy ez a kegyhely megmenekült a többi helyre lesújtó pusztulástól.

	Marosa elfordította a zárban a kulcsot. Belépett, és szinte azonnal felkapta édesanyja függőjét, no meg a gyűrött üzenetet. Priessa felemelte az Igaz Kardot ábrázoló brosst.

	– Ezt az első számú szentélyér viselte. Segített, hogy Szahar királyné kegyvesztetté váljon. S lám, milyen gyorsan bukott el aztán ő maga is.

	– Bárcsak nagyobb örömömet lelném ebben, de egyetlen ember sem érdemli, hogy úgy haljon meg, ahogy ő.

	Priessa nézte, ahogy körbejárja a helyiséget.

	– Miért jöttünk még ide, Marosa?

	– Lord Wilstan úgy véli, van itt valami, amit látnom kellene. Valami, ami... gyanúba keveri az apámat.

	– Mivel kapcsolatban?

	– Nem tudom.

	Némán nézték át a szentélyt, áttúrták a dobozokat, a nehéz ládákat. Priessa egy szentélyér zöld brokátselyemből készült köntösére bukkant, a gallérjánál rászáradt vérrel, míg Marosa egymás után vette kézbe a pártfogóbrossokkal, díszes párta– övekkel és sarkantyúkkal teli dobozokat – az udvaroncoktól kobozták el mindezt. A gyerekek tizenkettedik születésnapjuk után kapták meg mind a hármat, ezzel hivatalosan is elfogadták a hat erényt. Felnézett, és a túlsó falon megpillantott valamit, ami magára vonta a figyelmét.

	– Várjunk csak! Az mi?

	Priessa követte a tekintetét, és elfordult, hogy lássa: nagy négyszögletes tárgy állt mögötte a falnak támasztva, poros vászon takarta. Amikor lehúzta, egy portré bukkant elő.

	A festményen lévő nőnek nem volt arca: ledörzsölték, kiszaggatták. Marosát felkavarta a látvány. Leomló fekete haja, sápadtfehér keze, amelyet teste előtt fogott össze, így is felismerhetővé tette. Kék selyemből készült, régi divat szerinti ruhát viselt, a nyakkivágása szögletes volt, jól látható a nyakában fehér ersziri gyöngyök során lógó, tengeri csikót formázó függő.

	– Negyedik Rosarian – suttogta Marosa. – Anyám a negyvenedik születésnapjára küldte a függőt.

	– A Szentre! – mondta Priessa. – Miért ilyen az arca?

	Az elhunyt in anyakirálynő. Istenkáromlás volt kárt tenni a képében.

	– Lehet, hogy az apám így akart Fyredel kedvében járni. A féreg minden bizonnyal gyűlöli a Berethnet-királynőket, mivel a Szent leszármazottai, azé a lovagé, amelyik legyőzte az urukat.

	Priessa nem mondott erre semmit, csak elsétált, hogy átnézze a poros polcokat. Végül talált egy kis ládát.

	– Ebben levelek vannak. – Már olvasta is az egyiket. – Apám is ezt a rejtjelezést használja, de nem ismerem fel, ki írta.

	Kis széndarabot és egy papírlapot vett elő a pártaövéről. Marosa a válla fölött nézte, ahogy betűkre változtatta a jeleket. Nem yscal, hanem in nyelvű volt az üzenet.

	 

	Ajándékát megkaptam. A télközepi lakomán fog megtörténni. Hamarosan helyreáll az erényesség szentsége, és fényesebb kor köszönt ránk. A Szent megbecsült helyet ad nekünk a Nagy Asztalnál.

	 

	Bátorságban társa: 

	Pohárnok

	 

	– Pohárnok – olvasta fel újra Marosa, és nyugtalanság fogta el. – Rosarian királynő a télközepi lakomán halt meg.

	Az in régenstanács tragédiáról beszélt, de részleteket nem közölt. Priessa leült, hogy elolvassa a többi levelet.

	– Szállításokról, átutalásokról szólnak – mondta. – Őfelsége vett egy vég szeíki víziselymet egy kantmarki kereskedőtől. Jelentős járadékot is engedélyezett egy yscal varrónőnek.

	Átlapozta a kisebb halom levelet.

	– Megfakult a tinta. Ez mind jóval Fyredel ébredése előtt kellett hogy történjen, de... ez mind csupa ártatlan vásárlás.

	– Én nem lennék olyan biztos benne – mondta Marosa.

	– Apám megveti a kereskedelmet a Kelettel. Vágyik arra a pénzre, amelyre a Nyugat szert tesz belőle, de elképzelni sem tudom, hogy ő maga személyesen szeíki árut vegyen.

	– Egy végből szép ruhát lehet készíteni. – Priessa kivette a ládából az utolsó néhány levelet, majd újra belenyúlt, és ujjnyi hosszú üvegfiolát emelt ki belőle.

	– Ez mi?

	– Hadd nézzem!

	Átadta a fiolát. Marosa még sose látott ilyen vastag üveget: valami áttetsző, olajszerű, enyhén sárgás anyag volt benne. Óvatosan kihúzta a dugót.

	Gőz szállt fel az üvegcséből, nyomában enyhe fanyar szaggal. Marosa veszélyesnek érzékelte, ezért néhány cseppet az egyik asztal sarkára öntött. Sistergett, ahogy átmarta a fát és a padlóra csöppent.

	Gyorsan visszatette a dugót. Dermedten állt, ahogy helyükre kerültek a darabkák.

	Már tudta, Wilstan Fynch miért jött Yscalinba.

	Már tudta, miért ölték meg az édesanyját.
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	Hogy az apja titokban kivégeztette házastársát, majd kitalált valami hazugságot, hogy ezzel leplezze, ami történt. Dzsantar király minden bizonnyal háborút hirdetett volna Yscalin ellen, ha megtudja, hogy valaki bántotta a húgát.

	„Azért tettem, hogy megvédjetek.”

	Nem volt, soha nem is lehetett értelme ennek. Marosa számos olyan okot tudott, amiért Szahar véget vethetett a saját életének – így akarhatta elkerülni a száműzetés, a szégyen jelentette méltatlanságot –, de azt nem értette, ezzel őt hogyan védte volna. Hogyan segíthetné bármikor is a gyereket, ha egyszer csak eltűnik az édesanyja?

	így aztán éveken át, cseppenként adagolt méreg módjára szivárgott belé a gondolat. Az apja gyilkos, egy szörnyeteg. De nem menekülhetett az elől, aki nemzette, ezért sosem mert szembenézni ezzel a lehetőséggel. Inkább igyekezett egészen mozdulatlanná, észrevétlenné válni.

	Merthogy az, aki megölte a saját királynéját, egészen biztosan megölné a saját lányát is.

	De többé nem lehetett mozdulatlan. Egy évtized után ez volt az első alkalom, hogy pártfogója, a Bátorság lovagja, átvette teste fölött a hatalmat, és elűzte a félelmet, amely oly sokáig hallgatásra késztette.

	Nem kereste meg Fynchet. Felment inkább a lépcsőn a királyi lakrészig. Négy vardya őrizte az ajtót, mindegyiknek szövet volt az orra, a szája előtt.

	– Engedjetek át! – mondta.

	– Őfelségét nem lehet zavarni. Ra...

	– Yscalin donmatája vagyok. Oda megyek az elődeim lakhelyén, ahová csak akarok.

	Lehetett valami a fellépésében, ami a királyra emlékeztette őket, mert mindannyian meghökkenve néztek rá. Marosa pislogás nélkül állta a tekintetüket, szemének erejét fordította ellenük.

	– Ragyogóságod – kezdte az egyik –, őfelsége... gyengélkedik.

	– Én is jól tudom.

	– Akkor legalább ezt vegye fel.

	Kendőt nyújtott, amelyet Marosa elfogadott, mielőtt átment közöttük.

	Sigoso király baldachinos ágyában hevert. Máglya és mosdatlan test szaga uralkodott a helyiségben. A királyi orvos a sarokban ólálkodott, csőrös, üvegszemű maszkot viselt – olyat, amellyel a dögvész ellen védekeztek.

	– Hagyj magunkra! – mondta Marosa.

	– Donmata, nem lenne szabad itt lennie.

	– Mondtam, hagyj magunkra!

	A királyi orvos tovább nem tiltakozott, hanem távozott. Sigoso király nem mozdult, szürke szeme a plafonra szegeződött. Ernyedt arca kifejezéstelen volt.

	– Régóta sejtettem, hogy te ölted meg az anyámat – szólalt meg halkan Marosa. – Azt hiszem, már tudom, miért.

	Felemelte a kesztyűs kezében lévő üvegcsét.

	– Ez baziliszkuszméreg. Igaz?

	– Igen.

	– És valahogy arra használtad, hogy megöld Rosarian királynőt.

	– Tudtam, hogy élesebb az elméd, mint amit el akartál hitetni velem. Valóban a lányom vagy, habár nagyon is hasonlítasz Szaharra.

	Marosa megdermedt. Nem számított arra, hogy az apja egyáltalán beismeri a gyilkosságot, nemhogy ilyen gyorsan.

	Meglehet, a sárkányvésztől rothad az elméje, lassanként elveszti józan ítélőképességét és gátlásait. Valószínűleg most is lázas volt. De életében először Marosa úgy vélte, apja valódi énjét látja. Az embernek a királyi portré alól előtűnő alapozását.

	– Gyerünk, apám. Vallj be mindent! Bizonyára nehéz volt titokban tartani. Mondd csak el, hogyan tetted.

	– Keleti vízselyemből készült ruhával, amely ellenáll a maró baziliszkuszméregnek... akárcsak az északi gyémántüveg, amelyből a fiola készült. Nagyon drága mind a kettő.

	Hideg, közönyös hangon beszélt minderről, a gyilkosság részleteiről – alig különbözött attól, ahogy Marosával beszélt. A hideg futkosott a hátán, miközben hallgatta.

	– A mérget, hogy szerezted? – Kényszerítette magát, hogy higgadtan beszéljen.

	– Egy samanai kalmártól, aki, azt hiszem, egy begyűjtőtől vásárolta.

	– De a begyűjtőket kivégezteted. – Haragja hajtotta, ezért megkockáztatott még egy lépést a király ágya felé. – Annyi embert vádoltál meg eretnekséggel és gaztettekkel, miközben évekig játszottál képmutató módon. Nem tartottad magadat a hat erényhez. Egyáltalán hű voltál te bármikor is a Szenthez?

	– Én voltam a leghűségesebb.

	– Van bőr a képeden? Hazug!

	– Neked nem kell hazudnom, lányom. A Szent, akit annyira szerettem, elhagyott.

	– Sose szeretted a Szentet. Mindig csak magadra gondoltál.

	– A leghűségesebb szolgája voltam, aki hajlandó volt megtenni, amit más nem. Nézd, hogy mi a jutalmam! – Megnyalta cserepes és véres ajkát. – A ruha bélése méreggel volt átitatva. Az in szövetségesem megfoghatta, hogy a királyi ruhatárba helyezze, de amint Rosarian magára öltötte... Nos, már soha többé nem lehetett levenni. Elégett, akár egy eretnek.

	Marosa gyomra felfordult a halvány mosoly láttán. Újra maga előtt látta a fát, és azt, ahogy átmarja a méreg.

	– Ez a szövetséges. A pohárnok. Ki lenne az Inysben, aki megölné a Szent leszármazottját?

	– Olyasvalaki, aki annak a szégyentelen ringyónak látta Rosariant, ami volt.

	– Házasságtörőnek mersz nevezni egy másik királynőt?

	– Aki elutasított egy királyt, hogy lordocskákkal és közrendűekkel hempereghessen. Még kalózok is igen jól ismerték.

	– Elég az alaptalan vádaskodásból! Azért akartál bosszút állni rajta, mert elutasította az udvarlásodat? – kérdezte Marosa. – A Szentre az égben, mit tettem, hogy ilyen apát érdémeljek?

	A szeme volt a bizonyíték, az örök emlékeztető, hogy úgy nevelték, ne legyen saját akarata. Hogy senki legyen, amíg él az apja. Az ő vére folyt Marosa ereiben, és ezt nem tudja kiégetni semmivel.

	– Rosarian elvesztette a jogát, hogy ő képviselje a Szentet ezen a világon. Megsértette mind a hat erényt. – Az apját egyáltalán nem hatotta meg a kitörése. – De a legfontosabb, hogy engedett a testi vágyainak és az önteltségnek, amivel szégyent hozott a házára. A bújálkodás és a hitványság még a szent vérvonalat is bemocskolhatja.

	– Az övét nem. A vére tartja láncon a Névtelent.

	– Rosarian megszült. Elkészült a következő láncszem. Mi célja volt ezután a létezésének?

	A szavak úgy hatottak Marosára, mintha kalapáccsal verték volna mellbe, és minden levegő kiszaladt belőle.

	– Az anyámról is ugyanezt gondoltad? – préselte ki magából. – Amint örököst adott neked, mit sem ért az élete a szemedben? Még a semminél is kevesebbet, mert nem volt Berethnet?

	– Szahar déli kém volt, akit azért küldtek az udvaromba, hogy csupa eretnekséget hozzon.

	– Ezt csak azért mondod, mert megtalálta ugyanazokat a bizonyítékokat, mint én. És ugyanarra a következtetésre jutott.

	– Kitalálta – felelte Sigoso. – Lehet, hogy néhányan azt mondanák, ostobaság volt megtartani a leveleket, de ezek a bizonyítékai, hogy mennyire szeretem a Szentet. És örömmel képzeltem el, ahogy Rosarian meghal.

	Jóval azelőtt tette tönkre a portrét, hogy Fyredel felébredt.

	– Szahar azt hitte, ha Inysben megöltem egy királynőt, akkor a saját húsomnak és véremnek is árthatok – mondta a király. – Sose volt képes uralkodni magán. Pogány volt, és az is maradt.

	Felült, és Marosa láthatta, hogy szürke a szeme, nincs benne a szikra.

	– Aryete Feyalda tájékoztatott, hogy anyád el akar menni innen, bár azt nem tudta, miért. Azt gondoltam, Szahar egyszerűen megunta a Nyugatot... de nem hagyhattam, hogy Yscalin donmatájával szökjön meg.

	„Marosa, gyere! Mennünk kell!”

	– Miután bezártam, könyörgött, hadd beszélhessen velem. Irgalomért és megbocsátásért esdekelt. Voltam olyan ostoba, és beengedtem a hálókamrámba. Nem voltam tisztában vele, mennyi mindent tudott.

	Marosának hevesen vert a szíve, ahogy figyelte az apját. Újra ott volt a sötétben, és meglátta a vörös tüzet.

	– Aztán utolsó húzásaként a feleségem fogta a kést, amit egészen addig a ruhaujjában rejtegetett, és gondoskodott arról, hogy te legyél az egyetlen vér szerinti örökösöm. Halált hozott magára.

	– Megölted. Saját kezeddel.

	– A saját kezemmel.

	Nem volt semmiféle külön helyiség. Nem volt semmiféle kötél.

	Kegyetlen, emberi harc király és királyné között.

	– Miért tartottál tíz éven át bezárva? – kérdezte Marosa. Nem sok választotta el, hogy elveszítse az önuralmát. – Semmit sem tudtam minderről.

	– De kitaláltad.

	– Nem akartam elhinni az apámról, hogy gyilkolni is képes.

	– De az ersziri bácsikád nagyon is el tudta. Dzsantar azzal fenyegetőzött, hogy elrabol téged és elvisz Raukába – mondta Sigoso. – Félti az életedet, nagyon helyesen. Akármi volt is anyád célja, nem tudott megvédeni. Nem vagy Berethnet– királynő, Marosa Vetalda. A világnak nem lesz vége, ha meghalsz.

	– Ez igaz, de kettőnk közül te fogsz hamarabb meghalni, apám. Itt nem én vagyok a bábu. És ha túlélem Fyredelt, mert te nem fogod... Ha megmaradok, akkor Yscalin az enyém lesz, hogy átformáljam. Elmondom az egész világnak, mit műveltél Rosariannal. Pontosan azt fogom tenni a képeddel, amit te tettél az övével. Újra megadom anyámnak a dicsőséget, a te örökséged pedig otthagyom, ahová való: a porban.

	Sigoso király nem szólt többet. Marosa elfordult és otthagyta, hadd sorvadjon tovább, magában.

	 

	* * *

	 

	A külhoni követeket a Boltíves Galériában szállásolták el. Marosa csak lassan jutott el ide – a gondolatai mintha lemaradtak volna, tétován érkeztek a nyomában. Sose gondolta volna, hogy lesz valami, ami még Fyredelnél is jobban megrémítheti, de a hegyekben lakozó gonosz eltörpült a saját otthonában megbúvó gonoszság mellett.

	Fynch a lakrészében fogadta. Inys özvegy hercegeként neki jutott a legjobb lakóhely: a központi résznek kilenc ablaka volt, és ajtó nyílt egy tetővel ellátott erkélyre.

	– Láttam – kezdte Marosa.

	Fynchen egyszerre meglátszott a kora, ahogy egy karos– padra ereszkedett.

	– Amikor Fyredel magához szólította az apádat, úgy éreztem, ez az első és utolsó lehetőség, hogy bejussak a belső dolgozószobájába... Abba, amelyet a titkos és fontos okmányoknak készíttetett. Ahol a bizonyítékokat tartotta. És ahol a mérgezett ruha is készült.

	– Ki beszélt róla?

	– A zárlakatosa, aki hűségesebb a Szenthez, mint a királya. Ő mutatta meg a vízjáratokat is.

	– Mik azok, nagyuram?

	– A rézcsövek, amelyeken a forró víz érkezik, a falak mögötti keskeny csatornákban futnak. Vannak bejáratok a szerelők számára, hogy meg tudják javítani a szivárgó, törött csöveket. Az apád aligha tud róla, hogy az egyik épp a hálókamrájából nyílik.

	Egy egész életet leélt már ebben a fullasztó toronyban, és Marosa mégsem tudott erről.

	– Megmutatod ezeket a járatokat? – kérdezte.

	– Igen. – Az in valahová a távolba meredt. – Nem voltam ott, amikor Rosarian meghalt, de a gyerekünk igen. Most se tudom, Sabran hogy élte túl. Az anyja... alig maradt belőle valami, amit eltemethettünk.

	Marosa felidézte Sabrant, a tökéletes királynőt, aki nem mutatott soha semmilyen gyengeséget. És közben végig magában őrizte ezt az emléket.

	– Valamikor azt hittem, az apám hűséges a Szenthez – mondta. – Nem tudom, mivel mentette fel magát.

	-Jaj, szerintem Sigoso nagyon is jámbor, de régóta sejtettem, hogy sérelmezi, amiért Rosarian visszautasította az udvarlását. Ezért kértem Sabrant, hogy engem küldjön nagyköveteként.

	– Apám mikor udvarolt Rosariannak?

	– Úgy öt évvel a születésed előtt, amikor Rose még hercegnő volt. A megboldogult Jilian királynő azt akarta, hogy velem házasodjon össze. Rose tiszteletben tartotta az utolsó kívánságát. – Összekulcsolta májfoltos kezét. – A vizsgálódásom során kiderítettem, hogy apádnak valamikor nagyratörő tervei voltak a királysággal. Azt remélte, ha sikerül Vetalda-vérrel bíró Berethnetet nemzenie, idővel átköltöztetheti az erényesség központját Yscalinba. Rose akaratlanul is megakadályozta ezt a tervet. Később aztán a pohárnok meggyőzte apádat arról, hogy házasságtörő volt. Sigoso fejében ez feljogosította arra, hogy büntetést szabjon ki. Addigra megszületett már az örökös. Rose idő előtti halála nem szabadította volna el a Névtelent.

	– Megrémít, hogy ennyire ki lehet forgatni a hitünket.

	– Rossz kezekben minden hitet ki lehet.

	– Igen. – Az in arcát figyelte. – Kicsoda a pohárnok?

	– Még mindig nem tudom.

	– Anyámasszony talált rá a bizonyítékokra. Rájött, hogy az apám állt az egész mögött. – Fynch hallgatta Marosát. – Megpróbált Raukába menekülni, hogy megvédjen mindkettőnket ettől az őrülettől. Apám megölte és bemocskolta a nevét, de anyám előtte még igazságot szolgáltatott neki, méltóságod.

	– Hogyan?

	– Gondoskodott róla, hogy én legyek az egyetlen örököse.

	– Azt akarja mondani, hogy Szahar... kárt tett benne?

	Marosa bólintott. Fynch kifújta a levegőt.

	– Sosem értettem, ragyogóságod édesapja miért nem házasodott meg újra. Szahar királyné bátor nő volt. Sajnálom, hogy meghalt, de nem lep meg, hogy még utoljára is a lánya védelmével foglalkozott. A galamb általában a béke madara, de a fiókáit az élete árán is védelmezi.

	Elmosódott a kép a szeme előtt. Kezét a vállfedőjére szorította, ahol a függő rejtőzött.

	– Még mindig nem értem, miért házasodott össze anyámmal – vallotta be. – Nem szerették egymást.

	– Szerintem ezzel akarta bosszantani Rose-t. A büszkeségébe gázolt, ezért szövetséget kötött egy olyan országgal, amelyik nem ismerte el az in királynő isteni fennhatóságát. Végső soron azonban egyértelmű, hogy ezzel nem tudta csillapítani az éhségét. – Fynch megdörgölte az arcát. – Ezzel együtt meggyőződésem, hogy ragyogóságod apját azóta is emészti a félelem, nehogy felfedezzék. Esetleg tart a Szent haragjától. Éveken át képtelen volt találkozni a lányommal. Engem is került. Tudja, ha Dzsantar király megtudja az igazat, háborút indít Yscalin ellen.

	– Apám azt gondolta, hogy el akar raboltatni. Nevetséges – mondta keserűen Marosa. – A gyilkosság egyértelmű bizonyítéka nélkül miért menne ilyen messzire Dzsantar király, hogy megmentse az unokahúgát, akivel sose találkozott?

	– Erre bizonyára ismeri a választ. – Amikor Marosa csak a homlokát ráncolta, Fynch is ezt tette. – Ragyogóságod, Dzsantar királynak és Szaijma királynénak még nincs gyermeke. A találgatások szerint nem is lesz. Amíg nem születik gyermekük, ragyogóságod az ersziri trón várományosa.

	A nő némán meredt rá.

	– Úgy vélem, Sigoso király biztosítékként tartotta ragyogóságodat ennyire közel magához, hogy Dzsantar király sose léphessen fel ellene, és ne legyen képes ragyogóságodat Raukába vitetni.

	Marosa alig tudta megemészteni, amit hallott. Sose tanult az ersziri udvar politikájáról, és soha eszébe sem jutott, hogy ő lehet a következő az öröklési rendben.

	– Ez egyértelműen lehetővé teszi azt is, hogy Sigoso király kedvére formálja ragyogóságodat.

	– Nem vagyok holmi agyag, hogy formáljanak, méltóságod.

	– Ez bizony így van. – Fynch sóhajtott. – Sabran tudja, amit én is sejtettem. Ahogy egyre több yscal adja meg magát a kétségbeesésnek – ahogy megadják magukat a sárkányoknak, tudván, hogy meghalnak, ha nem teszik –, attól tartok, az erényesség elveszti az országba vetett bizalmát. A lányomnak szent háborút kell hirdetnie.

	– Ezt meg akarom akadályozni.

	– Emlékszem, hogy ragyogóságod pártfogója a Bátorság lovagja. Hiszem, ha valaki meg tudja menteni Yscalint, akkor az ragyogóságod.

	Marosa érezte a ruhája varrásába rejtett pártfogóbross súlyát. Pajzsot formázott, hiszen bátorságra nem csupán akkor volt szükség, amikor összecsaptak a pengék. Hanem azok védelméhez is, akiknek nem volt saját oltalmuk.
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	– Sajnálom, hogy kudarccal jártunk, felség – mondta. – Megtaláltuk az Imperátor-hágót. Meredek volt, de bejutottunk Yscalinba, és haladtunk Cárscaro felé. Ám mielőtt elérhettük volna, mindenféle szentségtelen szörnyek támadtak ránk. Egyedül én maradtam életben.

	A koponya mintha vádlón meredt volna Aubrechtre.

	– Hogy? Hogy maradt életben?

	– Mielőtt idejöttem, abból éltem, hogy szunnyadó sárkánylényeket öltem. Ismertem a gyenge pontjaikat. De rengetegen voltak. A puszta létszámukkal lebírtak minket. Olyan volt... mintha a Bajok Idejében lettünk volna.

	Ezek szerint minden igaz volt. Minden, amit a kémek jelentettek, igaz volt.

	– Miután elmentek a lények, továbbmentem, még úgy két mérföldet – folytatta a zsoldos. – El akartam végezni a kapott feladatot, eljutni Cárscaróba, de többé nem kell hozzám hasonlókat odaküldenie felségednek. Az Imperátor-hágó el van zárva. Ránézésre kőomlás. Nem tudom, az ersziri út járható-e. De többé nincs út, ami összeköti Mentendont és Yscalint.

	Aubrecht lehunyta a szemét. Nagyon régi volt a térképe, de ez volt az egyedüli reménye.

	– Hálás vagyok, amiért megpróbálta. Háromszor akkora fizetséget kap, mint amennyit eredetileg ajánlottam.

	A zsoldos bólintott, de nem tűnt boldognak. Elgyötört tekintetét egy pillanatra sem vette le a koponyáról.

	– A többieket egyáltalán nem találtam. Mire visszatértem oda, ahol megtámadtak minket, a szörnyek elvitték a csontokat.

	– Haláluk a Bátorság lovagját dicsőítette. Imádkozni fogok, hogy könnyen jussanak a Halgalantba. A családjuk kap kárpótlást. – Aubrecht a koponyára mutatott. – Ezt vigye a brygstadi főszentélybe, hogy a csontkertben temessék el. Mondja, hogy én küldtem.

	– Köszönöm, nagyherceg úr.

	A zsoldos felvette a koponyát és távozott. Aubrecht a tenyerébe temette az arcát.

	Hónapokon át próbálkozott mindennel, ami csak az eszébe jutott, hogy kiszabadítsa Marosát Cárscaróból. A zsoldosok első és második csapatának nem sikerült megtalálnia az Imperátor-hágót. A harmadik nyomtalanul eltűnt. Aubrecht keresőcsapatokat szervezett, de hiába.

	Télen az Orsókat ellepő hó miatt nem tudta megkockáztatni, hogy újabb zsoldosokat küldjön. A negyedik csapat nyomát se lelte a harmadiknak, de amikor földrengés rázta meg a hegyeket, megrémültek és visszafordultak. Az ötödik csapatot megölték, és immár tudta, mi lett a többiek sorsa.

	– Elég – suttogta. – Ebből elég.

	 

	* * *

	 

	Aznap éjjel ott állt a nagynénje előtt, Liuthe gyertyafényes lakrészében. Nem korholta, de a kimerült arc láttán Aubrecht tudta, egyáltalán nem számított arra, hogy sikerrel fog járni.

	– Kérned kell az érvénytelenítést Sabran királynőtől – mondta alig hallhatóan Liuthe. – Idő kérdése, mikor hirdet szent háborút. Yscalin többé semmilyen védelmet sem tud kínálni. És nem engedhetjük, hogy a hróthiak az eljegyzéseddel mocskoljanak minket.

	– Kell lennie valamilyen útnak Marosához. Szólhatnánk a nagybátyjának az Imperátor-hágóról.

	– Nem, Aubrecht. Azzal túl messzire mennénk. Nincs semmilyen gondunk a Déllel, de ha tájékoztatjuk az ersziriket a cárscarói sebezhetőségről, azzal eláruljuk az erényesség sodronyát.

	– Yscalin többé nem része az erényességnek.

	– A lakók akkor is megérdemlik a bajtársiasságunkat. – Pattant egyet a tűz. – Alig néhány kémünk tudott visszatérni. Arról számolnak be, hogy minden városban sárkánygyíkok vannak, felügyelik a helyieket, sárkányvészt terjesztenek, és végeznek mindenkivel, aki menekülni próbál. És te is ugyanolyan jól tudod, mint én, hogy Cárscaróba lehetetlenség észrevétlenül bejutni.

	Aubrecht lesütötte a szemét.

	– Miért történik ilyesmi? Miért próbálnak saját királyságot létrehozni?

	– A férgek minden bizonnyal gyengék az évszázados álom után. Így akarnak menedékhelyet kialakítani maguknak – mondta Liuthe. – Még az is lehet, hogy ez lenne a sárkánylények keltetője.

	– Akkor ez a vég kezdete.

	– Nem jellemző rád ilyesmi, Aubrecht. Senki sem olyan reményteli és áhítatos, mint te, és bánat ide vagy oda, ilyennek kell maradnod.

	Aubrecht felnézett. Liuthe a szokott acélos pillantással állta a tekintetét.

	– Küldök madarat Ascalonba – szólalt meg a férfi. – De amíg csak élek, nem fogom elhinni, hogy Marosa Vetalda önként a Névtelen szolgája lett. Úgy gondolom, hogy a sorsára hagyjuk, és azzal, hogy felbontom az eljegyzésünket, cserben hagyom őt. A Szent meg fog büntetni ezért.

	Liuthe szomorú, gyöngéd pillantást vetett rá.

	– Kedves vagy, Aubrecht. Mindig is az voltál. Néha fáj, hogy neked kell uralkodnod. – A székébe roskadt. – Leovart nemsokára meghal. Gondolom, idővel én is követem.

	– Sokáig élhetsz még, néni.

	– Az izzadós kór sose engedte ki teljesen a markából a csontjaimat. – Fáradt pillantást vetett a legközelebbi arcképre. – És… hiányzik Edvart és Lesken. Készen állok csatlakozni hozzájuk.

	Aubrecht felnézett vörös hajú, szakállas nagybátyja portréjára: II. Edvart, a Nevető Herceg, kislányt tartott a karjában. Neki kellett volna uralkodnia még évtizedekig.

	– Amikor mi már nem leszünk, te leszel a Lievelyn-ház feje, és készen kell állnod, hogy életed legnehezebb döntéseit is meghozd – mondta Liuthe. – A mentiek nagyon sok mindenen mentek keresztül. Előbb puszta babonaságból elűztek minket az északiak. A Rém-hegy kikergetett minket Gulthagából, az áradás Thisunathból, a férgek Carmentumból, de minden egyes alkalommal nemcsak hogy életben maradtunk, hanem még diadalmaskodtunk is. Amikor az ősünk, Ebanth száműzötten, magányosan hajótörést szenvedett Szeíki szigetén, nem törődött bele, hogy kivégezzék. Mit tett helyette?

	– Meggyőzte az első hadurat, hogy hallgassa meg, és végül megalkudtak egymással – felelte Aubrecht. – Kizárólag a méntiek kereskedhetnek Szeíkiben, pedig előtte minden külhonit elűztek.

	– És mit tettek egy évszázaddal később az utódai?

	– Néni.

	– Mondd csak ki, Aubrecht!

	Még gyerekként tanulta mindezt az oktatóitól. Elalvás előtt ezt mesélte az anyja. Mentendőn létrejöttét Észak havas tájától egészen az ezüst hattyúig.

	Nem volt többé kisfiú, de szerette a nagynénjét.

	– Kathel Lievelyn volt a leszármazottja – mondta halkan. – Nyugatra hajózott és kérelmezte, hogy a mentiek megszabadulhassanak Hróth vasmarkából. Ezzel vette kezdetét a menti ellenállás. – Liuthe bólintott. – VIII. Sabran végül megállapí– tóttá, hogy túlságosan is sokáig tartott a helytartóság. Utasította Hróth királynőjét, vonja vissza az erőit, és önrendelkezési jogot adott a mentieknek, amennyiben királyság maradunk és hűségesek leszünk a Szenthez.

	– Így is tettünk – bólintott Liuthe. – Azt hiszed, gyereknek nézlek, amikor arra kérlek, hogy mondd fel a történetet. De ez egy veszélyes világ nekünk, mentieknek, függetlenül attól, hogy sárkányok járnak-e az égen, vagy hódítók a hullámokon, és a mi történetünk – Mentendőn története – egyúttal dinasztiánk alapításának története is. El kell mondanod az alattvalóidnak. Emlékeztetned kell rá a húgaidat. Meg kell tanítanod a gyerekeidnek, amikor megszülettek. Mert meg fognak születni, Aubrecht. Eljön a napja.

	Aubrecht szeretett volna hinni neki. Addig is eljátssza, hogy így van.

	– Remélem, méltó mesélő leszek – mondta. – És tiszteletet szerzek, néni. Minden tettemmel.

	 

	* * *

	 

	Hálóköntösben, szolgák aggodalmas pillantásától kísérve járta a folyosókat. Nehéz volt a szíve, és hideg veríték gyöngyözött az arcán.

	A hágó volt az egyetlen remény. Liuthénak igaza volt. Cárscaro járhatatlan volt nyugat felől, különösen most, amikor sárkánygyíkok vették körül. Nem adhatott parancsot menti katonák ezreinek, hogy sétáljanak a biztos halálba. Egyedül se mehetett. Habár gyakorolt a karddal, hogy megtanulja mindazt, ami illett egy uralkodóhoz, nem volt harcos. Akármilyen bátran beszélt is hónapokkal ezelőtt a családja előtt, többé nem bízott benne, hogy képes lesz eljutni Cárscaróba.

	A Lievelyn-ház az első. Nem teheti meg, hogy újabb gyászt hoz a családjára. A szomorúság elemésztette a nagynénjét, nem hagyhatja, hogy végezzen a húgaival.

	A Márványudvarba érve helyet foglalt és a csillagokat nézte. Marosa sokat tudott a csillagászatról, mert egész életét egy toronyban töltötte. A Kegy a palota felett ragyogott, fényességével Aubrechtet csúfolta. A mentiek ezt a csillagképet szerették volna látni házasságuk éjjelén, mert ez volt a Bajtársiasság lovagja jóváhagyásának jele.

	Ermuna csatlakozott hozzá. Az ujjain lévő tinta alapján tanult előtte.

	– Tudom, hogy beszéltél Liuthe nénivel – kezdte. – Azt akarja, hogy érvénytelenítsd az eljegyzést.

	Amikor bólintott, a húga megfogta a kezét.

	– Nagyon sajnálom, Aubrecht.

	Erre megint bólintott. Úgy érezte, mintha tűz égette volna át, és csak hamu maradt volna belőle.

	– Az yscal szövetségnek védelmeznie kellett volna minket – mondta Ermuna. – Ha nem pusztít el mindannyiunkat egy nagy nyugati, akkor meg kell házasodnod, hogy ezzel erősítsd meg a dinasztiát. És van egy nyilvánvaló lehetőség.

	– Kicsoda?

	– Sabran királynő. Ha tőle születik gyereked, Inys következő királynője Lievelyn-vérből származna. Egyszer s mindenkorra lecsillapodnának a Vattenek. Ezt te is ugyanolyan jól tudod, mint én, Aubrecht.

	– Azt hittem, Sabran királynő Lord Arteloth Beckhez vonzódik. A nagybácsi azt mondja, ezt mindenki tudja.

	– Nagybácsinak kell valamilyen indok, hogy Sabran királynő miért utasította el az udvarlását – mondta Ermuna. – Ez valójában csak pletyka, vagy legfeljebb kényelmetlenség. Inys sokat nyerne egy külhoni szövetséggel. Sabrannak meg kell mutatnia az erényesség erejét. Betölthetjük az Yscalin távozásával a sodronyon tátongó lyukat. – A bátyjához hajolt. 

	– Egy Berethnet-királynő első menti hercegi házastársa. Képzeld csak el, milyen biztonságot jelentene.

	Aubrecht végiggondolta. Valójában eddig meg se fordult a fejében, hogy megkéri Sabran kezét, mert abból indult ki, hogy a Berethnetek csakis régebbi szövetségeseikkel akarnak házasságot kötni.

	De Ermunának igaza volt. Most, hogy Yscalin elesett, Mentendonnak lehetősége nyílt a felemelkedésre.

	– Még nem – jelentette ki végül. – Nem tudok… ilyen gyorsan továbblépni, Erma. Fontos volt Marosa, még akkor is, ha sosem volt lehetőségem beleszeretni. Elvesztettem a jövőt, amelyről eddig álmodoztam.

	– Ez bánat, és ezt a fényűzést az emberek engedhetik meg maguknak, az uralkodók nem. Akkor lenne a legjobb megkérned a kezét, amikor nagyherceg leszel, és ez talán nagyon közel van már. A nagybácsi nem fog felépülni ebből a betegségből.

	– Ermuna.

	– Kegyetlennek hangzik, amit mondok. De ez az igazság, Aubrecht. Az orvosai szerint nem hetei, csupán napjai vannak hátra. – Ermuna megszorította a karját. – Gyászold az eljegyzésedet Marosával, amíg a nagybácsi még él, aztán írj Sabran királynőnek! Tegyél neki ajánlatot, mielőtt még Hróthból fogadja el, hogy megkérik a kezét. Te vagy az erényesség legalkalmasabb hercege.

	A húga tényleg olyan volt, akár az acél: hajlíthatatlan.

	– Megesküszöm, hogy amint nagybácsi elhunyt, elgondolkodom rajta – mondta Aubrecht. – De ha túl gyorsan kérem meg a kezét, azzal ridegnek és ingatagnak tűnök. Engedjük meg, hogy leülepedjen a por.

	Ermuna nem felelt, de nem is ment el.

	 

	* * *

	 

	Aubrecht másnap némán sétált a királyi madárházba, ahol számos foltos galamb tollászkodott és burukkolt. A vékony arany nyakörveset választotta – ez jelezte, hogy a madár ismeri az utat Ascalonba.

	A levélre pillantott. Sabran királynőnek, az erényesség legfelső hatóságának címzett kérelem az eljegyzés érvénytelenítésére. Később fogja megkérni a kezét, amikor a családja úgy dönt, hogy elég ideje gyászolja Marosát.

	A galamb nyugodtan ült a csuklóján. Mialatt a lábán lévő tokba dugta a levelet, újra eszébe jutott a toronyba zárt hercegnő, akinek a lelke tizenkét drága napon át megérintette. Talán már nincs is életben. Legyűrte a rátörő szomorúságot, fél kézzel kinyitotta a spalettát, és elengedte a galambot, az átrepült az udvar felett, majd fel, az égbe.

	Megtörtént, és nem lehet visszacsinálni.

	Alvajáróként ment a különszentélybe. Nem tudott segíteni Marosán, és sose fog megbocsátani magának ezért a hibáért, de imádkozhatott, hogy épségben megmeneküljön.

	A szobrok előtt térdepelve sehogy sem jött a fohász. Lehetett bármennyire erős életében a Szent és a szent kíséret, többé semmilyen hatalmuk nem volt Yscalinban. Lehet, hogy nem is látják a gonoszság árnyékában csapdába esett Marosát.

	Aubrecht csak térdelt és törte a fejét.

	Jóval a télközepi áradás előtt – ez az esemény előzte meg kényszerű megtérésüket – a mentiek egy sokkal régebbi vallást követtek. A Világkovács és a Mennykovács bukásra ítélt szerelméről, az uralomért vívott örök harcukról szólt ez a hit. A Világkovács a Rém-hegy alatti nagy kohóban élt, és amikor dühös volt, morgott és rengett a hegy.

	Meglehet, a Világkovács ugyanaz az isten volt, akiben egykor az yscalok hittek, csak más néven. De Yscalinnak többé nem volt szüksége a tűzre. Egyedül a Mennykovács, az ég ezüst királynője menthette meg őket.

	– Üdv néked, Mennykovács – kezdte halkan Aubrecht.

	– Ha még életben van, kérlek, oltalmazd!

	A kard jelét rajzolta magára, hogy ezzel tisztuljon meg bűnétől, és elsétált.
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Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]

	Marosa
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	Yscal Sárkánykirályság

	I. sz. 1005
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Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]jabb kennel-füsttel teli év. Cárscaro lakói apránként hitüket vesztették. A sárkánygyíkoknak túlságosan is éles volt a volt a szemük, a Nagy Yscal-síkság túlságosan is széles thaga túlságosan is jól választotta ki őrhelyét.

	A városban egyre rosszabbra fordultak a dolgok. Sárkányszörnyek, a rettegett szunnyadók kezdtek érkezni. Mostanra nemcsak sárkánygyíkok, hanem egyéb hitvány szörnyetegek is ólálkodtak az utcákon zsákmány után kutatva. A sárkánygyíkokkal ellentétben ezek húson éltek.

	A városőrség még mindig igyekezett fenntartani a rendet, de hiábavaló volt az erőfeszítésük. Bárkit felkaphattak és elragadhattak a hegyben tátongó résbe, hogy soha többé ne kerüljön elő. Szentélyérek híján, akik utat mutathattak volna, és mivel valamennyi nemes a férget szolgálta, néhány cárscarói többé nem tartott az Igazságosság lovagjától. Zsebmetszők és rablók portyáztak a Tundana fényében. Több embert is megöltek pusztán szórakozásból. Láthatóan akadtak, akik várták már, mikor bukik el a Szent, hogy bűnös hajlamaiknak élhessenek. Sőt, ami még rosszabb, több esetben is jelentették a sárkányvész előfordulását. A betegeket az otthonukba zárták.

	Marosa minden tőle telhetőt megtett, hogy féken tartsa a kétségbeesést, még azután is, hogy kiderítette apjáról az igazságot. .. még azután is, hogy elmondta Priessának, akinek továbbra sem sikerült megtudnia, vajon az ő apja is részt vállalt-e mindebben. Az ellenállással kapcsolatos minden terv kudarcot vallott, de kesztyűket és zsebkendőket kezdtek varrni az embereknek, hogy titokban, ételcsomagokkal, a lelkűket megerősíteni hivatott üzenetekkel együtt szétoszthassák aztán.

	A Megváltás Palotájának falai között a vardyák egy része fejet hajtott a sárkányok előtt. Átfésülték a palota folyosóit a lázadás legkisebb jele után kutatva, esetleg félelemből, hogy ha virágzik az ellenkezés, Fyredel fel fogja gyújtani a várost. De a mindig hűséges Ermendo gondoskodott arról, hogy néhányan Marosának engedelmeskedjenek. Kettőt közülük elküldött, másszák meg a Fruma-hegyet, hátha valahogy lőport lehet dobni Fyredelre, de hiába. Úgy tűnt, a Szörnyű Ajtón kívül nincs más útvonal a fészkébe.

	A remény immár alig pislákoló lámpás volt, és az övében már csak egy kevéske olaj marad.

	Két évvel Cárscaro eleste után, az évforduló napján majdnem ki is hunyt. Épp kifelé nézett az ablakon, hátha megpillant egy galambot, amikor Ermendo lépett be a helyiségbe.

	– Üzenetet hoztam őfelségétől – kezdte lesütött szemmel. – Fyredel látni kívánja ragyogóságodat.

	Marosa lassan ráemelte tekintetét. Fyredel két év alatt egyszer sem vett tudomást a létezéséről.

	Priessa felállt.

	– Fyredelnek ott a király bábnak. Miért akarja látni Marosát?

	– Bárcsak tudnám, úrnőm!

	Nagyon kevesen voltak, akik életben maradtak, miután személyesen találkoztak egy nagy nyugatival. Csak három ilyen embert ismert. Az első Vértesszívű Glórián volt, a második

	Gastaldo Yelarigas, a harmadik az apja.

	– Értem – kelt fel a helyéről. Még ő maga is távolinak hallotta a hangját. – Akkor jobb, ha felkészülök.

	– Ne – ragadta meg a karját Priessa. – Marosa, elbújtatunk.

	– Fyredel mindenkit felgyújt, ha nem engedelmeskedünk. – Marosa végigsimított ruhája felsőrészén. – Aligha fog megölni. Mi haszna lenne?

	Priessa elsápadt. Egy pillanat, és láthatóan eltökélte magát.

	– Fyredel valószínűleg árasztani fogja magából a kórt – mondta. – Ha menned kell, hadd vértezzünk fel előtte!

	 

	* * *

	 

	Beletelt némi időbe. Marosa kétszer annyi réteget vett fel, mint szokott, a gyászolók viseletéhez hasonló fátyollal. Felvette volna a dögvészmaszkot is, de úgy gondolta, Fyredel látni szeretné az arcát, a királyi szempárt. A fátyol inkább számított fohásznak, mint valódi védelemnek.

	Ermendótól kapott mellvértet, amelyet köpennyel takart le, arra az esetre, ha a féreg fenyegetésnek vélné a páncélt. Végül az aranydiadém következett, amelyet Oderica készített. Amikor Priessa a fátylára tette, úgy érezte, mintha őséhez hasonlóan ő is túlélhetné, hogy a hegy gyomrába merészkedik.

	Megváltozott a Megváltás Palotája. Kiderült, hogy a sárkánylények epéjéből gyertyákat, fáklyákat lehet készíteni, amely aztán napokig forró, vörös lánggal égett és még fullasztóbbá tette a levegőt. Apja ragaszkodott a használatukhoz. Továbbá arra kényszerített egy kőfaragót, hogy a palota főbb ajtajai köré készítsen sárkánylényeket ábrázoló torzalakokat, illetve utasította az udvarát, hogy Yscalin hús-vér királyának, a Vaskirály szolgájának nevezzék.

	Cárscaróból a Tűz Méhe lett: a kárhozat birodalma, a romlottság bölcsője. Ha valaki először járna erre, azt hihetné, az itteniek szeretik uraikat.

	Marosa pedig nem tehetett mást, mint hogy figyelte.

	Őreivel a nyomában, bíbor fényben fürödve haladt végig a nagylépcsőn. Bármilyen kockázatos volt is ez, semmiféle félelmet nem érzett. Talán egyszerűen túl nagy volt a veszedelem ahhoz, hogy igazán átélhesse.

	Hintó várta a palota előtt. Amikor meglátta, mi húzza, hátrahőkölt. Két szörnyeteg figyelte ragyogó szemmel. Prémes, farkasforma fejük alapján jakuluszok voltak: sárkánygyíkok és farkasok keverékei, egyenként akkorák, mint egy igásló.

	Gondoskodtak arról, hogy engedelmeskedjen a parancsnak.

	– A Szentre! – Ermendo a kardja markolatán tartotta a kezét. – Hadd menjek elsőnek én, ragyogóságod.

	Óvatosan a hintóhoz lépett és kinyitotta az ajtót. A jakuluszok morogtak, de mind a kettejüknek megengedték, hogy beszálljon.

	A cárscaróiak némán nézték a hintót. Negyvenezer lélek élt a városban, és aggasztó volt ez a hallgatás, de egyetlen rossz hang is végzetes figyelmet vonhatott magára. Marosa szerette volna felrajzolni magára a kard jelét, hogy jelezze, hű maradt a Szenthez. Ehelyett kerülte a tekinteteket, és nagyon örült, hogy előzőleg fátylat öltött.

	Bizonyára azt gondolják, a halálba tart.

	Meglehet, így is van.

	A hintó annyira zötykölődött, hogy összekoccantak a fogai. A jakuluszok gyorsak voltak, de nyilvánvalóan nem törődtek az utasok kényelmével, se a környezetükben lévők biztonságával. Nem egy embernek úgy kellett elugrania előlük. Végigügettek a Megváltás Palotája köré emelt céhpaloták, a bazaltból emelt fényűző villák és bankházak között. Amikor Marosa két festett vörös szárnyat látott az egyik ajtón, felhívta rá Ermendo figyelmét.

	– Ez mit jelent?

	– A kór a házban van – felelte az őr. – A fertőzött családok bezárkóznak.

	Marosa inkább lehunyta a szemét. Annyira feszült volt, hogy mire megint összeszedte a bátorságát és kinézett, sajogtak a tagjai. A hintó addigra elhagyta a kereskedők sorházait és kétszer is átkelt a Tundana felett. Épp a cárscaróiak többségének otthont adó bérkaszárnyák között haladtak. A város keleti pereméhez értek: itt éltek a kőfaragók. A támadás estéjén itt ért véget a sziklaomlás. Jó néhány kunyhó került a kövek alá.

	– Itt születtem – mondta Ermendo. Marosa ránézett. – A túlélők többsége elhagyta már ezt a kerületet, mert senki sem akar a Szörnyű Ajtó közelében lakni. Mindenki közelebb költözött a szirtperemhez.

	– Mi a helyzet a családoddal?

	– A szüleim rég meghaltak, és hálát adok érte a Szentnek. Nem kell aggódnom értük.

	A lejtő alján, ahol a kerekek nem forogtak tovább, Marosa kiszállt: az Orsók felől érkező szél a fátylába kapott. Évek óta ez volt az első alkalom, hogy távolról is láthatta a Megváltás Palotáját. A komor, sötét tornyot a Tundana baljóslatú vörös fénye világította meg.

	Lovaglócsizmája csúszkált a kőtörmeléken. Ermendo állította meg, amikor elvesztette az egyensúlyát.

	– Egyedül kell mennem. Fyredel téged nem rendelt magához – mondta a férfinak. – Megvársz?

	– Amíg csak kell, itt leszek.

	A hintóról való lámpást kínált Marosának.

	– Köszönöm, de az egyik bestiáriumban azt olvastam, hogy a fény… kiszámíthatatlan lehet a sárkánylények fészkében. Remélem, lesz valamilyen biztonságos út is.

	– Rendben.

	Fölöttük ott várakozott a Szörnyű Ajtó. Marosa eltörpült mellette. A telihold fényében kapaszkodott fel a korábban készült deszkarámpán. Még csizmában is nehéz volt minden egyes lépés. Hozzászokott a palota sima padlójához.

	Végül belépett a barlangba. A barlangba, ahonnan számos cárscarói nem tért vissza.

	Fyredel minden bizonnyal munkára fogott itt embereket. Csákányok és létrák voltak a bejárat körül, mintha megpróbálták volna kiszélesíteni. Ezenkívül vas parázstartók és fáklyák világítottak. Szuroksötét volt ott, ahová vöröses fényük nem jutott el. Összeszedte magát, és belépett.

	Sziszegés támadt, mire megdermedt. Szürke fenevad bukkant elő a legközelebbi árnyak közül, villás nyelve kóstolgatta a levegőt. Culebreya: szárnyas kígyó, amilyen az amfitérium, kobrákat idéző csuklyával. Állítólag az Afelayanda-erdőből származtak, ezért volt yscal nevük.

	Sikerült mozdulatlannak maradnia. A culebreya szeme izzott a gyűlölettől, ahogy kissé visszahúzódott, majd újra a fénybe dugta a fejét. Ez alkalommal hangosabban sziszegett, a hang Marosa gerincét karistolta. Amikor ez a hullámzó mozgás harmadszor is megismétlődött, rádöbbent, a szörnyeteg azt akarja, hogy kövesse. Imádkozott, hogy helyesnek bizonyuljon a megérzése, és a fenevad irgalmára bízta magát.

	A culebreya nem csapott le, amikor közelebb lépett, hanem megfordult és becsusszant az egyik alagútba. Marosa biztonságos távolságból követte. Annyira nagy volt a hőség, hogy nehéz volt magán tartania a fátylat. Már látta a következő parázstartót, de ahogy odaért, azt kívánta, bár sötét lenne, mert mindenütt csontok hevertek a földön. Már-már sikerült meggyőznie magát, hogy állati csontok, de aztán észrevett egy véres, állkapocs nélküli emberi koponyát.

	Megállíthatatlanul remegni kezdett. Eddig is tudta, hogy ezek a lények húson élnek. Bartian már kitalálta, mi is történhetett az idekerült cárscaróiakkal, de elméje épségének megőrzése érdekében Marosa nem volt hajlandó elfogadni.

	Csak nem az összesét, győzködte magát. Csak nem eszik meg a saját munkásaikat.

	Kényszerítette magát, hogy kövesse a culebreyát.

	Könyörgök, néhányan maradjanak még életben!

	Kalapálást hallott. Elvonta a figyelmét, ezért rossz helyre lépett, és valami gurulni kezdett a talpa alatt. Amikor ösztönösen lepillantott, látta, hogy csonthalomba lépett, majd megpillantotta a könyökben letépett friss emberi kart. Összeszorította a száját, arcán csörgött a veríték.

	Forró fény robaja terelte vissza a figyelmét a kalapálásra. Bal kéz felé hatalmas barlang nyílt, amelyben két sárkánygyík hevert egymás mellett, és emberek vették körül őket.

	Marosa a culebreyára pillantott: a lény megállt, hogy lenyalogassa a vért egy koponyáról. Amíg ezzel foglalkozott,

	a hercegnő hunyorogva nézte a barlangot. Az emberek egy része szövetdarabbal az arca előtt az egyik sárkánygyíkra kapaszkodott fel. Két nő éppen fémlapot eresztett az irháján lévő mély lyukra.

	Sose vert még ennyire hevesen a szíve. A cárscaróiak a sárkánygyíkok Bajok Idejéből származó sérüléseit hozták helyre. Eltüntették a páncéljukon nagy erőfeszítéssel ütött gyenge pontokat.

	Elszakította a tekintetét, hogy végignézzen a barlang többi részén, habár a portól és a füsttől nehezen látta, mi történik. Tagbaszakadt férfi forró vízzel és merev sörtéjű seprűvel takarította a koszt egy baziliszkuszról, egy másik vaspáncélja foltjairól súrolta a rozsdát. A szörnyeteg sziszegett rájuk, de úgy tűnt, eltűri a gondoskodásukat. Ha bármelyikükre csöppenne a mérgéből, feloldódnának, akárcsak Rosarian.

	Még messzebb egy csapat cárscarói véste a falat. A Szörnyű Ajtó elég széles volt a sárkánygyíkoknak és a sárkánylényeknek. Nem lehet más oka, mint hogy újabb szörnyeket ásnak ki.

	A culebreya felé kapott. Marosa összerezzent, de utánament, miközben könnyek csorogtak az arcán.

	A népét arra kényszerítették, hogy segítse elő a saját pusztulását. Hogy leértékeljék az elődeik áldozatait.

	Kalauza végül egy újabb üregbe vezette, ahol forró szél libbentette meg a fátylát. Halvány ragyogás – valahol a közelben csordogáló láva – világította meg a falakat. Kisétált egy hosszú sziklatű végére, a feneketlennek tűnő verem peremére. A culebreya a sötétben visszhangzó rekedt hangot hallatott.

	Marosa sokáig csak reszketni tudott a meredélynél. Aztán mozgást hallott. Mély morgás, nyomában földrengető dobbanások, pattogó szikladarabok.

	Időbe telt, mire sikerült megkülönböztetnie a követ a pikkelytől, megpillantani a féreg pofáját.

	Fyredelt.

	Ezer történet sem készíthette fel a nagy nyugatira. Hiába olvasta el szemtanúk beszámolóit, sose gondolta volna, hogy ilyen hatalmas lehet, sem azt, hogy ennyire vulkanikusnak nézzen ki. Pikkelyei obszidiánból voltak, bár a torka vöröses, mintha véres volna. Nem is látta az egészet, de így is eltörpült a mellett a kevés mellett, amit befogadott.

	A féreg, amely kis híján elpusztította az emberiséget. A legnagyobb förtelem.

	Ha ez csak egy alárendelt, el sem tudta képzelni, milyen lehet a Névtelen.

	Fruma is ilyen lehetett Odericának?

	Fyredel tüzes tekintete Marosára szegeződött. Már az is csoda volt, hogy egyáltalán látott egy apró embert. Térdre ereszkedett, és nem tudta, szándékkal tette-e, vagy egyszerűen cserben hagyták az ízületei.

	– Ki érkezik?

	Olyan mély hangon beszélt, hogy Marosa nem is ismerte fel azonnal az int.

	– Marosa Vetalda, Yscalin hercegnője – felelte remegő hangon. – Magadhoz rendeltél.

	– A hús-vér király kölyke vagy.

	– Igen.

	Marosa kényszerítette magát, hogy felnézzen. Fel kellett mérnie az ellenfelet. Horpadások, bemetszések voltak fekete irháján, de egyetlen pikkely sem hiányzott, nem látszott semmilyen sebezhetőség. Minden féregnek volt egy gyenge pontja a szárnya alatt: vékony, puha volt a bőrük, hogy repülni tudjanak. Ezzel együtt nem hitte, hogy akár azon a ponton képes lenne kopja vagy lándzsa átszúrni egy nagy nyugati testét.

	– A tűz kiégeti a testét, habár még nem pusztul el. – Fyredel furcsa hangsúlyokkal beszélte az int, és Marosának nagyon kellett figyelnie, hogy megértse. – Amikor túl gyenge ahhoz, hogy felkeljen, helyette neked kell figyelned a parancsaimra. Az udvarmester révén fogom elküldeni.

	Régóta nem létezett már ez a hivatal, de csakis Lord Gastaldóról lehetett szó.

	– Értem, én uram – Marosa régies megszólítást használt. – Szolgálatodra állunk.

	Utálta, mennyire alázatosnak és engedelmesnek hangzott. Bárcsak elég mersze lenne szembeszállni vele, ahogy a Bajok Idejének hősei tették! De negyvenezer élet múlt ezen. Hogy is kockáztathatná őket!

	– Van a tömlöcötökben egy nő. Köpenye vörös, pengéje éles – mondta a féreg. – Gyötrelemben, félelemben kell meghalnia. A hús-vér király szemtanúja lesz, hogy tudjam, megtörtént, hogy halljam az élete végét jelentő sikolyait. Élve kell kiakasztani pirkadatra a kőből emelt kaputokra.

	Azt akarta, hogy halálra csípjék és vágják ezt a nőt.

	– Így lesz – felelte Marosa. – K-ki ez a nő?

	Fyredel nem felelt, de a tekintete tűzcsóvaként perzselte a fátylon át a hercegnő szemét. Minden erejét össze kellett szednie, hogy nyitva tartsa, hátha így ragadja meg az elméjét. Évekig bábként élt, akit apja tetszése szerint mozgatott; nem akart bábként meghalni.

	– Miért teszed ezt? – kérdezte. – Miért követsz el ennyi borzalmat az emberek ellen?

	Nem tudta, mi vett erőt rajta, hogy ilyesmit kérdezzen. Meglehet, az adott bátorságot, hogy rajta kívül nagyon kevesen jutottak ennyire közel egy féreghez. Meglehet, az, hogy Fyredel váratlan módon mintha figyelt volna rá.

	– Ti magatok ítéltétek kárhozatra a földeteket – felelte a féreg.

	– Hogyan?

	Amikor Fyredel nem mondott semmit, Marosa kényszerítette magát, hogy álljon fel, pedig remegett a térde. Mély morgás remegtette meg a helyiséget.

	– Fenség, könyörgök, oszd meg velünk tanácsodat! – esdekelt a nagy nyugatihoz. – Őseink végeztek testvéreiddel. Tudom, hogy ez történt. Látom a nyomokat a páncélodon. De azért harcoltunk veletek, mert ránk támadtatok, mert nem mondtátok el, mit is akartok. Ha megsértettünk, biztosra veszem, vezekelhetünk érte, de hogyan lehet jóvátenni olyasmit, amiről nem tudunk?

	Fyredel méregette egy ideig. A szeme két nagy parázstartó volt hatalmas szarvai alatt.

	Ekkor Marosa olyasmit tett, amiről tudta, nemcsak hogy nagyon ostoba, ráadásul egészen biztosan feldühíti vele a Szentet, aki az életét tette kockára, hogy végezzen egy ilyen lénnyel. A másik barlangüregben lévő yscalokra gondolt, akiknek megengedték, hogy felkapaszkodjanak a sárkánygyíkokra.

	Mielőtt még meggondolhatta volna magát, elővette és lassan feltartotta a függőjét, megmutatta a féregnek. Fyredel egészen mozdulatlanná dermedt, és Marosa fohászkodott, hogy bármennyire kicsi is a tükör, lássa meg tükörképe apró darabját. Talán úgy viselkedik majd, mint a madár, amelyet Denarva Erszirből hozott, és nem ismerte meg a képét, így magának udvarolt a tükörben. Még ha a féreg túl nagy is ahhoz, hogy önmagát lássa, remélte, a kíváncsisága némi időt ad, hogy beszélhessen vele.

	Tett egy lépést Fyredel felé, aki mozdulatlan maradt. Lassan kinyújtotta vastag lovaglókesztyűs bal kezét és ujjaival megcirógatta a pofáját.

	És Fyredel, az emberiség ellensége, nem csapta agyon.

	„Lásdmagadat másokban!” hevesen reszketett, ahogy a kesztyűjén keresztül érezte a rettentő hőséget: akkora volt, hogy egészen biztosan hamar tönkretenné a bőrt. Lassú kőgörgeteg volt a féreg minden egyes lélegzetvétele. „Bánj velük úgy, ahogy magaddal bánnál!”

	– Kérlek, mondd el, mi a célod! Mondd el, hogyan állíthatom meg ezt!

	Újabb fenyegető moraj töltötte meg a helyiséget. Tudta, a féreg épp azt veszi fontolóra, végezzen-e vele.

	– Megszakadtak a káosz gyökerei. Háromszorosan vágták át, és sose forrtak össze – mondta Fyredel. Kivillanó fogai acélkardokként csillogtak. Fényes felszínükön a lány meglátta saját homályos tükörképét.

	– A lenti tűznek fenn kell égnie. Parttól partig lángoljon minden.

	Félelme kábító ködén át Marosa igyekezett értelmezni a szavakat.

	_ Vagyis el akarod pusztítani Yscalint. Akkor hát miért alacsonyodsz le efféle komédiázáshoz?

	Fyredel vicsorgott. A hercegnő a földre zuhant előtte. Még mindig a függőjét markolta, ahogy belenézett a szájába, a második és harmadik fogsorra, a vérsötét, villás nyelvre.

	Ott volt. Torka mélyén a bíborló fény, a Tűz Méhéből való parázs. Forró volt, és úgy ragyogott, hogy megvilágította Marosa testét, veríték lepte újra az arcát.

	– Bocsásd meg a pimaszságomat. Hibásan szóltam – hebegte –, de kérlek, ne vigyél el többet a népemből.

	– Nem parancsolsz a tűznek – felelte Fyredel. – Menj vissza a hús-vér királyhoz, és amikor többé már nem tud lábra állni, helyében oltsd magadra külsőmet. Hadd tudják meg, ki parancsol zengve a hegyből.

	Valami hangos kondulással Marosa mellé esett. Ügyetlenkedve vette fel. Még a kesztyűn át is érezte, milyen forró.

	Öntöttvasból készült, féregfejet formázó sisak volt.

	 

	* * *

	 

	Elhozta a barlangból. A Megváltás Palotájába érve Priessa már várta, hogy köpenyt terítsen rá és átölelje. Marosa igyekezett fékezni a remegését, ahogy Ermendo fogta és elvitte előle a borzalmas sisakot.

	– Ragyogóságod – jelent meg jobbján Gastaldo nagyúr. – Megsérült?

	– Nem, nagyuram. – Marosa ökölbe szorult balját a melléhez szorította. – Csak felzaklatott.

	Kesztyűjét, ostobasága bizonyítékát, a Tundanába dobta.

	[image: A képen vázlat, művészet, rajz, Műalkotás látható]– Nagy megkönnyebbüléssel hallom – mondta Gastaldo.

	– Kérem, jöjjön a dolgozószobámba! – Előbb meg kell mosdanom. A Szent a megmondhatója, miféle sárkánymocskot hoztam magammal.

	– Ne féljen! Ecettel takarítják a padlót.

	Marosa kíváncsiság és aggodalom között tépelődve követte a dolgozószobához vezető számos lépcsőn. Lord Gastaldo mindig is nagydarab ember volt, ám a legutóbbi találkozásuk óta eltelt néhány hétben beesetté vált az arca.

	A dolgozószobába érve a hercegnő helyet foglalt, de a fátylát nem vette le. Gastaldo nagyúr ablakot nyitott, míg Priessa megállt az ajtó mellett.

	– Donmata – kezdte Lord Gastaldo –, mit mondott a féreg? 

	– Azt, hogy amikor apám már nem tud lábra állni, át kell vennem a helyét.

	Priessából artikulálatlan nyögés tört fel. Gastaldo nagyúr összeszorított szájjal nézett a lányára.

	– Ragyogóságod, tudom, hogy neheztel rám, amiért távol tartottam a titkos tanácstól, ahogy az apja, de csakis azért tettem, hogy rejtegessem Fyredel elől. Minden erőmmel azon voltam, hogy őfelsége ne keresse fel, amikor a féreg néz rajta keresztül.

	– Ezek szerint a féreg valóban rajta keresztül néz?

	– Efelől nincs kétségem. Abban a reményben maradtam mellette, hogy Fyredel engem lát majd természetes utánpótlásának. Egészen a mai napig azt gondoltam, ezt sikerült is elérnem.

	Marosa egy pillanatra nem találta a szavakat.

	– Azt akarta, hogy legközelebb magát fertőzze meg? – kérdezte. – Feláldozná az életét ennek a gonoszságnak?

	– Inkább én, mint a donmatánk.

	Komolyan beszélt. Marosa látta a tekintetén.

	– Talán tudja, hogy Fyredel nemrégiben a hegybe szólított – mondta Gastaldo. – A találkozásunk során egyértelművé tette, hogy tudja, én nem vagyok Vetalda. Talán valamiféle szag alapján. Eleget tud a törvényeinkről, hogy megértse, a trón ugyanabból a vérből valóra kell hogy szálljon.

	– Mi volt a találkozó célja?

	– Tudni akarta, őfelsége miért alszik egyre többet. Elmagyaráztam, hogy gyengélkedik. A kór miatt láza van, és et– tői túl gyenge felkelni, még akkor is, amikor Fyredel utasítja, A királyi orvos némi nadragulyát is adott neki, amitől órákon át tartó mély kábulatban marad. Ezért szólította ragyogósá– godat ma a féreg. Látni akarta, ki következik. Biztosra akart menni, hogy fiatal és elég erős elviselni a tüzét.

	– Mit számítanak egy féregnek az emberek kicsinyes törvényei?

	– Azt hiszem, a Vetaldák tekintélyével akarja a megszállást törvényesíteni.

	– Mit gondol, mennyi időm van még?

	Marosa szenvtelenül tette fel a kérdést, mintha csak annyi jelentősége lenne, mint az időjárásnak.

	– A királyi orvos éjt nappallá téve dolgozik, hogy életben tartsa ragyogóságod édesapját. Minél tovább bírja, annál tovább marad ragyogóságod biztonságban – felelte Lord Gastaldo. – A leépülése elkerülhetetlennek látszik, de ez idáig,

	szerencsére, lassan történik. Még mindig tud járni. Amíg nem utasítja vissza az ételt és a vizet, nem kell meghalnia.

	– Mennyi maradt még az elméjéből?

	– Nehéz megmondani. Amikor nem világít a szeme, akkor szerintem egyszerre önmaga és Fyredel: mintha a féreg aludna, de az emlékeik összemosódnak. Olyasmikről álmodik, amit nem látott. – Gastaldo megdörgölte homlokát két sötét szemöldöke között. – Maradjon távol tőle, donmata. Reméljük, hogy Fyredel elfeledkezik ragyogóságodról.

	Marosának eszébe jutott, hogy megkérdezi, tudott-e Rosarian királynőről. Ő volt-e, aki megtanította a rejtjelezést Sigoso királynak.

	Végül úgy döntött, inkább nem szeretné tudni.

	– Mennem kell – mondta Lord Gastaldo. – Ragyogóságod édesapja értekezést tart a titkos tanáccsal.

	– Próbálja megállítani mindezt, nagyuram? – kérdezte Marosa. – Próbálja megszabadítani a népünket?

	– Igen. De véleményem szerint... nem sokat lehet tenni, donmata. Azzal egész Cárscarót bukásra ítéljük.

	– Akkor, azt hiszem, nincs több egyeztetnivalónk. Szép estét, nagyuram!

	– Szép estét, ragyogóságod!

	 

	* * *

	 

	Lakrésze viszonylagos biztonságában Priessa segített levetni a bűzlő rétegeket. A mosónő azt tervezte, hogy eléget mindent. Most az egyszer Marosa olyan forró fürdőre vágyott, amilyet még éppen el tudott viselni. Amint benne ült, Priessa átdörzsölte a fejbőrét, és a rózsavíz maradékával űzte el a féregbűzt.

	– Tudtál erről? – kérdezte Marosa. – Tudtad, hogy az apád védelmez engem?

	– Sejtettem. – Közönyös álarca alatt látta az udvarhölgyében dúló viszályt. – Egyre csak azon jár az eszem, tudott-e Rosarian királynőről. Apám nem tökéletes: tud érzéketlen és öntelt lenni, sőt néha kegyetlen is, de azt hiszem, hűséges a dinasztiához. Akárcsak anyám. Mindannyian kérdés nélkül az életünket adnánk érte.

	– Ahogy én is értetek.

	Priessa tiszta vízzel öblítette le a szappanhabot.

	– Fyredel tényleg olyan irtóztató, amilyennek mondják?

	Marosa a bal kezére pillantott.

	– El sem tudod képzelni, mennyire – suttogta. – Sokkal nagyobb a sárkánygyíkoknál, de szerintem ezért nem bújt még elő. Hosszabb időbe telik, hogy a repüléshez elegendő erőt gyűjtsön.

	– De ég a lángja?

	– Ég

	Olyan forró, hogy kiverte tőle a veríték, pedig a féreg még nem is fújta ki a levegőt.

	– Addig kellene valahogy végeznünk vele, amíg nem tudja elhagyni a földet, hogy megkíméljük a Bajok Második Idejétől a világot. – Priessa kendőért és szappanért nyúlt. – Amint felröppen, az emberiség sorsa megpecsételődött.

	– Egyetlen fegyverünk sem juthat a közelébe, legfeljebb olyankor, amikor szendereg. De még akkor is több tucat teremtménye őrzi. Akárki próbálkozik vele, odaveszne. Ha teleraknánk lőporral a fészkét, akkor esetleg, de még akkor is… szerintem nem végezne vele.

	Marosa lehunyta a szemét, ahogy Priessa lemosta arcáról a koszt.

	– Nem tudod, vannak-e új foglyok a tömlőében?

	– Úgy tudom, csak Ortégardes hercegnője és Sir Robrecht Teldan.

	Mind a ketten beismerték, hogy elképzelték a király halálát. Apja még ebben a megváltozott állapotában sem bocsátotta meg a felségárulást. Ennél több fogoly volt korábban, de azokkal mostanra végeztek.

	– Fyredel azt mondta, van odalenn még valaki. Pirkadatra ki kell akasztani a Niunda-kapura. – Lüktetett a halántéka a fejfájástól. – Tudod, meddig ülésezik a titkos tanács?

	– Gondolom, egy-két órán át. Őfelsége meg akarja osztani a sárkánykirálysággal kapcsolatos terveit.

	– Akkor most kell indulnom meglátogatni ezt a foglyot. – Marosa felállt. – Ne várj rám, Priessa.

	 

	* * *

	 

	Rozaria királynő ötszáz évvel ezelőtt a Rém-hegy kövéből és üvegéből emeltetett tornyot. Marosa most biztosra vette, hogy Fyredel valamiféle szentségtelen kapcsolatban áll a hellyel. Elképzelte, ahogy rovarként csapdába esett a féreg torkában, és most érzi minden egyes lépését, hallja minden lélegzetét, és hogy a kígyószerű szempárt láthatja megvillanni a palotában található valamennyi vulkániüveg-szilánkban. Úgy képzelte, habár oly sok éven át szunnyadt a féreg, a füle mindvégig nyitva volt.

	A Megváltás Palotájának tömlöce a borospince mellett kapott helyet – sehol egy ablak, hogy elűzze a sötétséget. A bejáratot három őr vigyázta, erősen izzadtak a vörös fáklyák fényében.

	– Ragyogóságod! – köszöntötte a legközelebbi. – Jó estét!

	– Beszélni szeretnék a legújabb fogollyal. Mennyi idő telt el azóta, hogy idekerült?

	– Közel egy hét – felelte egy másik őr. – Egy sárkánygyík hozta a palota lépcsőjéhez.

	– Yscal?

	– A nála talált fegyverek alapján úgy gondoljuk, hogy nem. Délinek tűnik – felelte az őr. – A sárkánygyíkok a síkságon, esetleg az Orsókban találhattak rá. – Az ajtóra sandított. – Meg se mukkant, pedig Sakál a vascsizmát használta.

	A nő volt az egyik kínvallató, akit Lord Gastaldo hozatott a palotába. Híresen kegyetlen volt.

	– Köszönöm – mondta Marosa. – Nem leszek benn sokáig.

	– Ne menjen túl közel a rácshoz! – figyelmeztette az első őr. – Az a nő nagyon nem akart itt lenni, ragyogóságod. Szomjasan és gyengén is megölt ötöt közülünk, mielőtt sikerült legyűrnünk.

	– Melyik cellában van?

	– Az utolsóban.

	Marosa életében először belépett az ajtón át a tömlöcbe. Amennyire tudta, édesanyját nem itt tartották, de Denarvát minden bizonnyal itt őrizték. Megkereste a megfelelő ajtót, felemelte a reteszt és belökte a vállával: csikorgott, ahogy kinyitotta.

	Vasrudak sora fogadta, mögöttük mocskos fehér tunikát viselő, legfeljebb harmincéves nő ült. Barna bőrén veríték és vér keveredett, sötét fürtjei bedagadt, véraláfutásos szemébe hullottak.

	Jobb lába teljesen szétroncsolódott. Marosa tudott róla, hogy Gastaldo korábban hagyta, Sakál megcsonkítson foglyokat – árulással vádolt embereket, gyilkosokat, a begyűjtő-

	két, akiket annyira gyűlölt –, de a végeredmény láttán elállt a lélegzete. Vér áztatta a szalmát.

	Nem volt olyan gyermeteg, hogy azt higgye, királynőként nem lesznek ellenségei, de nem csak így lehetett bánni velük. A Szent minden bizonnyal elítélné az efféle kegyetlenséget.

	– Beszéled az yscalt? – kérdezte, amire gyanakvó pillantás volt a válasz. Erszirivel próbálkozott. – Hogy hívnak?

	Régen nem szólalt meg ersziriül, de a napokig tartó kínzás után is éber és tiszta barna szempárban most felismerés csillant. A nő kihúzta magát, de nem felelt.

	Lehet, hogy Sakál kitépte a nyelvét. A másik lehetőség, hogy azt hiszi, Marosa is kínvallató. Elővette a kis üveg vörösbort, amelyet a lakrészéből hozott.

	– Csillapítani a fájdalmadat. – Ezt is ersziriül mondta. – És segít aludni.

	Az őr azt mondta, ne menjen túl közel a rácshoz, de megkockáztatta, és a nő felé nyújtotta az üveget. Ő lassan elvette, beleszagolt, aztán a nyelvére vett egy cseppet. Miután láthatóan megállapította, hogy nem akarják megmérgezni, jó néhány nagy kortyot megivott.

	– Dzsondu. – Rekedt volt a hangja. – A nevem Dzsondu.

	– Honnan jöttél?

	– Úton voltam Oryzonba. Hajót kerestem, Lázsiába.

	– Nem ezt kérdeztem.

	– Nem. – Dzsondu a rácshoz húzódott, arca megfeszült, amikor megcsonkított lábát mozdította. – Te vagy Marosa hercegnő, Szahar Taumargam, Erszir hercegnőjének lánya?

	– Igen.

	Dzsondu kifújta a levegőt.

	– Szerencse. Az Anya kegyes.

	– Mit kerestél az Orsókban?

	– A sárkánygyíkok és a leszármazottaik teljesen ellepték ezt a vidéket. Úgy döntöttem, a hegyeken át megyek a Délre, nehogy megérezzenek. Nem vált be. – Marosára emelte határozott tekintetét. – A kínvallatók azt mondták, Fyredel felébredt itt. Igaz ez?

	– Igen. Egy barlangüregben, innen keletre.

	– És hol van Denarva uk-Bardant?

	Olyan váratlan volt a témaváltás, hogy Marosa nem is találta a szavakat.

	– Ismerted Denarvát?

	– Mondd meg, hol van!

	Nem szokott hozzá, hogy parancsoknak engedelmeskedjen, de Dzsondu annyira határozottan beszélt, hogy ösztönösen válaszolt.

	– Denarva halott. Évek óta. Próbált segíteni édesanyámnak elmenekülni ebből a városból, miután megtudta, hogy apám megölette Inysi Rosarian királynőt.

	Dzsondu újra a falnak roskadt, meredten nézte a cella másik falát. Izzadság, vagy könnyek áztatták az arcát.

	– Az történt, amitől tartottunk – mondta magában. Marosa homlokát ráncolva közelebb lépett, mire Dzsondu felnézett. – Denarva a barátom volt. Nem mondhatom el, honnan jöttem, de a Dél védelmezője vagyok, hűséges a Taumargam-házhoz. Tündöklő Dzsantar, a nagybátyád ismer és bízik bennem. Megbízhatok benned, Marosa hercegnő?

	– Ha Denarva barátja voltál, akkor nekem is barátom vagy.

	– Kitűnő. – Dzsondu a lábára pillantott, mert közben újra vérezni kezdett.. – A varyáitok elvettek tőlem egy dobozt. Ha értéknek tartod az emberi életet, keresd meg a módját, hogy eljuttatod Csasszár uk-Iszpadnak.

	– Csasszár uk-Iszpadnak – visszhangozta Marosa. – Az ersziri nagykövetnek?

	– Igen.

	– Mi köze van neki a dobozodhoz? – kérdezte. Dzsondu nem felelt. – Azt gondoltam, hogy Öméltósága Raukában tartózkodik.

	– Inkább a palotájában, Rumelabarban.

	– Nem számít. Senki se tudja elhagyni Cárscarót.

	– Van egy kivezető út egy lávacsatornán keresztül, ami az Orsók közé vezet. Onnan el lehet indulni a régi Imperátor– hágón Erszirbe. A gulthagaiak készítették, és lóval járható. Biztos vagyok benne, Denarva ezt az utat használta volna, hogy biztonságba juttasson titeket.

	– Honnan tudod mindezt? – kérdezte feltámadó bosszúságában Marosa. – Születésem óta itt élek, és még csak nem is hallottam erről az alagútról. Még ha megtalálom is, az Orsókban nyüzsögnek a sárkánylények.

	– Nem támadnak olyanra, aki sárkánykórt hordoz.

	– De a kór végez mindenkivel, aki elkapja.

	– Nem azonnal. Egy időre beleissza magát a testbe, mielőtt felgyullad a vér. És ha az, akit elküldesz, eléri Csasszárt... Ő képes meggyógyítani.

	Marosa némán meredt rá.

	– Uk-Iszpad nagykövet úr ismeri a sárkánykor gyógyírját? – Megragadta a rácsot. – Kétévnyi megszállás után a népemből sok százan fertőződhettek meg vele, és visszatartja a gyógyírt?

	– Nem az én feladatom elmondani az okát.

	Marosa a vasrudat szorította. Beletelt néhány pillanatba, hogy úrrá legyen felgerjedő haragján.

	– Ez a lávacsatorna – szólalt meg végül. – Hogyan keressem?

	– Ennek az épületnek az alapjához csatlakozik. Ha megvan még valahol a tervrajza, szerepel rajta egy lépcső, ami odavezet. Feltehetően elrejtették valahogy. De Denarva kinyithatta.

	– Mi van a dobozban? – kérdezte a hercegnő. – Ha kockáztatom, hogy magamra haragítom Fyredelt, ha kockára teszem a városban élő valamennyi ember életét, akkor tudnom kell az indokát.

	– Egy fegyver kulcsa. Egy olyan fegyveré, amely segíthet legyőzni a férgeket.

	– Mi az? Mangonel? Lándzsavető? A Szent nevére, mit értesz rajta?

	– Az ő nevében semmit. – Dzsondu olyan nyilvánvaló megvetéssel mondta ezt, hogy Marosa megdermedt a hallatán. – Hercegnő, Erszir leánya vagy, a Taumargam-ház trónjának várományosa. Nővéreim óvnak és tisztelnek. Te vagy a reményem, hogy véghez viszed a megbízatásomat.

	– Kik a nővéreid?

	Dzsondu a fejét ingatta. Marosának az volt az érzése, el– botlott egy olyan gyökérben, amelyet nem is láthatott.

	– Donmata! Jól van? – kérdezte az egyik őr.

	– Igen, köszönöm – felelte emelt hangon, majd felállt.

	– Nem ígérhetek semmit, de megteszem, amit tudok.

	– Várj! – állította meg Dzsondu. – A köpenyem. Fyredel látta?

	„Köpenye vörös, pengéje éles. ”

	– Igen. Mi olyan különös abban a köpenyben?

	– Sárkányvérrel lett megfestve.

	– Begyűjtő vagy?

	– Lényegében igen – szegte fel az állát Dzsondu. – Tudom, hogy itt fogok meghalni, de ne egy féreg fogai között. Fyredél példát akar mutatni velem. Legyen inkább gyors és tiszta munka.

	Marosa ismét felé fordult, és a nő váratlanul könnyedén olvasott benne.

	– Már kiadta a parancsot.

	– Nem ő maga végez veled, de szeretne tanúja lenni a halálodnak. Hallani a sikolyaidat.

	– A kínvallatóitok egyet se fognak kicsikarni belőlem – mosolygott eltökélten Dzsondu. – De azért jobb szeretném, ha a halálommal nem szereznék örömöt egy féregnek. Minden bizonnyal a teremtményeivel akar megetetni. Szívesebben halok meg harc közben.

	– Velem akarsz harcolni? – viszonozta a komor mosolyt Marosa. – Nem vagyok erős.

	– Az nem lehet. Taumargam vagy. De nem, nem fogok harcolni veled, hercegnő.

	Marosa sose hordott magánál éles eszközöket. Nem engedték neki azok után, ahogy az édesanyja állítólag meghalt. Újabb hazugság, amelyet az apja arra használt, hogy felügyelje minden mozdulatát. A palotában volt nadragulya is: italként csillapította a fájdalmat, de a túl sok végezhetett az emberrel – pirkadat előtt viszont nem fogja megtalálni.

	Nem volt nála más, csak a baziliszkuszmérges fiola.

	Ha Dzsondunak adja, azzal legalább egy ember haláláért felelős lesz, akár a nő lesz az, akár az őrök. Bűnös lesz az Igazságosság lovagja előtt, de semmiféle igazságosság nem volt abban, amit Fyredel tervezett tenni Dzsonduval. Egy lovagnak meg kell akadályoznia a szenvedést. Ezért volt náluk egykor régen penge: irgalomból ölni.

	Milyen egyszerű a Halgalantban őt váró hellyel játszadozni, amikor egy élő és lélegző, segítséget és együttérzést kérő nő ül vele szemben. Hite és a lelkiismerete viaskodott egymással, amikor eszébe jutott a mondat.

	„Lásd magadat másokban!”

	Ez az egyszerűségében megnyugtató gondolat világossá tette az egészet. Elővette ruhájából az üvegcsét és a rácsok közé tette.

	– Ez itt baziliszkuszméreg. Ne a saját halálodra használd, hanem arra, hogy kijuss a celládból.

	Dzsondu felvette és néhányszor megforgatta a fiolát.

	– Az Orsókon nem tudok átkelni. Ilyen lábbal semmiképp. Darabokra tört a boltív.

	– Akkor harcolj az őrökkel! Ez alkalommal talán sikerül legyőzniük. Harc közben halhatsz meg, ahogy szeretted volna.

	Dzsondu egy hosszú pillanatig hallgatott, majd bólintott.

	– Ez kedvesség. Ajándék – mondta Marosának. – Remélem, a Szented nem fog megbüntetni érte.

	Marosa kioldotta vállkendőjét, hogy láthatóvá váljon a nyakában lógó függő. Dzsondu egyértelműen felismerte a tükröt.

	– Nem csak a Szentet követem – magyarázta halkan a hercegnő. – Ha bármikor is olyan helyzetben lennék, mint te, remélem, hogy irányomban is ilyen irgalmat tanúsítanak.

	Dzsondu mosolya megmutatta a fogait.

	– Hatalmas királynője leszel Erszirnek. Megtiszteltetés lett volna a védelmeződnek lenni. Az Anya vigyázzon rád helyettem, Marosa hercegnő!

	Nem kérdezte, mit értett ezen a másik. Megvolt neki a maga anyja, hogy vigyázzon rá.

	Kiment a tömlöcből, vissza az őrökhöz.

	– Mondjátok csak, hol tartjátok a foglyok holmiját? – kérdezte.

	– Amott, ragyogóságod. Jobbra, a padon.

	– Van valami nagyon szokatlan benne?

	– Volt nála egy fura doboz. Nem tudtuk kinyitni.

	Marosa belépett az ajtón, amelyet mutattak. Raktárhelyiség volt ez, falainál kínzóeszközök sorakoztak. A padlón ott állt a vascsizma: rászáradt a vér, a láttán émelygés fogta el a hercegnőt.

	És ott volt a vassisak is, amelyet Fyredel adott neki.

	A baljóslatú látványtól megtorpant. Ermendo tehette ide, hogy neki sose kerüljön a szeme elé. Állványon volt, mintha egy közönséges vért része lenne.

	Először azt gondolta, Fyredel kovácsolta a sisakot. Most, ahogy újra szemügyre vette, nyilvánvaló volt, hogy az egyik fogoly yscal tette. Kíváncsi lett volna, vajon a kovács tudta-e, hogy kinek szánják. A szemüregek mintha egyenesen a leikébe néztek volna, és nem tudta elszakítani a tekintetét róluk. Mintha saját, mérték után készült koporsójára meredt volna.

	Nem tudta megállni, hogy ne vegye fel.

	Teljes volt a sötétség. Azonnal sajogni kezdett a nyaka. Izzadság ütközött ki a homlokán, ahogy előbb az egyik, aztán a másik irányba próbált nézni. Kilátott a szemnek vágott lyukon, de nem túl sokat. Levegőt is tudott venni, de nem túl könnyen.

	így érezte volna magát Fyredel, amikor az apján keresztül figyelt? A gondolattól még nehezebb lett viselni a sisakot. Nyirkos volt a keze, ahogy lerántotta a fejéről és visszatette az állványra.

	Dzsondunál több fegyver volt, mint egy bérgyilkosnál, és mindegyik egy vagyont ért. Behajtható számszeríj. Míves ersziri szablya, díszes fehér tokját gyöngyökkel rakták ki. Számos másik penge, amelyek származási helyét és típusát nem tudta megállapítani.

	És ott volt a doboz.

	Mintha vasból készült volna. Az alapja téglalap, a teteje piramist formált, tele finom mívű, kanyargós vésetekkel, amelyek lehettek minták, vagy akár egy nyelv jelei. A fedél tetején lévő gyűrűvel nyeregre, övre lehet akasztani. A sisakhoz képest könnyű volt.

	Az őrök nem jöttek utána. A pártaövére akasztotta, hátra, hogy eltakarja a köpenye. Amikor visszament az őrökhöz, uralkodói arckifejezéssel nézett rájuk.

	– Semmiféle doboz nem volt ott. Be akartok csapni?

	– Utánanézek, donmata.

	Marosa bólintott és távozott: a doboz húzta a derekát.

	Egész nap a lakrészében várakozott, az órát figyelte. Végül Ermendo jött oda.

	– Ragyogóságod – kezdte halkan –, egy nő szökött meg ma a tömlöcből. Nem jutott messze, sérült volt a lába, de harcolt. Az egyik őr véletlenül elvágta a torkát.

	Marosa úgy sejtette, nem volt véletlen, még ha az őr nem szándékosan tette is. Dzsondu egyértelműen értett a harchoz.

	Ez azt jelentette, értett a halálhoz is.

	– Mondd meg Gastaldo nagyúrnak, hogy a fogoly belehalt a sebeibe. Ügyelj, hogy őfelsége is hallja. Ezen múlhat mindannyiunk sorsa.

	– Így lesz, donmata.

	 

	* * *

	 

	Marosa csak napokkal később volt kénytelen szembenézni tettei következményeivel. Ez idő alatt egy zsákutcának számító folyosó végébe rejtve megtalálta az utat, amelyről Dzsondu beszélt. Megvolt az utána következő, kanyarogva a palota mélyébe vezető lépcső. Habár egyelőre nem merte megkockáztatni a használatát, megnyugtatta a tudat, hogy valóban van lehetőség elmenekülni.

	Némi gondolkodás után úgy döntött, megosztja a felfedezését Ruzióval és Priessával. Utóbbinak még a dobozt is megmutatta, hátha van valamilyen ötlete. Priessa órákon át törte a fejét – még egy kis kalapácsot is igénybe vett –, de nem tudta felnyitni.

	Másnap hidegebb volt a szokottnál. Priessa másféle eszközt akart kipróbálni, amikor megérkezett Sigoso király. Térdet hajtott előtte, ahogy elrejtette a szeme elől a kalapácsot. Marosa udvarhölgye elé lépett.

	– Felség, hogy érzed magad?

	Apja ezüstmaszkot viselt, de a máglyaszagból, a bűzből, amely mintha folyamatosan áradt volna belőle, felismerte. A maszk valószínűleg a hólyagokat fedte el.

	– Gyere, lányom! – mondta. – Tarts velem!

	Néhány vardya jött a király mögött, mindegyikük szövetet viselt az arca előtt. Marosának nem volt más választása, mint követni.

	Sigoso azóta nem jött elő a toronyból, hogy Fyredel magához szólította. Túlságosan is nyilvánvaló kezdett lenni, hogy gyengélkedik. A vardyák besegítették egy hintóba, Marosát egy másikba, és alabárdokkal tartották vissza az embereket, ahogy lóháton kísérték őket végig a városon.

	Marosa ismét a fátylán át figyelte alattvalóit, magába szívta néma gyűlölködésüket, beesett arcuk, a Tundana miatti nyomasztó hőségben minden bizonnyal izzasztó dögvészmaszkok látványát. Hol van a Szent', kérdezte a tekintetük. Hol van most az Igazságosság Királya?

	A hintó a Niunda-kapunál állt meg. Marosa hagyta, hogy a főkapitány segítsen kiszállni, majd végignézett a zöld kőből készült nagy boltíven. A talajt borító kőlapok vértől sötétlettek.

	Amikor egy szörnyeteget pillantott meg a kapu körül, megfeszült: hét láb magas lehetett, tollas szárnya és karmokban végződő, pikkelyes lába volt. Hosszú farka volt, akár egy sárkánygyíkfiókának, de csőre és taréja is, mint egy kakasnak. A szeme egy-egy parázsdarab.

	Baziliszkuszkakas. Csúf fejét lehajtotta, és villás nyelvvel nyalogatta a földet.

	– Nézz fel! – mondta Sigoso király. Marosa nem tehetett mást, mint hogy engedelmeskedjen.

	Dzsondu a csuklójánál fogva lógott a kapuról. Fehér tunikája csupa vér volt, ahogy a vardya elvágta a torkát.

	Balján Ermendo Vuleydres csüngött.

	A páncélja, merült fel a távoli gondolat. Sose láttam Ermendót a páncélja nélkül.

	Az arca sértetlen maradt. Teste többi része azonban elszenesedett, összeaszott, lába térd alatt hiányzott, az egyikből több, mint a másikból. Ezután Sir Robrecht Teldan és Ortégardes hercegnője következett kétoldalt a két hróthi követtel, akik egyértelműen napokkal korábban meghaltak. A szörnyek tépték-marcangolták a húsukat, tátongó lyukakat hagytak a testükön.

	Yscabel Afleytan volt az utolsó a sorban, barna haja lobogott a szélben.

	Még két baziliszkuszkakas szállt a Niunda-kapura. A lenti fenyegető kárálással jelzett társainak, majd felröppent melléjük. Egyszerre kezdték el csipegetni Yscabelt.

	A nő felnyögött.

	Marosa kis híján térdre rogyott. Tagadólag kapott levegő után, ahogy elfordult a kaputól, de az apja elkapta és fájdalmasan megszorította a felkarját. Háromrétegnyi ruha volt kettejük bőre között, érintése nyomán mégis félelem tört a hercegnőre. Bármennyire legyengült is Sigoso, tudta, élete végéig küzdhetne ellene, akkor se tudna kiszabadulni a markából.

	Nem akarta, mégis elképzelte, ahogy az édesanyjához ér ez a kéz.

	– Nem. Nézz csak fel! – vicsorogta az apja. – Nézd csak, mit műveltél, Marosa.

	Megborzongott Yscabel gyötrelmes zokogása hallatán.

	– Nézd csak meg, mi lett az alattvalóiddal, mert te nyakaskodtál!

	Most az egyszer azt kívánta, bár vastagabb lenne a fátyla. Könnyeivel akarta elhomályosítani a látványt.

	– Fyredel parancsot adott, és te nem engedelmeskedtél – mondta Sigoso király. – Azt hitted, nem fogok rájönni, hogy a tömlöcben méreggel olvasztották meg a rudakat? Azt hiszed, vak és süket vagyok ebben az állapotban?

	Fájdalmasan szorította a karját.

	– Nem. Még sose láttam és hallottam annyi mindent, mint most.

	Valaki lője le Yscabelt, kérte némán a városőröket. Alig hallotta az apját. Vessenek véget a fájdalmának!

	De az őrök csak figyelték, ahogy a baziliszkuszkakasok lakmározni kezdtek. Nem kockáztatták, hogy következőnek ők kerüljenek a kapura.

	Yscabel nem szenvedett sokáig. Minden sárkánylény éhes volt, miután évszázadokon át egyre csak fogytak szunnyad– tukban. Hamarosan még több vér ömlött ki a foltos földre, és újra csönd volt.

	Akár a sírban.

	Sigoso király csak most engedte el. Csengett a füle, a világ kibillent, és nem volt már Ermendo, hogy megtartsa a hercegnőt. Attól tartott, összeesik, de nem tehette. Néhány cárscarói a palotától idáig követte a hintókat, és bár az őrök nem engedték őket közelebb, ha vértelen arcát nem is, legalább a tartását látták. Nem mutatkozhatott gyengének a kétségbeesés peremén egyensúlyozó alattvalói előtt.

	– Ha újabb trükkel próbálkozol, az özvegy herceg lesz a következő – mondta az apja. – Nincs többé szükségem nagykövetekre.

	Tarts ki! Marosa összeszorította a szemét, és lassan elcsitult a szédülés hulláma. Maradj mozdulatlan, ahogy eddig.

	– Bocsáss meg! – krákogta. – Bocsáss meg, apám!

	– Nem az én dolgom megbocsátani. – Nagyot taszított rajta a hintók irányába. – Most már csakis Fyredel teheti.

	Marosa bénult csöndben ülte végig a visszautat a Megváltás Palotájába. Egy rezzenéssel sem adta jelét a bánatának, pedig olyan nagy volt, olyan heves, hogy kis híján szétrepedt tőle. Apja magára hagyta a bejárat utáni fogadóteremben – látása elhomályosult, és úgy imbolygott, akár a fűszál.

	Előbb az anyja. Most ez.

	Mennyi veszteséget képes elviselni a lélek?

	Életében csupán a harmadik vagy negyedik alkalom volt, hogy egyedül, Ermendo nélkül ment föl a lépcsőn. Bele sem tudott gondolni, hogyan fogja elmondani Ruziónak, ami történt.

	Amikor kimerültén, a kapaszkodástól sajgó lábakkal végre lakrészéhez ért, kétrét görnyedve hányt a padlóra. Minden újabb görcs hideg veríték patakjait préselte ki a testéből.

	– Ments meg! – fuldokolta. – Bárki, könyörgök, segítsen! Szent, Hajnaldalnok, Égkovács... – Tapogatózva kereste meg a függőt. – Anya, könyörgök, segíts! Mit tehetek most?

	Addig zokogott, amíg már nem jött ki hang belőle. Idővel visszatért a levegő után kapkodó Priessa.

	– Marosa?

	– Megöltem őket – köhögte. – Ermendót és Yscabelt. Megöltem őket.

	– Nem, Marosa.

	– De – nézett fel könnyes arccal Priessára. – Hol van Ruzio?

	– Ruzio elment. – Priessa kis levelet nyomott a kezébe. – A szerelmével volt a konyhában, amikor a vardyák jöttek. Ezért nem fogták el.

	– A szerelmével?

	– Lord Bartiannal – mondta halkan Priessa. Marosa szótlanul nézett rá. – Egy ideje tart már. Ruz egyszer még várandós is lett tőle. Bocsáss meg, amiért nem mondtuk el, de... Úgy éreztem, még ha bűn, akkor is az ő dolga, ezért inkább elfordítottam a fejemet. – Lehunyta a szemét. – Nem értem, engem miért kíméltek meg. Csak arra tudok gondolni, hogy apámuram védett meg.

	– Fyredel sose látott minket együtt. Yscabelt és Ruziót viszont igen.

	Kihajtogatta a levelet. Ruzio láthatóan sietve írta, a tinta számos helyen megfolyt.

	 

	Yscabelnek vége. Nem tudom elviselni a szenvedést. Úrnőm, melegen öltöztünk, és elindultunk az alagútban, amelyet találtál. Ha maradunk, minket is elfognak, mert tudják, a barátaid vagyunk. Inkább ne tudjanak felhasználni minket ellened. A Szent óvjon és tartson meg a csapások közepette. Megpróbálunk eljutni Aubrecht nagyherceghez. Imádkozom, hogy visszatérjünk, de ha nem, remélem, a Halgalantban újra megölelhetjük egymást.

	 

	– Nem. – Marosa fel akart kelni, könnyek peregtek a szeméből. – Nem fogják túlélni a hegyeket. Essa, meg kell állítanunk őket...

	– Nem lehet – kapta el a derekánál Priessa. – Már elmentek.

	Marosa reményvesztetten rogyott a padlóra. Priessa átölelte, és keservesen sírtak mind a ketten.

	 

	* * *

	 

	Ruzio nem tért vissza. Marosa a hajnali órákban lapozgatta az idők során felgyűlt térképeket, próbálta kitalálni, mennyi időbe telik, amíg valaki gyalog Mentendonba ér. Ahogy Dzsondu mondta, létezett egykor egy gulthagai ösvény, az Imperátor-hágó, az Orsókon át, de abból egészen biztosan semmi sem maradt mostanra. De ha maradt is, az évnek ebben a szakában bizonyára vastag hó kell hogy lepje.

	Minél tovább nézte a térképeket, annál erősebb lett a gyanúja, hogy Ruzio tudta, nincs remény. A barátja egyszerűen a szeretett férfi mellett akart meghalni, saját maga választotta körülmények között, ahol nem kell a megszállt Cárscaro szorítását éreznie. Nagy volt a kísértés, hogy Marosa maga is ugyanígy tegyen.

	De Szahar királyné nem ezt akarta volna. Mindenekelőtt az lett volna a kívánsága, hogy a lánya életben maradjon. Megtanuljon olyan virág lenni, amelyik víz hiányában is egyre csak növekszik. Olyan virág, amelyik tűzben virágzik.

	 

	„Legyél erős, akár a sivatagi rózsa, és még királynő lehet belőled.”

	 

	Elképzelte édesanyját. Széles mosolyát, melegbarna szemét. Szahar Taumargamot, aki tudomást szerzett egy in királynő, egy másik nő meggyilkolásáról, és nem volt hajlandó hátat fordítani neki.

	És Marosa Vetalda tudta, mit kell tennie.
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	– Jó reggelt, donmata! Hogy van?

	– Méltóságod. – Összefonta kezét az ölében. – Megtudtam, hogyan lehet elmenekülni Cárscaróból.

	– Valóban?

	– Lávafolyás nyomán maradt barlangüreg vezet át a palota alatt, és az Orsókba nyílik.

	– A Szentre! Lehet, hogy megmenekültünk?

	– Lehet. – Kis szünetet tartott. – Apám látta méltóságodat olyankor, amikor izzott a szeme?

	– Tudomásom szerint nem. Miért kérdi?

	– Mert akkor Fyredel nem tud méltóságodról. Nem fog olyan hamar feltűnni a hiánya, mint ha én tűnnék el. Az út a hegyeken át veszélyes, de... nincs más megoldásom. – Újabb szünet. – Lord Wilstan, hajlandó lenne elhagyni Cárscarót, hogy segítséget kérjen az erényességtől?

	Fynch eddig bizakodónak tűnt, de most aggodalom ült ki az arcára.

	– Ragyogóságod, megtisztelő, hogy ilyen komoly felelősséget bíz rám, de nem vagyok már olyan erős, mint régen. Nem leszek képes legyőzni a hegyeket.

	– Nem kérem egykönnyen – mondta Marosa –, de méltóságod egyike annak a néhány embernek, akikben megbízom. Apám Lady Priessa és Lady Ruzio kivételével végzett az összes többi palotabeli szövetségesemmel, és Ruzio is... engedett a testvére miatti gyásznak.

	– A Szent fogadja!

	Mindketten a kard jelét rajzolták magukra.

	– Priessa hiányát észrevennék – mondta Marosa –, de olyasvalakire van szükség, akiben megbízom. Méltóságod mindig Yscalin igaz barátja volt.

	A férfi szemébe nézett.

	– Van egy másik oka is, hogy méltóságodat kérem erre. Saját biztonsága érdekében. Apám nyíltan közölte, többé nincs szüksége nagykövetekre. Attól tartok, azt szeretné, hogy méltóságod is osztozzon a többiek sorsán.

	Fynch vonásai megkeményedtek.

	– Nem a Bátorság lovagja a pártfogóm, de... a Szent talán még életem őszén is kölcsönadja kardját és pajzsát. – Vett egy nagy levegőt. – Mikor induljak?

	– Amint lehet. De mielőtt visszatér Inysbe, meg kell kérnem, hogy tegyen meg nekem valamit. Egy oly nagy horderejű feladatot, mellyel beteljesíthetem az ígéretet, amelyet egy holtnak tettem.

	Fynch figyelt.

	– Van egy út Erszirbe az Orsókon keresztül. Meg kell kérnem, hogy vigyen el valamit Csasszár uk-Iszpadnak. Vagy a raukai udvarban, vagy a rumelabari palotájában tartózkodik.

	– Emlékszem Csasszárra. Erényes ember, ahhoz képest, hogy eretnek – mondta Fynch. – Miről van szó, donmata?

	– Egy dobozról. Úgy tudom, egy fegyver kulcsát rejti. Valami, ami segíthet legyőzni a férgeket.

	– Ki mondta ezt?

	– Egy nő a tömlöcben. Sárkányvérrel festett köpenye volt.

	– Szóval egy kóbor lovag?

	Az inek így nevezték a begyűjtőket. Sabran királynő bőkezűen jutalmazta a szolgálatukat.

	– Nagyon bátor – mondta Marosa. Habár Dzsondu sosem erősítette meg, ez volt a legegyszerűbb magyarázat. – Indulás előtt fel kell vérteznie magát. Azt hiszem, a sárkánygyíkok és az ivadékaik ellepték a hegyeket. Tudomásom szerint kizárólag úgy lehet túlélni őket, ha az ember megfertőződik a sárkányvésszel. De úgy tudom, uk-Iszpad nagykövet úr ismeri a gyógymódot.

	Fynch egy ideig nem szólt semmit.

	– Nincs gyógymód. Egyetlenegyet se jegyeztek fel – mondta végül. – A járványt a betegek gondos elszigetelésével számolták fel. – Megrángatta a gallérját. – Még ha létezik is gyógyír, újra fel kell hívnom a figyelmét a koromra. Aki öreg és beteges, azzal hamarabb elbánik, mint a fiatalokkal.

	– Tudom – felelte szelíden Marosa. – Tudom, mit kérek, és hogy mennyire hiábavalónak tűnik. De nincs más, Őméltósága. Megpróbáltam már mindent a város határain belül, ami csak az eszembe jutott. – Megfogta a férfi vállát. – Hagyja itt ezt az átkozott helyet, amíg tudja. Mentse a testét, mentse a lelkét!

	Fynch alig észrevehetően reszketni kezdett.

	– Ha beleegyezem, hogy kellene ezt megvalósítani?

	– A vízcsöveken keresztül eljuthatunk az apámhoz. Altatót keverek a borába, és így Fyredel nem fogja látni. Nem kell egyebet tennie, csak megérinteni. A kór régi fajtáját fogja elkapni.

	A férfi ismét a Nagy Yscal-síkságra pillantott: mintha még egyszer, utoljára fontolóra venné, hogy nekivág. Se árnyék, se menedék nem látszott rajta, egészen a láthatárig.

	– Mondja csak, az apja képes még a saját szájával szólni? – kérdezte aztán.

	– Igen.

	– Akkor a vallomását akarom.

	– Méltóságod, ha Fyredel meglátja...

	– Ha ragyog a szeme, akkor nem fogom megkockáztatni. De ha csak szürke, hallani akarom azokat a szavakat, amelyek a Tűz Méhébe kárhoztatják. Ez az ár, amit szabok, donmata – mondta Fynch. – Remélem, megérti.

	Marosa pedig nem tagadhatta meg tőle, mert ő is pontosan ugyanezt akarta.

	 

	* * *

	 

	Amikor leszállt az éj, Fynch kis ébenfekete ajtót mutatott neki az egyik faliszőnyeg mögött. Véletlenül lehetetlenség lett volna rátalálni. Kulccsal nyitotta ki. Együtt surrantak be a titkos járatokba, el a falak mögött erekként kanyargó, perzselően forró csövek mellett.

	Marosa először azon töprengett, vajon Rozaria királynő nem gondolta-e végig, micsoda fenyegetést jelentenek a folyosók, amelyek Yscalin legfontosabb embereinek szobái mellett haladnak el. De amint bejutott az egyikbe, már tudta is a választ. Olyan érzés volt, mintha ebbe a térbe senkinek nem kellene belépnie. Bárki, aki bejáratot talált, még ha kíváncsi is, nem kockáztatta volna, hogy messzire hatoljon ebbe a sötétségbe.

	Fynch sárkánylámpást hozott magával. Marosa arra gondolt, sose fog megszabadulni a tikkasztó hőségtől, a nyirkosságtól. Az in csúszós fekete lépcsőfokokon vezette fölfelé, amelyek szinte túl keskenyek voltak a papucsához. A végén egy másik ébenajtót nyitott ki, és mindketten kiléptek a folyosóról.

	A hús-vér király mélyen aludt.

	Csöndben léptek az ágyhoz. A királyi orvos, ahogy az várható volt, ápoltja közelében hagyta felszerelését, többek között egy palacknyi nadragulyafőzetet is, amelyet most Marosa magához vett. Fiatalon látta, ahogy Aryete fogyasztott a főzetből a könnyebb elalvás érdekében. Egy-két csepp elegendő is lesz.

	– Őfelsége – mondta halkan. Az őrök nem lehettek messze. – Sigoso Vetalda.

	Sigoso király lassan kinyitotta a szemét. Nem ragyogott benne semmi.

	– Szahar?

	Marosa megdermedt. Úgy nyújtotta el a nevében az sz-t, akár egy kígyó.

	– Nem. Szahar halott – felelte ridegen. – De én itt vagyok.

	– Pajzsot tartó nőről álmodtam – suttogta Sigoso király. – Csillagról álmodtam, amely béklyót vetett a szárnyamra.

	Marosa az ágya melletti tiszta vászonra nézett, amellyel a király homlokát lehetett hűsíteni.

	– Inys özvegy hercege rég szeretett volna kihallgatást kapni őfelségétől – mondta. – Megadtam neki a lehetőséget.

	– Lord Wilstan – jött az erőtlen válasz. – Maga is rájött, ahogy az én okos lányom?

	– Megdöbbenésemre. – Tervük ellenére Fynch szövetet szorított a szájára és az orrára, de tekintetében több mint egy évtizeden át felhalmozott bánat ült. – Villás nyelvű szádból kell hogy halljam, Sigoso. Mondd el, hogy történt!

	– Ha ezt szeretnéd. Nincs mit rejtegetnem.

	Fynch végighallgatta a hitvány történetet. Marosa fokról fokra látta előbukkanni a fiatalabb énjét. A férfit, aki szerette Inys királynőjét. A kémet, aki az igazságot keresve merészkedett Yscalinba. Amikor a hús-vér király mindent bevallott, Fynch épp csak észrevehetően biccentett a hercegnőnek.

	– Tessék – mondta Marosa. – Szomjas lehetsz, apám.

	A hús-vér király három korttyal megitta a bort. Mindketten figyelték, ahogy elalszik.

	– Megfertőzöm magam – mondta rekedten Fynch. – De jobban örülnék, ha nem nézné, donmata. Még mindig félek, és nem szeretném, ha leggyengébb pillanatomban látna most, hogy a Szent ismét próbára tesz.

	Marosa az arcát figyelte.

	– Ha magára hagyom, ugye, nem fogja megölni, méltóságod?

	– Nem. Nem fogom feláldozni a kedvéért a helyemet a Halgalantban.

	 

	 

	* * *

	 

	Az idő kulcsfontosságú volt. A csatornák alagútjain kerülték meg a fegyver terem bezárt ajtaját, ahol Marosa adott Fynchnek bundát, hozzá hegymászóbotot és fogazott talpat, számszeríjat, tűzszerszámot és egy erős pengét, hogy vadászhasson, és melegen tartsa magát az Orsókban.

	Az Aubrechttől kapott feliratos gyűrűt is odaadta. Nehéz volt lehúznia az ujjáról, de ez volt az egyetlen olyan ékszer, amelyet biztosan a hercegnő tulajdonaként lehetett azonosítani, így az erényességben tudni fogják, hogy hű maradt. Végül egy csomag levelet adott, amelyek az elmúlt évben íródtak.

	A Megváltás Palotájának mélyén megálltak a barlang bejárata előtt, kezükben vörös fénnyel égő fáklya. Fynch mellkasán átvetve viselte a dobozt őrző táska szíját.

	– Előbb Raukába menjen méltóságod – mondta Marosa. – Ha uk-Iszpad nagykövet rumelabari palotájában van, Dzsahtar király egészen biztosan segít eljutni hozzá. Mesélje el, mi történt itt.

	– Úgy lesz, ragyogóságod. – Veríték gyöngyözött a homlokán. Minden bizonnyal máris melege volt a kór miatt.

	– Kissé úgy érzem magam, mint Sir Wulfert Glenn, ahogy utat tör magának a fagyos Északra. Meglehet, úgy a helyes, hogy életem telén én is kalandba bonyolódjam.

	Marosa viszonozta az erőtlen mosolyt, és szerette volna megölelni a férfit.

	– Minden jót, Sir Wilstan! A Bátorság lovagja kíséri útján. Akárcsak a Szent.

	Habár épp a sárkánykor vert gyökeret benne, Fynch meghajolt.

	– Minden jót, úrnőm!

	Marosa figyelte, ahogy apró alakja határozott léptekkel, sárkánylángú fáklya fényében elindul a sötétbe. Amikor olyan messze járt már, hogy lépteit se lehetett hallani, a hercegnő felkapaszkodott a lépcsőn és a lakrészébe ment. Hónapok óta ez volt az első alkalom, hogy zenélni merészelt: a Hattyú-dalt játszotta el a hárfán.

	Aznap éjjel, ahogy aludni próbált, gondolatai visszatértek az alagúthoz. Volt valami a búcsúzásban, ami nem hagyta nyugodni. Megrázta magát, de az érzés nem szűnt meg, és semmiféle esélyt sem hagyott, hogy elaludjon.

	Napkeltéig feküdt álmatlanul, hallgatta Priessa lélegzetvételét. Végül felöltözött, tiszta inget és tunikás ruhát húzott. Fogott egy fáklyát, és visszament az alagútba, közben a szíve majd kiugrott a helyéről.

	A barlangban a vulkáni üvegen tükröződött a fáklya fénye. Falai sötéten és némán ásítoztak körülötte, akár a sír. Gyerekkora óta nem gyalogolt egyszerre ennyit: mintha sose állna meg. Az idő mintha kizökkent volna idelenn, mélyen a föld alatt.

	Minél messzebbre jutott, annál inkább úgy gondolta, hogy ostobaságot művelt. Fynch elkapta a kórt. Védve volt.

	Előtte, a távolban, nappali fényfolt derengett, s minden pillanattal nagyobbra nőtt. Meggyorsította a lépteit, de amikor észrevett valamit a padlón, inkább lassított. Ahogy letérdelt, egyértelműen látható lett a fáklya vörös fényében.

	– A Szentre! – suttogta.

	A doboz volt. Otthagyta, és futásnak eredt az alagút szája felé, míg végül a csizmája mély hóba süppedt.

	Erős szél ráncigálta a fátylát. Levette, és pislogva nézett a váratlanul erős, szédítő ragyogásba. Feje fölött kéklett az ég, és amott láthatók voltak a hegyek, teljes dicsőségükben. Amikor hátrapillantott, a Fruma-hegy eltakarta előle a várost.

	Öt év után ez volt az első alkalom, hogy elhagyta Cárscarót. Ha nem félt volna annyira, nevetett volna puszta megkönnyebbülésében.

	De most meg kellett őriznie a józanságát.

	Fehér pamacsokban szállt fel a lélegzete. Még sose fázott ennyire. Összevonta magán a köpenyt, másik kezével a szemét árnyékolta. Keskeny, meredek falú völgyben ért véget a barlang, amely a hegyek belseje felé vezetett.

	– Lord Wilstan – kiáltotta, de a szél elsodorta a hangját. – Lord Wilstan!

	Nem vette észre azonnal a lábnyomokat. Amikor tekintetével követte, merre tartanak, végül megpillantott a távolban egy apró halmot. Hótorlasz is lehetett volna, ha nem lett volna bíborvörös.

	Végig se gondolta, mit tesz, csak kilépett a barlang fölötti teraszos kiugró alól. Mire a holttesthez ért, égett a lába a megerőltetéstől, és forró könnyek csíkozták az arcát.

	Vér és velő mocskolta a havat. Fynch halála nem volt szép. Az egyik karját letépték, a koponyája betört. Marosa térdre rogyott.

	Nem volt se begyűjtő, se történész, de olvasta a Bajok Idejéről szóló krónikákat. Közvetlenül a halál után a kórtól vörösnek kellett volna lennie a kezének, a testének kénkőszagot kellett volna árasztania. Apránként lehúzta a férfi kesztyűjét, hogy megnézhesse az ujjait. Még mindig fehérek voltak.

	Fynch nem érintette meg az apját.

	Ekkor fontolóra vette, hogy betegség ide vagy oda, elindul. Arra gondolt, hogy megteszi a nagybátyjához vezető utat a dobozzal, amely talán nem is jelent semmit, mert semmi sincs benne.

	Aztán előrébb meglátott két csontvázat az egyik szirten. Mintha komor figyelmeztetésnek tették volna oda.

	Ruzio és Bartian nem jutott messzebb Fynchnél.

	Hányingere támadt, ahogy egy különös sziszegés felborzolta a tarkóján a szőrt. Megdermedt. Jobbról nyelvét öltögető szörnyű lény bukkant elő a völgy egyik repedéséből.

	Vastag, lábatlan teste kígyófejben végződött. Bőrszárnyak bomlottak ki a hátán, ahogy kivillantotta két rettentő, Inys özvegy hercegének vérétől iszamós agyarát.

	Marosa kis híján elájult félelmében. Épp annyi ideig tudta megőrizni józanságát, hogy a Fynchnél lévő erszénybe nyúljon. Itt volt a feliratos gyűrű. Utolsó emlékeztetője Aubrechtre.

	Az ujjára erőltette. Az amfitérium felé kígyózott, mire futásnak eredt, kis híján orra is esett a hóban. Még azután is futott, hogy a barlangba ért. Mögötte dühödten visított a sárkánylény, amikor felkapta és a mellkasához szorította a dobozt.

	Végül a palota lépcsőjéhez ért, ahol összerogyott. Aki csak megpróbált elindulni az Imperátor-hágón, meghalt. Ha Aubrecht küldött bárkit is a megmentésére, réges-rég odaveszett. Nem tudta, mi van a dobozban, sem azt, hogyan lehet kinyitni.

	Zokogását nem hallotta senki, ahogy visszhangot vert a sötétben.

	 

	A Lievelyn-házból való Aubrecht, Mentendőn koronahercege kérte a közte és Marosa donmata, az Yscal Sárkánykirályság hercegnője közötti eljegyzés megsemmisítését, mert a hercegnő országa szakított a Szent hitével.

	Közhírré tétetik, hogy őerényessége, a főszentélyér és őfensége, a Berethnet-házból való Sabran királynő, aki a Szent leszármazottja és örököse, jelen levéllel érvényteleníti az eljegyzést, a Szent áldásával. Hirdessék, hogy Aubrecht herceg mostantól azzal házasodhat össze, akivel csak kíván.
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	[image: Image]riessa Yelarigas belépett a magánlakrészbe. Marosa Vetalda nyitott ablaknál állt és körtebort kortyolt, meglehet, az utolsót, amelyet életében kóstolhat. A piros körték mostanra kipusztultak, legyűrte őket az utcák bűzlő levegője, amelyen csak rontott a sárkánygyíkok lehelete és a sárkányvész.

	Két év után először érkeztek emberek Cárscaróba.

	Lord Gastaldo először az udvarnak jelentette be. Fyredel parancsára a főváros mostantól befogadott mindenkit, aki szabad akaratából szolgálni akarta a sárkánysereget, habár többé nem hagyhatták el Yscalint másként, csak királyi engedéllyel. Fyredel megengedte, hogy hintóval leveleket küldjön szét, amelyekben arra szólítja fel az emberiséget, csatlakozzon a Vetalda-házhoz és hódoljon a Névtelen előtt. Postaútvonalat nyitottak Cárscaro és az északi partvidék között, ahonnan hajók vihették tovább a híreket.

	Marosa azt kívánta, bárcsak Lord Gastaldo rejtjelezést használhatott volna, hogy más üzeneteket is rejthessenek a levelekbe, de az apja még mindig elolvasott mindent, a szemében izzó parázzsal és anélkül is. Ezenkívül jakuluszok és baziliszkuszkakasok húzták a hintókat.

	Arra számított, hogy senki sem fog válaszolni a levelekre. Ehhez képest Cárscaro népessége hatvanezerre duzzadt.

	Persze, nem kellett volna annyira megdöbbennie. Az elmúlt hónapokban számos sárkányszekta tűnt fel Yscalinban, többek között a Vaskirály kultusza, amely ősi istenként tisztelte Fyredelt. A páncélja színeit, vöröst és feketét viseltek: a divat hamar elterjedt a fővárosban. Gulthagai stílusban épült templomot emeltek a cárscarói főszentély helyén, oszlopokkal és óriási tűzhelyekkel.

	Marosa szerette volna megkérdezni a szekta tagjait, mindig is ócsárolták-e a Szentet, vagy a látszólagos elköteleződés csupán arra szolgál, hogy életben maradjanak a megváltozott körülmények között. Akárhogy is, elfoglalták a városát. A híveknek mostantól még nehezebb lesz küzdeniük.

	– Apám kérte, hogy mondjam el, Aubrecht Lievelyn felbontotta az eljegyzéseteket.

	Marosa nem sírt. A teste fokról fokra vált zsibbadttá. Ez volt az egyetlen módszere az önvédelemre.

	– Értem. Apád honnan tudja?

	– Vannak még kémeink más országokban. Most, hogy megnyílt a postaút, néhányan közülük küldtek tájékoztatást. – Priessa lesütötte a szemét. – Úgy tűnik, a nagyherceg Sabran királynővel kíván összeházasodni.

	– Nagyherceg?

	– Leovart meghalt.

	Aubrecht most már nem csak koronaherceg volt, mint előtte annyi éven át. Nem lehetett a jegyese olyasvalaki, akinek a királysága elkötelezte magát a Névtelennek. Azért sem hibáztathatta, hogy másik eljegyzésre törekszik. Mentendonnak még mindig szüksége volt valamilyen erős szövetségre az erényesség egy másik királyságával.

	De a mentendoni jövőjük gondolata, az életük, a gyerekeik, a világ, amelyet együtt építenének – ez volt az utolsó reménysugara. Egészen eddig a jegyességük emlékeibe kapaszkodott.

	Most az egyetlen jövő, ami várja, a vassisak belsejéből látható.

	Kiolthatta volna a saját életét, hogy megfossza Fyredelt a bábjától. A Fynch halála utáni sötét órákban fontolóra is vette. De a féreg megtorlásképpen felégetheti Cárscarót, és nem volt hajlandó ilyen sorsra kárhoztatni a népét. A meggondolatlansága máris a barátai életébe került.

	Ha a lelke volt az ára, hogy Yscalin biztonságban legyen, készen állt megfizetni.

	A dobozt az ágya alá rejtette. Ha Dzsondunak igaza van, akkor talán a remény egy másik forrása.

	Továbbra is maga előtt látta a Cárscarón túli hegyeket. Ezeket látta álmában, rémálmaiban, még ébren is. Néhány szívverésnyi időre ott volt, a szabadság peremén. Látta gyerekkora kék, széles egét, a Tundanából származó folyamatos pára nélkül. Nem volt ennél kedvesebb látvány a földön: méreg a lelkének.

	Priessa leült vele szemben. Csak nézte Marosát, igyekezett olvasni a gondolataiban.

	– Tudom, hogy beszéltünk már erről, de még mindig elmehetek Erszirbe. Tudod, hogy nem foglak cserben hagyni.

	– Nem. – Marosa továbbra is kifelé nézett az ablakon. – Egyedül te maradtál, Priessa. Te jelented nekem a józan elmémet.

	– Lehet, hogy van más módszer is.

	– Mire gondolsz?

	– Nem sokkal a postaút megnyitása után őfelségének címzett levél érkezett a peruntai vámházba. Lord Seyton Combé, Inys fő minisztere. Udvariassági levél volt, hogy visszaállítsa a diplomáciai kapcsolatot Yscalinnal. Két nagykövetet kíván küldeni: Lord Arteloth Becket és Lord Kitson Glade-et.

	– Mi a helyzet a többi országgal? – kérdezte Marosa. – Ők nem küldenek valakit?

	– Délről még nem érkezett hír. Gondolom, arról vitatkoznak, mit tegyenek. Mentendőn és Hróth követeli, hogy épségben küldjük vissza a települt nagykövetüket, mielőtt tárgyalásokat kezdünk.

	Marosa álla megfeszült.

	– Fyredel jóváhagyta az in követséget – fejezte be Priessa.

	– Inys az utolsó ország, ahonnan ilyet vártam volna, és nem csak vallási okokból. Az apja itt tűnt el: Sabran királynő miért kockáztatná újabb udvaroncok életét?

	– Hogy beleláthasson Cárscaróba. Hogy megtalálja. Lord Wilstan nem volt hajlandó megtenni a szükséges lépéseket, de őfelsége minden bizonnyal hisz benne, hogy a nagykövetek elég erősek, elég talpraesettek lesznek, és sikerül megtudniuk az igazat, majd elmenekülniük Yscalinból. Talán rá lehet őket venni, hogy tegyék meg ők az utat – vetette fel Priessa.

	– És ha hiába bízunk meg bennük, mint Fynch esetében? – kérdezte Marosa. – Ha ez alkalommal egyszer s mindenkorra odalesz a doboz?

	– Nagyon bátraknak kell lenniük, ha önként lépnek sárkányuralom alatt álló vidékre.

	Marosa kiitta az utolsó kortyot is, forgatta kicsit a körtebort a szájában.

	– Lord Arteloth Sabran királynő jóbarátja – dünnyögte. – Talán igazad van.

	Letette a poharat.

	– Lehet, hogy üres a doboz, vagy csak por van benne. Hamis remény is lehet ez az egész.

	– Minden jobb a semminél. – Priessa megfogta a kezét és a pillantását kereste. – Mondjuk, hogy sikerül rávennünk őket. Amíg eljutnak uk-Iszpadhoz, a szektásokat azzal kell lecsendesítened, hogy hangsúlyozod, Kovács Oderica leszármazottja vagy.

	– Miért?

	– Korai bölcsként, Fyredel imádójaként tekintenek rá.

	– Sosem fogok közéjük állni.

	– Nem, de a tény attól még védelmet jelent. Napról napra újabbak érkeznek. Ha tisztelnek, akkor biztonságban leszel, és továbbra is felügyeleted alatt tudod tartani Cárscarót. És ha úgy viselkedsz, mint aki hű az ügyhöz, Fyredel talán nem fogja szükségesnek tartani, hogy erővel tegyen a bábjává.

	Kesztyűs keze, amint a pikkelyeit érinti. A féreg perzselő tekintete, mintha megismerné Marosát.

	– Az egésznek az a lényege, hogy életben maradjunk addig, amíg segítség érkezik, épp úgy, ahogy az elődeink tették. A Bajok Idejében nem karddal, hanem kitartással győztek – mondta Priessa. – A Szent meg fog bocsátani érte.

	Marosa előreszegezte az állát. Még ha visszataszítónak találta is az efféle viselkedést, felfogta a bölcsességét.

	– Deríts ki minél többet a Vaskirály kultuszáról – zárta le a beszélgetést. – Én megpróbálom utánozni a híveit. Hajoljanak csak meg Oderica örököse előtt!

	 

	* * *

	 

	Vörösen, átható fénnyel égtek a gyertyák, amikor három éjszakával később az őre megzavarta. Egykor a védelmező lovagok közé tartozott, de most a Vaskirály kultuszának névtelen tagja volt. Marosa még sose látta az arcát, mert álarc fedte, ahogy mindenki másét is.

	– Itt van Gastaldo nagyúr – tájékoztatta a hercegnőt. – Ragyogóságod engedelmével.

	Marosa biccentett. Miután az őr kihátrált a magánlakrészből, Lord Gastaldo határozott léptekkel érkezett, rövid fekete köpenyét fél vállára vetve.

	– Ragyogóságod – hajolt meg előtte –, Fyredel ma éjjel ismét beszélni fog ragyogóságoddal.

	– A Szörnyű Ajtónál? – pattant fel Priessa. – Ha igen, akkor hadd menjek helyette én.

	– Nem – felelte Marosa. – Fyredel felismerné a csalást, Essa.

	– Ha a te ruhádat viselem és magammal viszek egy fiolányi vért tőled, hogy olyan legyen az illatom, mint neked, talán nem. Megkérhetjük a királyi orvost, hogy...

	– A donmatának igaza van, lányom. A Vaskirály mindent lát – mondta Lord Gastaldo. – Itt az ideje feladni az ellenállással kapcsolatos elképzeléseket. Semmi eredményük. Nincs Szent, aki megóvhat minket, nincs Halgalant, amely befogadhat. Ez mostanra egyértelmű.

	A tűzhely mellé sétált, és a táncoló lángokba meredt.

	– Egyértelmű, hogy őseinknek, az első yscaloknak volt igazuk. Istent láttak a Fruma-hegyben. Ez az isten most megnyilvánult előttünk, épp úgy, ahogy Kovács Oderica előtt.

	Beszéde közben Marosa jobban megfigyelte finom öltözékét. Fekete köpenyének piros volt a szegélye. Priessa megfeszült, ahogy ő is érzékelte a veszélyt. Tudott a kultuszról, de azt nem tudta, hogy az apja is beállt a soraikba.

	– Yscalinnak mindig is el kellett volna utasítania a Szentet, donmata. In isten, nem a miénk – mondta Gastaldo nagyúr. – Galian Berethnetet az ősünk, Áruló Isalarico kényszerítette ránk. De ragyogóságod nem csak az ő leszármazottja. Oderica sarja is, és szent fűztől ég a szeme.

	Marosa uralkodott a vonásai felett, ahogy Priessa rápillantott.

	– Azt hiszem, értjük egymást, nagyuram – kelt fel a karos– padról. – Igaza van. Ha valóban létezett is a Szent, magunkra hagyott minket, amikor a legnagyobb szükségünk lett volna rá. Nem méltó arra, hogy tiszteljék.

	Mosolyt kényszerített az arcára.

	– Fogadjuk el yscal hagyományunkat, függetlenségünket az erényességtől, és tiszteljük a Vaskirályt!

	Lord Gastaldo elragadtatott csöndben hallgatta. Akárcsak az ajtónál álló szektatag.

	– Túlságosan is régóta voltunk Inys Királynőségéhez láncolva. Oderica elűzte a gulthagaiakat. Tegyük mi is ugyanezt a bitorló Szenttel – mondta parancsoló hangon Marosa. – Ha hűségesek vagyunk hozzá, ha segítjük, akkor Fyredel megkímél minket, amikor parttól partig tombol a tűz.

	A nagyúr vonásai kisimultak. Lénye egy részének szüksége volt a hercegnő jóváhagyására, hogy meggyőzhesse magát, jó döntést hozott, amikor engedett. A Szent hiányában Gastaldo Yelarigasnak szüksége volt valami másra, amiben hihet. Megnyugtatásra vágyott, hogy nem szörnyeteg.

	– Ragyogóságod – emelte mellkasához kesztyűs kezét. – Készen állunk szolgálni.

	Az ajtó felé biccentett.

	– Fyredel nem azt kéri, hogy személyesen keresse fel. Őfelségén keresztül fog beszélni.

	Marosa arra számított, újra felkísérik. De a hús-vér király volt, aki hetek óta most először elhagyta az ágyat, és belépett a magánlakrészébe. Két oldalról két álarcos vardya állt mellette, olyan közel, hogy szükség esetén elkaphassák. Szemében ott ragyogott az átható fényű parázs.

	– Yscalin donmatája. Üveghordó – recsegte. – Hallasz?

	– Igen, én uram – hajtott mélyen térdet Marosa, hogy kiterült a szoknyája. – Hallak.

	Apja előtt nem okozott nehézséget megjátszania magát.

	– Inys királynője követeket küld a királyságomba. Meglehet, tárgyalni kíván velem – mondta Fyredel. Bábja köhögött, vér és nyál csordult le a szája sarkán. – Megadom, amit szeretne, mert halállal tartozom Vértesszívű ivadékának.

	Ötszáz év alatt se csökkent a Vértesszívű Glórián iránt érzett gyűlölete. Marosa végiggondolta, ami elhangzott.

	– Ezek szerint elhagysz minket? – kérdezte. – Inysbe mész?

	– Nem sokáig – nézett a szemébe Fyredel. – Hajtsd végre akaratomat Yscalinban. Ne akarj elmenekülni, se ellenállni, különben az országban úgy fog égni a hús, akár a virágok. Tudod, mit várok tőled.

	A féreg formájára kovácsolt vassisakot.

	– Igen. Megértettem, én uram. Cárscaróban nem találkozol engedetlenséggel.

	– Legyen hát!

	A hús-vér király összerogyott. Míg Lord Gastaldo és a vardyák ellátták, Marosa otthagyta magánlakrészét, és Ermendo halála óta első alkalommal futott az erkélyéhez. Képtelen volt nélküle végigmenni az oly jól ismert útvonalon.

	A távolból meghallotta az első sikolyokat, nyomukban az örömkiáltásokkal.

	Nem hajnalodott még, ezért csak akkor pillantotta meg Fyredelt, amikor áthaladt a roppant alakját megvilágító láva fölött. A Bajok Idejének kitervelője kiszabadult a Fruma-hegyben lévő fészkéből, és évszázadok óta most először kapaszkodott az égre.

	Szárnya olyan széles volt, hogy egész Cárscarót árnyékba borította. Marosa most látta, nem két, hanem négy lába van a szárnyán kívül, a farka olyan vastag, akár egy kőfenyő, a végén lévő tüskék egyenként kétszer akkorák, mint a hercegnő.

	Minden egyes pikkelye felért egy pajzzsal.

	A Megváltás Palotája fölött elhaladva pillantása horzsolta Marosa tekintetét. A korlátba kapaszkodott, ahogy a nagy nyugati minden ébren lévő ember figyelmétől kísérve a Nagy Yscal-síkság felé röpült. Szárnya három óriás csapásával eltűnt az éjszakában.

	Marosa haj tincsei kiszabadultak a fonatából, a szél rángatta őket, ahogy a padlóra ereszkedett. Priessa elé térdelt.

	– Megkezdődik a Bajok Második Ideje – mondta a hercegnő halkan. – Ha megöli Sabran királynőt, mindennek vége. Feltámad a Névtelen. Ez alkalommal vége lesz az emberiségnek. Még csontok se maradnak.

	Priessa két tenyere közé fogta az arcát. Marosa reményt, megváltást keresett udvarhölgye vonásaiban.

	– Nem érdekel, ha apám a szekta tagja. – Priessa hangja feszülten csendült. – Lehet, hogy csak mi ketten vagyunk, de yscalok vagyunk. Erősek. – Csillogott szeplős arca. – Hiszem, hogy Sabran királynő túléli Fyredelt, ahogy Vértesszívű Glórián is túlélte. És hiszek benned, még a Szentnél is jobban. Egy nap te leszel Yscalin királynője. A Marosa-kor gyógyulást fog hozni ennek a sérült országnak.

	Összeérintették a homlokukat.

	– A Bajtársiasság lovagja kegyes – suttogta Marosa –, hogy életünk végén téged adott nekem.

	így maradtak, amíg felkelt a nap és a fénye végigcsorgott a halott, kopár síkságon. Meglepetten, könnyáztatta arccal néztek fel, amikor csivitelést hallottak. Két hosszú év után egy serin, ez a bájos, kedves kis madár vette a bátorságot, és visszatért Cárscaróba. Fejét oldalvást billentette, és mintha Marosa szemébe nézett volna, mielőtt újra szárnyra kapott.

	 

	[image: A képen vázlat, rajz, ruha, művészet látható

Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]

	 

	* * *

	 

	Odakinn egyre csak folydogált a Tundana. A sárkánygyíkok folytatták állandó megfigyelésüket. A titkos tanács Gastaldo nagyúr felügyelete alatt a szektatagok irányítása alá került. Eközben a hús-vér király hálókamrájában rothadt, és repülésről, bíbor tűzről, markában a napot tartó nőről álmodott.

	Amikor az új in követek Cárscaróba értek, Fyredel még nem tért vissza, de Marosa készen állt. Lehet, hogy nagyon kevés idejük van ismét útnak indítani a dobozt.

	Priessa elment fogadni az Örök Rózsát, a hajót, amelyik Yscalinba hozta az in párost. A kultusz iránti elkötelezettséget színlelt, amivel meggyőzte apját a hűségéről, és így lehetősége nyílt elhagyni Cárscarót.

	Marosa hamarosan a királyi fogadó titkos bejáratánál állt: piros vállszalagos fekete ruhát viselt, a szalagot lángnyelvet formázó vasból készült tű tartotta a helyén. Az audiencián a titkos tanács is jelen lesz. Most nem az apját, hanem őt figyelték, úgy, ahogy ezt szerette volna valamikor.

	Bárcsak ne így történt volna a dolog!

	Várták az in követek: Lord Arteloth Beck és Lord Kitston Glade, két férfi, akik nem tudták, hogy hamarosan arra fogja kérni őket, tegyék kockára az életüket a népéért... Ám akik önként tették korábban kockára az életüket, amikor ebbe a meggyötört, Szenttől elhagyott országba jöttek. Míg ő – báb, fogoly, hercegnő – a trónon marad, ahonnan nem távozhat egészen addig, amíg Fyredel nem bukik el, mint ahogy egyszer, a Bajok Idejének utolsó napján már megtörtént. Fájdalomból és félelemből készült vértjét viselte, de alatta még mindig izzott a valódi énje.

	Felöltötte Fyredel sisakját: teljes volt benne a csend. Udvara és a két férfi tekintete kísérte, ahogy elfoglalta helyét a magából a Rém-hegyből faragott obszidiántrónon.

	– Lord Arteloth és Lord Kitston. Szeretett atyám és én üdvözöljük önöket az Yscal Sárkánykirályságban!

	
Felség, alig tudom, hogyan is írjam le, miféle balsors érte Yscalint, ahogy azt sem, milyen gyötrelmet érzek, amikor most igyekszem megtalálni a megfelelő szavakat.

	Eljött a Bajok Második Ideje. Fyredel, ez a régi és ravasz ellenfél, felébredt a Fruma-hegy mélyén. Vértesszívű Glórián szembeszegült vele a Vajúd-lápon. Remélem, ugyanolyan bátornak bizonyul, és minden rendelkezésre álló eszközzel segíteni fogja népemet. Amikor ezt írom, épp a sárkánygyíkjai haragjával és bosszúszomjával kell szembenézniük.

	Cárscaro néhány óra alatt elesett. Hegyi városunk egykor börtön volt, és újra az lett. Sajnálatos módon nem láttuk előre az ide– benn lakozó ellenséget. Nem tudok se elmenekülni, se ellenállni Fyredelnek, mert sok ezer ártatlan lélek a túsza... De bármiféle hazugságokat küldött is apám, Yscalin változatlanul hűséges.

	Imádkozom, hogy Fynch nagykövet életben maradjon az Orsók között vezető útján, s hogy kegyes édesapja tájékoztassa arról a súlyos gonoszságról, amelyet az én apám követett el ezek között a falak között. Úgy tűnik, az édesanyáink elvesztése nyomán érzett közös bánatunknak egyetlen forrása van, akinek a véréből származom. Feltenném a kérdést, miként lehet együtt élni ezzel a tudással, de aligha maradok még sokáig életben, habár amíg csak lehet, harcolni fogok.

	Ha családom valamely tagjának sikerül elmenekülnie ebből az új sárkánykirályságból, kérem, kedvesen, menedékkel fogadja.

	Tudja, hogy mindvégig hűséges maradtam!

	űű

	Örökkévaló hitben társa:

	Marosa Taumargam Vetalda,

	Yscalin donmatája, ersziri koronahercegnő

	
Idővonal

	Időszámításunk előtt (I. e.)

	I. E. 2: A Rém-hegy első nagy kitörése. A Névtelen előmászik a Tűz Méhéből, és a sárkányvészt magával hozva befészkeli magát a lázsiai Jikala városába.

	A Névtelent később legyőzik, és eltűnik.

	Időszámításunk szerint (I. sz.)

	I. sz. 1: Inysben I. Galian, más néven a Szent megalapítja Ascalon városát.

	279: IV. Yscali Isalarico összeházasodik II. Inysi Gloriannel, és ezzel létrejön az erényesség sodronya.

	480: A rettenetes télközepi árvíz lesújt Mentendőn északi partvidékére; ezrek fulladnak vízbe, és megsemmisül a főváros, Thisunath.

	481: Heyron Vattenvarg, a fosztogató kihasználja, hogy a tél– közepi árvíz elpusztította a part mentén a védműveket Men– tendonban. Az a célja, hogy elfoglalja az országot maga és a klánja számára.

	A támadás meglepetésként éri a támogatás nélkül maradt mentieket, és hamarosan kénytelenek megadni magukat Vat– tenvargnak, aki megalapítja új fővárosát, Brygstadot.

	483: Heryon Vattenvarg hűséget esküszik Hróth új királyának, I. Bardholtnak, és Mentendőn helytartójává nevezik ki. Felveszi a lovagi erények hitét, és Mentendont az erényesség kötelékébe vonja. A mentieket és a hróthiakat kényszerítik, hogy térjenek át.

	509: A Rém-hegy második nagy kitörésével megszületnek a nagy nyugati sárkányok és sárkánygyíkjaik, Fyredel vezetésével, aki kikölti a sárkánysereget.

	511: Kezdetét veszi a Bajok Ideje, avagy a nagy bánat, és a világra visszatér a sárkányvész.

	512: A Bajok Ideje, avagy a nagy bánat a hosszú hajú csillag érkezésével ér véget.

	953: V. Yscali Idreiga és házastársa nászából megszületik Sigoso Vetalda.

	954: VI. Ersziri Mezdat és házastársa gyerekeként megszületik Szahar Taumargam. Egyetlen testvére van, a két évvel idősebb bátyja, Dzsantar.

	955: VI. Inysi Jillian és házastársa, idősebb Ranulf Heath gyerekeként megszületik Rosarian Berethnet.

	970: V. Yscali Idreiga meghal, a fiát III. Sigosóként uralkodóvá koronázzák.

	971: Paltar Lievelyn és Fralet Dabanon utt Kantstad fiaként megszületik Aubrecht Lievelyn.

	974: Meghal VI. Jillian, és a tizenkilenc éves lányát IV. Ro– sarian néven megkoronázzák. Az egész erényességből, többek között III. Yscali Sigosótól is kap házassági ajánlatokat. Sigoso már több mint egy éve udvarol neki.

	975: Elhunyt édesanyja kívánságának megfelelően IV. Rosa– rian összeházasodik Lord Winstan Fynchcsel, a Mértékletesség főhercegével.

	976: Paltar Lievelyn és Fralet Dabanon utt Kantstad gyerekeként megszületik Ermuna Lievelyn.

	977: IV. Rosarian világra hozza Sabran hercegnőt. Egy hónappal később III. Sigoso feleségül veszi Szahar Taumargam ersziri hercegnőt, akit Yscalin királynéjává koronáznak.

	978: III. Sigoso és királynéja, Szahar Taumargam nászából megszületik Marosa Vetalda.

	979: Rozia Melaugo és Vazuvai Azgo gyerekeként megszületik Estina Melaugo.

	980: Rosarian királynő az Örök Rózsa nevű csodálatos hajót ajándékozza Gian Harlowe-nak, aki az in flotta legfiatalabb kapitánya lesz.

	985: Paltar Lievelyn és Fralet Dabanon utt Kantstad házasságából megszületik Bedona és Betriese Lievelyn. Fralet nem sokkal később meghal.

	991: Rosarian királynő életét veszti nem sokkal azután, hogy mérgezett ruha kerül a magánlakrészébe. IX. Sabrant megkoronázzák, és megkezdi kiskorú uralkodását.

	992: Az Oryzon kikötőjében árvaként élő Melaugót szárnyai alá veszi Gian Harlowe, és kifizeti kovácsinaskodását.

	993: A brygstadi borzalom – az izzadós járvány kitörése – végez a Lievelyn-ház számos tagjával, köztük II. Edvárttal is. Apai nagybátyja, Leovart lesz a Mentendoni Szabadállam nagyhercege.

	994: Yscali Szahar királyné meghal. Feltehetően öngyilkos lett.

	995: Gian Harlowe csempészetbe kezd Yscalin és más országok között.

	998: Aubrecht Lievelyn és Marosa Vetalda hivatalosan is el– jegyzi egymást.

	1000: Ascalonban ünnepségsorozatot tartanak a Berethnetek uralmának ezeréves évfordulója alkalmából. A vendégek között ott van Marosa is.

	1003: Az Égő virágok között kezdete tavasszal. Aubrecht harminckét éves, Marosa huszonöt, Melaugo huszonnégy.

	
A történet szereplői

	ÉLETBEN LÉVŐ SZEMÉLYEK

	A TÖRTÉNETMONDÓK

	Aubrecht Lievelyn (a Rőt Herceg): a Mentendoni Szabadállam trónörököse. Paltar Lievelyn – I. Aubrecht másodszülöttje – és a társa, Fralet Dabanon utt Brudstath négy gyermeke közül a legidősebb.

	Estina Melaugo: Közrendű borászok gyermekeként, a Groneyso-völgyben született törvényen kívüli. Korábban a hírhedt Zöldlábú banda tagja volt, majd a szunnyadó sárkánylények begyűjtője lett.

	Marosa Vetalda: Az Yscal Királyság donmatája (kijelölt örököse), III. Sigoso és Szahar Taumargam egyetlen gyereke. Tizenhat éves kora óta alig hagyta el családja otthonát, a Megváltás Palotáját.

	Erszir

	Csasszár uk-Iszpad: I. Dzsantar és a párja, Szaijma királynő nagykövete.

	I. Dzsantar (a Tündöklő): Erszir királya. VIL Mezdat elsőszülöttje és Szahar Taumargam hercegnő testvére. Számos elődjéhez hasonlóan a királyok királyának nevezi magát.

	Szaijma Taumargam: Erszir királynéja és I. Dzsantar felesége.

	Hróthi Királyság

	III. Raunus: Hróth királya, a Hraustr-ház feje.

	Skuldir Vatten: A Vatten klán feje. A Mentendont meghódító Heryon Vattenvarg leszármazottja.

	Inysi Királyság

	Arteloth „Loth” Beck: A gazdag észak-inysi tartomány, Rétvidék örököse. IX. Sabran legjobb barátja.

	Gian Harlowe: Rejtélyes múltú in flottatiszt, az Örök Rózsa, egy hadihajó kapitánya, amelyet IV. Inysi Rosariantól kapott.

	Kitston Glade: Költő IX. Inysi Sabran udvarában, Lord Arteloth Beck barátja.

	IX. Sabran: Inys harminchatodik királynője, és a Berethnet– ház egyetlen életben lévő tagja. Dinasztiájáról azt beszélik,

	
fogva tartja a Névtelent, megakadályozza, hogy visszatérjen a világba. A néhai IV. Rosarian és házastársa, Lord Wilstan Fynch lánya.

	Seyton Combé (Estifecske): Az Udvariasság főhercege, a fő miniszter, IX. Inysi Sabran kémhálózatának feje.

	Mentendoni Szabadállam

	Aleidine Teldan utt Kantmarkt: Zeedeur özvegy főhercegnéje. A Teldan kereskedőcsalád tagja, aki nemesi címet kapott, miután házasságot kötött Jannart utt Zeedeurrel. Anyai nagynénje I. Aubrecht házastársa volt.

	Bedona Lievelyn: A Mentendoni Szabadállam hercegnője, Aubrecht, Ermuna és Betriese testvére.

	Betriese Lievelyn: A Mentendoni Szabadállam hercegnője, Aubrecht, Ermuna és Bedona testvére. Ő a legfiatalabb, Be– dona, az egypetéjű ikerpárja után született.

	Clothild Lievelyn: A Mentendoni Szabadállam nemese, Aubrecht negyed-unokatestvére. Édesanyja a hróthi Ókirr klán főnöke.

	Ermuna Lievelyn: A Mentendoni Szabadállam hercegnője. Bátyja, Aubrecht után ő következik a menti trónörökösök sorában.

	Gáspárt Lievelyn: A Lievelyn-házhoz tartozó nemes. Aubrecht egy nemzedékkel idősebb harmad-unokatestvére.

	Henselt

	Lievelyn: Gáspárt Lievelyn és házastársa újszülött gyereke.

	I. Leovart (a Szürke Herceg): A Mentendőm Szabadállam nagyhercege, Aubrecht, Ermuna, Bedona és Betriese apai nagynagybátyja. A brygstadi borzalom után Aubrecht volt a trónörökös, de Leovart meggyőzte az államtanácsot, hogy neki kell magára vállalnia a terhet.

	Liuthe Dabanon utt Brudstath: A Mentendoni Szabadállam özvegy nagyhercegnéje. A Dabanon bankárcsaládba született, és II. Edvart házastársa volt, aki az örököse, Lesken Lievelyn édesanyja.

	Sennera Yelarigas: Mentendonba kihelyezett yscal nagykövet. Oryzoni kereskedőcsalád sarja, aki nemesi címet kapott, miután összeházasodott Gastaldo Yelarigasszal. Korábban ő volt Szahar királyné első számú palotahölgye.

	Yscal Királyság

	Bartian Feyalda: Orzyon grófja, jelenleg udvaronc Cársca– róban.

	Dzsondu: Titokzatos fogoly a Megváltás Palotájában.

	Ermendo Vuleydes: Marosa Vetalda személyi testőre.

	Feyalda Aryete: A Vetalda család oldalágának számító Feyalda családba tartozó nemeshölgy. Korábban Szahar yscal királyné harmadik számú udvarhölgye volt.

	Gastaldo Yelarigas: Külügyekért felelős miniszter, III. Sigoso harmad-unokatestvére.

	III. Sigoso (a Jámbor): Yscalin királya, a Vetalda-ház feje. Marosa Vetalda apja.

	Nzenei Liyat: Műkincskereskedő, aki titokban tiltott tárgyak után kutat és ezeket óvja. Kalózokból, csempészekből és egyéb törvényszegő alakokból álló társulás tagja.

	Orentico Feyalda: Darica Vetalda hercegnőnek a Feyaldák oldalágához tartozó tagjával folytatott kapcsolatából származó természetes fia, III. Sigoso unokatestvére. Habár Sigoso gyűlöli a fattyakat, Orenticót maga mellett tartja, csalétekként.

	Peruntai számvevő: A cím jelöli a hivatalnokot, akinek a külországból származó árukra kivetett adók beszedését kell felügyelnie Yscalinban. Az Égő virágok között történetének idején az Afleytan család egyik tagja látja el ezt a feladatot.

	PriessaYelargas: Első számú udvarhölgy, Marosa Vetalda negyed-unokatestvére. Gastaldo és Sennera Yelarigas lánya.

	Robrecht Teldan: Yscalinba kihelyezett menti nagykövet. Aleidine Teldan utt Kantmarkt apai nagybátyja.

	Ruzio Afleytan: Marosa Vetalda udvarhölgye. Yscabel nővére.

	Ussindo Vetalda: III. Sigoso és Viterica hercegnő öccse.

	Véglény Suylos: Csempész, egykori kalóz, aki a Perunta közelében lévő Szerelmes-öbölben tanyázik. A hírhedt Zöldlábú banda feje, aki emellett az yscal partok mentén tevékenykedő törvényszegők társaságát is irányítja. Beceneve a hitvány nyomorultakra utal: büszke rá, hogy így emlegette a peruntai számvevő, ezért vette fel.

	Viterica Vetalda: Szarvasliget főhercegnője, Yscalin hercegnője. Oscardo Vuleydresszel házasodott össze, és négy gyermeke van: három Oscardótól, a negyedik az előző házastársától.

	Wilstan Fynch: A Mértékletesség főhercege, Inys lord admirálisa, a Fynch család feje, özvegy főherceg. A néhai IV. Inysi Rosarian párja, IX. Sabran apja. Jelenleg Inys kihelyezett nagykövete Yscalinban.

	Yscabel Afleytan: Marosa Vetalda udvarhölgye. Ruzio húga.

	ELHUNYT, MONDABELI ÉS TÖRTÉNELMI
SZEMÉLYEK

	Denarva uk-Bardant: Szahar királyné egykori második udvarhölgye, aki Erszirből elkísérte Yscalinba. Felségárulás bűnpártolásáért kivégezték.

	Ebanth Lievelyn (Brygstad Csipkerózsája): Menti nemesasszony, egykori kurtizán. A hróthi megszállás után Carmen– tumba menekült, és az ország vezetője, Numun házastársa lett. Carmentum bukását követően elhajózott keletre, ám hajótörést szenvedett Szeíkin, így megállapodást kötött az első hadúrral.

	
II. Edvart (Kacagó Herceg): A Mentendőm Szabadállam korábbi nagyhercege. I. sz. 993-ban vesztette életét az izzadás– ban, a brygstadi borzalom idején.

	Fralet Dabanon utt Brudstath: A Dabanon bankárcsalád tagja. Aubrecht, Ermuna, Bedona és Betriese anyja. Meghalt, miután életet adott az ikreknek.

	Fruma: A régi yscal hitvilág egyik istensége. A világot megszemélyesítő Erto istennőből bukkant elő kőóriás fivéreivel együtt. Agyagból formálta meg az első yscalokat, majd mély álomba merült, és belőle lett a Fruma-hegy. A gulthagaiak később a hegy oldalán emeltek épületeket, amivel megharagították az yscalokat.

	Galian Berethnet (a Szent): Inys első királya. A lovagi erények vallása szerint, amelyet Galian a lovagi viselkedés szabályaira alapozott, Lázsiában legyőzte a Névtelent, összeházasodott az Ondzsenju-házból való Kleolinda hercegnővel, és megalapították a Berethnet-házat.

	II. Glórián (Szarvasölő Glórián): A Berethnet-ház tizedik királynője. A Vetalda-házból való IV. Isalaricóval kötött házassága nyomán tért át Yscalin a hat erény vallására.

	III. Glórián (Vértesszívű Glórián): Berethnet-ház huszadik királynője. Tizenhat éves korában került a trónra, miután Fyredel végzett a szüleivel. Fiatal kora ellenére a bajok idején ő vezette Inyst, és a Berethnet-ház legismertebb, legkedveltebb királynőjeként emlékeznek rá.

	V. Idreiga: III. Sigoso anyja, Marosa apai nagyanyja. Három gyermeke született – Sigoso, Viterica és Ussindo – házastársától, Lorento Yelarigastól.

	Ipjedai Dumái (Noziken pa Dumái): A szeíki IV. Dzsorodu elsőszülött gyermeke, aki a nagy bánat idején féltestvére, Szu– zumai vetélytárs udvarát vezette. Számos őséhez hasonlóan sárkánylovas volt, és szoros kapcsolatot alakított ki egy Viharhívó Furtia nevű szeíki sárkánnyal. Úgy tudni, sárkányával együtt életét vesztette az Arany Taugran ellen i. sz. 512-ben vívott csatában. A későbbi szeíki uralkodók eltérő hozzáállást tanúsítottak Dumái iránt, ami életével és jelentőségével kapcsolatos félreértésekhez vezetett.

	Kathel Lievelyn (aNyakas): A Mentendoni Szabadállam első nagyhercegnője. Ebanth Lievelyn közvetlen leszármazottja Oriszimán, Szeíki egyetlen nyugati kereskedőállomásán született. Huszonévesen Mentendonba hajózott, és a Vatten klán elleni menti ellenállás vezetője lett.

	Kovács Oderica: Yscalin első királynője. Odericát, aki remek harcos volt, fiatalon börtönbe vetették a gulthagaiak karkarai bányájukba. Fruma, a hegy istene állítólag elnyelte, és megtanította vasat olvasztani. Ezzel az ismerettel sikerült elűznie a gulthagaiakat és a Vetalda-házzal saját dinasztiát alapítani. Fruma később megtanította a leszármazottját, Dreigo Vetal– dát, hogyan készíthet ellensége csontjai segítségével acélt.

	Kuposza pa Fotadzsa: Szeíki folyóura IV. Dzsorodu uralkodása idején. Főnemesként, aki Dzsorodu lánya, Szuzumai hercegnő anyai nagyapja volt, nagy hatalommal és megbecsültséggel bírt a királyi udvarnál, de összetűzésbe keveredett Dumái hercegnővel, a trón jogos örökösével. I. sz. 512-ben hunyt el, miután szövetségre lépett Arany Taugrannal, akinek a szeíki királyi család számos tagját, többek között a saját ifjú lányunokáját is feláldozta.

	Nikeja úrnő (Nadama pa Nikeja): Kuposza pa Fotadzsa egyetlen gyereke, szeíki nemes hölgy és tehetséges író, aki IV. Dzsorodu uralkodása idején élt. Apja jóváhagyása nélkül feleségül ment apja vetélytársához, Noziken pa Dumáihoz. I. sz. 512-ben Nikeja lett Szeíki özvegy császárnéja, az új ház, a Nadama első uralkodója. Szeíki hadurának nevezte magát.

	Lesken Lievelyn: II. Edvart és Liuhe Dabanon utt Brudstath lánya. I. sz. 993-ban a brygstadi borzalomban vesztette életét gyerekként, izzadásban.

	Paltar Lievelyn: I. Aubrecht másodszülöttje, Aubrecht, Er– muna Bedona és Betriese édesapja. I. sz. 993-ban a brygstadi borzalom idején vesztette életét, izzadásban.

	IV. Rosarian (Sellőkirálynő) : A Berethnet-ház harmincötödik királynője, IX. Sabran édesanyja, Lord Winstan Fynch házastársa. Váratlanul vesztette életét.

	III. Rozaria: Yscalin királynője a bajok idején. Vértesszívű Glórián házastársa, Guma Vetalda ikernővére volt.

	Vili. Sabran: A Berethnet-ház harmincadik királynője. A haladó szellemű III. Rosarian lánya, aki támogatta a Mentendőn fölötti hróthi gyámság megszűnését.

	
Szahar Taumargam: Erszir hercegnője, Dzsantar király húga. Dwyn hitének követője, aki nyilvánosan megtagadta hitét és áttért a hat erényre, hogy házasságot köthessen yscalini III. Sigosóval, és így királyné lett.

	Szuttu, az Álmodó: Az Ondzsenju-ház legendás alapítója, aki a maroknyi boldogot átvezette a távoli Szelinun országából az Erián, a nagy sósivatagon Lázsiába. A maroknyi boldog sze– linjikből és párdokból állt.

	Nem emberi szereplők

	Arany Taugran: Az öt nagy sárkányféreg (más néven, a nagy nyugati sárkányok) egyike, ami i. sz. 509-ben repült ki a Rémhegyből. I. sz. 512-ben szeíki Dumái császárnő és sárkányszövetségesei legyőzték.

	Fyredel: A sárkánysereg Névtelenhez hű, a Névtelen „fő segédjeként” ismert vezére. Miután i. sz. 509-ben előbújt a Rémhegyből, i. sz. 511-ben kíméletlen hadjáratot vezetett az emberi nem ellen, amelyet „bajok ideje” néven szokás emlegetni.

	Névtelen: Hatalmas vörös sárkány, amelyről úgy tartják, elsőként mászott elő a Rém-hegyből. Összecsapása Kleolinda Ondzsenjuval és Galian Berethnettel i. sz. 2-ben vallásalapító esemény, mondák témája lett az egész világon.

	
Szószedet

	Alabárd: Kétkezes szálfegyver.

	Bajtörvények: A bajok ideje után hozott törvények az erényességben, amelyek célja az emberélet és az épületek megóvása a sárkányok visszatérése esetén.

	Beajánlás: A nemesek hivatalos bemutatása az arisztokrata társaságba. A szokás Inysből ered, ahol azóta már nem tartják, de Yscalinban még őrzik.

	Begyűjtő: Szunnyadó sárkánylények irtásából élő személy. Inysben vándorlovagnak nevezik. A korlátozó törvény nyomán Yscalinban bűncselekmény ez a munka, de az erényesség többi országában dicsőítik.

	Culebreya: Yscalinból származó sárkánylény. Óriás szárnyas viperára emlékeztet.

	Donma: Yscalinban a női lovagok címe.

	Donmata: Az yscal trónörökösnő címe. Annyit tesz, „legnagyobb hölgy”.

	Dögvész: Bubópestis.

	Erényesség: Az erényesség négy országa – Inys, Yscalin, Hróth és Mentendőn – gyűjtőneve. Más néven az erényesség sodronya.

	Féreg: Nagy méretű, pikkelyes, tüzet lehelő, négylábú, szárnyas lény. Általában az öt nagy nyugati sárkányra szokták használni, habár az erényességben a két fajta közötti különbség ellenére, tévesen a keleti sárkányokat is így szokták nevezni.

	Fidibusz: Pipagyújtáshoz használt vékony fadarab.

	Főkötő: Yscal fejfedő. A tarkón viselt hálóhoz selyemből készült csövet erősítenek, és ebbe vezetik bele a hajat, vagy szalagokat, hogy azokkal fonják össze a tincseket. A cárscarói nemes hölgyek között igen divatos, különösen a Megváltás Palotájában.

	Halgalant: A lovagi erények vallása szerinti túlvilág, amelyet Sir Galian Berethnet épített halála után a mennyekben. Dúsgazdag vidéken álló csodaszép kastély, ahol Galian király tart udvart az igazakkal a Nagy Asztal körül.

	Hat erény: Más néven a lovagi erények. A vallás az ősi Inysca lovagjainak hagyományos értékein alapul. Ezek a bajtársias-

	ság, bátorság, igazságosság, mértékletesség, nagylelkűség és az udvariasság.

	Izzadás: Más néven izzadós járványként ismert fertőző betegség. Az eredete ismeretlen, de erősen fertőző és halálos. Aki elkapja, az várhatóan napokon, vagy akár órákon belül meghal.

	Karospad: Kanapéhoz hasonló, kárpitozott deszkapad.

	Korlátozók: A vámtisztek megnevezése a csempészek között.

	Mangonel: Katapultfajta. Egykor ostromgépnek használták, a bajok idején a sárkánysereg ellen alkalmazták.

	Nagyherceg: A Mentendoni Szabadállam férfi uralkodóinak címe. Mentendőn nagykirálynőjének tiszteletére, akit a Vatten klán ölt meg, a menti uralkodók nem nevezik magukat királynak, se királynőnek.

	Nagy nyugati: I. sz. 509-ben a Rém-hegyből előbújt öt féreg: Fyredel, Valejsza, Orszul, Dedalugun és Taugran.

	Párd: Erián, a Lázsiától délre található sósivatagon túlról érkezett nép és a nyelv, amelyet beszélnek.

	Pártfogó: Az erényességben a gyerekek tizenkét évesen pártfogó lovagjuknak választják a szent kíséret egyik tagját, és elhivatottságuk jelölésére kapnak egy brosst. Csakis Inys királynője választhatja pártfogójának magát a Szentet.

	Sárkánygyík: Kétlábú, szárnyas sárkány alakú lény. A nagy nyugati sárkányokhoz hasonlóan ezek is a Rém-hegyből származnak. A sárkánygyíkok ismeretlen módszerrel, házi és vadon élő állatok eltorzításával hozták létre a sárkánysereg bakáit. Minden egyes sárkánygyík egy nagy nyugati sárkányhoz kötődik. Ha a nagy nyugati sárkány elpusztul, az összes sárkánygyíkjában, és a sárkánygyíkoktól származó valamennyi lényben is kihuny a láng.

	Sárkánygyíkfióka: Kis méretű sárkánygyík. A talajon két lábon áll, szárnya oldalán pihen összecsukva, nem úgy, mint a nagyobb sárkánygyíkok, akik gyakorta szárnyuk segítségével kúsznak a földön.

	Sárkánysereg: A Rém-hegyből előbújt férgek és sárkánygyíkok, valamint a sárkánygyíkok által létrehozott lények – például a lindwurmok és a baziliszkuszkakasok – gyűjtőneve.

	Stickelchen: Áttetsző vászonrétegre húzott ékköves vagy gyöngyös selyemsapkából készült kitömött fej dísz.

	Szentély: Vallási célú épület Inysben, ahol a hat lovagi erény hívei imádkozhatnak és tanokat hallgathatnak a szentélyértől.

	Szentélyér: Szertartásokat végző személy a lovagi erények vallásában.

	Szent kíséret: A Szent egy-egy lovagi erényt megtestesítő hat kísérőjének összefoglaló neve.

	Szent Üstököse: A történelemben és a mondákban szereplő üstökös yscal megnevezése, amelynek keringési periódusa ötszáz év. I. sz. 512-ben véget vetett a bajok idejének azzal, hogy megfosztotta a férgeket és a sárkánygyíkokat a tüzüktől, és mély álomba kényszerítette a sárkánysereget.

	Szirti galamb: Postagalamb, amelyet levelezéshez használnak.

	Társ: A lovagi erények egyházában így nevezik a házastársat.

	Tűz Méhe: A világ magja. A Névtelen, a nagy nyugati sárkányok és a sárkánygyíkok születési helye.

	Vállfedő: A vállat és részben a nyakat is fedő nyugati ruhadarab, amelyet gyakorta a szoknyaruha mély dekoltázsának takarására használnak.

	Verdugado: Bálnacsonttal merevített yscal abroncsszoknya, amelyet a szoknya alatt hordanak, hogy harang alakot adjon viselőjének. Inysben, ahová eljutott ez a divat, fardagálynak nevezik.

	
Köszönetnyilvánítás

	Örömmel köszöntök mindenkit, aki most lépett be A káosz gyökerei világába. Bízom benne, hogy szeretné minél jobban meg is ismerni. Ha igen, várja A Narancsfa-kolostor és A leszálló éj napja, és újabb kalandok is érkeznek majd.

	Azt, aki nem most jár itt először, örömmel köszöntőm ismét a káosz világában. Köszönöm, hogy csatlakoztál hozzám az Yscal Királyságba és a Mentendoni Szabadállamba vezető úton: amióta megírtam A Narancsfa-kolostort, alig vártam, hogy jobban is megismerhessem ezt a két országot. A káosz gyökerei-sorozat számos olvasója elmondta, mennyire kedvelte Marosát, és örülök, hogy elmesélhettem a története még egy részét.

	Köszönöm mindenkinek, aki az ügynökségemnél, a Dávid Godwin Associatesnél dolgozik – Dávid Godwinnak, Sebastian Godwinnak, Aparna Kumarnak és Bianca Rasmussennek –, valamint a Bloomsbury és a könyveimet a világ más tájain megjelentető kiadók munkatársainak, többek között Adam Kirkmannek, Áine Feeney-nek, Amy Donegannek, Ben Chisnallnek, Ben McCluskey-nak, Benjámin Kuntznernek, Beth Mahernek, Carmen R. Balitnek, Carrie Pitinek, Charlotte Webbnek, Craig McKercharnek, Cris Caserininek, Dániellé Rudasingwának, Dávid Godwinnak, Dávid Mann-nek, Deborah Ogunnoikinak, Emily Russellnek, Emma Alldennek, Fabrice Wilmann-nak, Faye Robinsonnak, Genevieve Nelsonnak, Grace McNameenek, Gráinne Reidynek, Hannah Tembynek, lan Hudsonnak, India Arzoo Robinsonnak, Inés Figueirának, Inez Mariának, Isi Tuckernek, Jack Birchnek, Janis Lardeux-nak, Jess Stevensnek, Jillian Ramireznek, Joanna Vallace-nak, Joe Roche-nak, Julién Ricardnak, Kai Papaifönak, Kathleen Farrarnak, Katié Vaughnnak, Katy Follainnek, Kenli Manningnek, Lauren Molyneux-nek, Lauren Moseley-nak, Lauren Elizabeth Moseley-nak, Lauren Ollerheadnek, Lauren Wilsonnak, Leah Róbert Packernek, Lily Watsonnak, Lorraine Levisnak, Lucie Moodynak, Lucy Dixon-Peelnek, Maike Andersonnak, Maisie McCormicknak, Mariafrancesca Ieracenek, Marié Coolmannek, Mpumi Mgidlanának, Natalia Facellinek, Nigel Newtonnak, Paul Baggaley-nek, Phoebe Dyernek, Rachel Wilkie-nek, Robyn Enslinnek, Sam Halsteadnek, Sara McLeannek, Sam Rioultnak, Sarah Ruckernek, Sha– rona Selbynek, Suditpo Mookherjeenek, Thea Hirsinek, Tóm Skippnek, Trám-Anh Doannak, Volodymyr Feshchuknak.

	Nagyon hálás vagyok a művészeknek, akiknek köszönhetően az Égő virágok között olyan gyönyörű lett: Rovina Cai készítette a káprázatos illusztrációkat, Emily Faccini a térképeket és a fejezetillusztrációkat, és természetesen itt van Iván Belikov, aki páratlan borítókat tervezett. Köszönöm a Broken Binding, a Forbidden Plánét, a Goldsboro Books, az Illumicrate és a Waterstones csapatának a csodás különleges kiadásokat.

	Az Égő virágok között a Bloomsbury Archer kiadványainak nyitódarabja: a sorozat felelős szerkesztője a rendkívüli Vicky Leech Mateos. Megtiszteltetés a számomra, hogy én lehetek az első szerző, aki ebben a sorozatban jelenik meg, és hogy együtt dolgozhatok Vickyvel, aki csodás szerkesztő, kedvessége kiviláglik a könyvkiadói szakma soraiból.

	Annyi szeretetet és támogatást kaptam az elmúlt néhány évben e sorozat kapcsán, amely megváltoztatta az életemet és a pályámat is. Köszönöm.

	És ne feledje senki: épp elegendők vagytok!

	Ui.: A könyvet kedves és vicces öcsémnek, Alfie-nak ajánlom, aki mindig felbukkant a londoni eseményeken, hogy támogasson. Aubrecht Lievelyn nagyon szereti a húgait, és nagy szerencsémre én is meríthettem a magam életében a szeretet mély kútjából, amikor Aubrecht Ermunához, Bedonához és Betrieséhez fűződő kapcsolatáról írok. Köszönöm, hogy te vagy te. Szerencsés vagyok, hogy a nővéred lehetek.
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